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afflicted by a debilitating curse, the seventeen-year-old Cuchulain must defend Ulster single-
handedly. The battle between Cuchulain and hisfriend Ferdiad is one of the most famous

passages in early Irish literature.

ThisHTML edition pairs an adaptation of the English transation of Joseph Dunn (1914) with
the Irish transcription of Ernst Windisch (1905.) Y ou may be interested in:

. some notes about the preparation of the HTML edition.
. afacsimile of the manuscript from the Book of Leinster
. index of place and personal names

. pronunciation quide

. The Story of Mac Dathd's Pig

The Cattle-Raid of Cooley


http://vassun.vassar.edu/~sttaylor/MacDatho/

1. The Pillow-Talk

2. The Occasion of the Tain

3. The Rising-Out of the Men of
Connacht at Cruachan Ai

4. The Foretelling

5. The Route of the Tain

6. The March of the Host

7. The Youthful Exploits of Cuchulain
7a. The Slaying of the Smith's Hound
by Cuchulain

7b. The Taking of Arms by Cuchulain
and the Slaying of the Three Sons of
Necht Scene

8. The Slaying of Orlam

8a. The Slaying of the Three
MacArach

8b. The Combat of Lethan and
Cuchulain

8c. The Killing of the Squirrel and of
the Tame Bird

8d. The Slaying of Loché

8e. TheKilling of Uala

8f. The Harrying of Cualnge

9. The Proposals

10. The Violent Death of Etarcumul
11. The Slaying of Nathcrantail

12. The Finding of the Bull

12a. The Death of Forgemen

12b. The Slaying of Redg the Satirist
12c. The Meeting of Cuchulain and
Finnabair

12d. The Combat of Munremar and
Curoi

12e. The Slaughter of the Boy-Troop
12f. The Slaughter of the King's
Bodyguard

13. The Combat of Car with Cuchulain
14. The Slaying of Ferbaeth

16a. The Healing of the Morrigan
17. The Great-rout on the Plain of
Murthemne

17a The Slaughter of the Y ouths of
Ulster

. 17b. The Scythed Chariot

17c. The Appearance of Cuchulain
17d. Dubthach's Jeal ousy

. 18. The Slaying of Oenqus Son of

Oenlam
18a. The Misthrow at Belach Eoin

. 18b. The Disguising of Tamon

19. The Battle of Fergus and Cuchulain
19a. The Head-Place of Ferchu

. 19b. Mann's Fight

19c. The Combat of Calatin's Children
20. The Combat of Ferdiad and
Cuchulain

21. Cuchulain and the Rivers

22. Cethern's Strait-Fight

. 22a. Cethern's Bloody Wounds

23. The Tooth-Fight of Fintan
23a. The Red-Shame of Menn

. 23b. The Accoutrement of the

Charioteers
23c. The White-Fight of Rochad

. 23d. lliach's Clump-Fight

23e. The Deer-Stalking of Amargin in
Taltiu

. 24. The Repeated Warning of Sualtaim

24a. The Order of the Men of Ulster
24b. The Aqitation of Celtchar

. 25. The Array of the Host

26. The Decision of the Battle
27. The Battle of Garech

. 27a. The Muster of the Men of Erin

28. The Battle of the Bulls
29. The Account of the Brown Bull of




. 14a. The Combat of Larine MacNois

. 15. The Slaying of Loch Son of
Mofemis

. 16. The Violation of the Agreement

Compiled by Steve Taylor.

E 109496 FastCounter by LinkExchange, installed 2/26/99



mailto:StTaylor@vassar.edu
http://member.linkexchange.com/cgi-bin/fc/fastcounter-login?930840
http://fastcounter.linkexchange.com/fc-join

index of names

pronunciation guide

20. The Combat of Ferdiad and
Cuchulain

Then the men of Erin took counsel who
would be fit to send to the ford to fight and
do battle with Cuchulain, to drive him off
from them at the morning hour early on the
morrow. With one accord they declared that
it should be Ferdiad son of Daman son of
Dare, the great and valiant warrior of the
men of Dornnann. And fitting it was for him
to go thither, for well-matched and alike
was their manner of fight and of combat.
Under the same instructresses had they done
skillful deeds of valour and arms, when
learning the art with Scathach (‘the Modest')
and with Uathach (‘'the Dreadful") and with
Aife (‘the Handsome'). And neither of them
overmatched the other, save in the feat of
the Gae Bulga (‘the Barbed Spear') which
Cuchulain possessed. Howbeit, against this,
Ferdiad was horn-skinned when fighting and
in combat with awarrior on the ford.

Comrac Fir dead inso.

Isand-sin raimraided oc feraib hErend cia
bad chéir do chomlond & do chomrac ra
Coinculaind ra htiair namaitni muchi arna
bérach. Issed raraidsetar uile co m-bad é
Fer diad mac Damain meic Dare, in milid
morchalma d'feraib Domnand. Daig bha
cosmail & bha comadas acomlond & a
comrac. Ac oenmummib daronsat
ceirdgnimrada gaile & gascid dar afoglaim,
ac Scéthaig & ac Uathaig & ac Aife. Ocus
ni bad immarcraid neich dib ac araile, acht
clessin gae bulgaac Coinculaind. Cid ed 6n
ba conganchnessach Fer diad ac comlund &
ac comrac ralaech ar ath na agid-side.



Then were messengers and envoys sent to
Ferdiad. Ferdiad denied them their will, and
sent back the messengers, and he went not
with them, for he knew wherefore they
would have him, to fight and combat with
his friend, with his comrade and foster-
brother, Cuchulain. Then did Medb despatch
the druids and the poets of the camp, the
lampoonists and hard-attackers, for Ferdiad,
to the end that they might make three satires
to stay him and three scoffing speeches
against him, that they might raise three
blisters on his face, Blame, Blemish and
Disgrace, if he came not with them.

Ferdiad came with them for the sake of his
own honour, forasmuch as he deemed it
better to fall by the shafts of valour and
bravery and skill, than to fall by the shafts
of satire, abuse and reproach. And when
Ferdiad was come into the camp, he was
honoured and waited on, and choice, well-
flavoured strong liquor was poured out for
him till he became drunken and merry.
Great rewards were promised him if he
would make the fight and combat, namely a
chariot worth four times seven bondmaids,
and the apparel of two men and ten men, of
cloth of every colour, and the equivalent of
the Plain of Murthemne of the rich Plain of
Ai, free of tribute, without duressfor his
son, or for his grandson, or for his great-
grandson, till the end of time and existence.

Isand-sin raféitteafessa & techtaireda ar
cend Fir diad. Ra érastar & raeittchestar &
rarepestar Fer diad natechta sin, ocus ni
thanic leo, daig rafitir ani ma-ra-batar do,
do chomlond & do chomrac re charait, re
chocle & re chomalta, [re Fer n-diad mac n-
Damain meic Dére, & ni thanic leg]. Is and-
sin féitte Medb nadrdith & naglammaé& na
cruadgressa ar cend Fir diad, ar con derntais
téor(a) aérafossaigthe do, & teora glamma
dicend, go tocbaitis teora bolga bar a agid,
ail & anim & athis[mur bud marb a chetoir
co m-bad marb re cind nomaide], munu
thised.

Tanic Fer diad leo dar cend aenig, daig ba
hussu lessium a thuttim do gaib gaile &
gascid & engnama na athuttim de gaaib aire
& écnaig & imdergtha. Ocus a dariacht, ra
fiadaiged & rafrithdled é, ocusradaled lind
soola sochain somesc fair, gor bo mesc
medarchain €, & ra gelta comada morado ar
in comlond & ar in comrac do denam, i.
carpat cethri secht cumal & timthacht dafer
déc d'etgud cacha datha, & comméit a
feraind de min maige hAi, gan chéin, (gan
chobach, gan dunad, gan sluagad) gan
ecendail damac & daua& daiarmuago
brunni m-bratha & betha, & Findabair
d'éenmnai, & int-éo Gir baei m-brutt
Medbafair antas.



Such were the words of Medb, and she
spake them here and Ferdiad responded:

Medb: "Gresat rewards in arm-
rings,

Share of plain and forest
Freedom of thy children
From this day till doom!
Ferdiad son of Daman,

More than thou couldst hope
for,

Why shouldst thou refuseit,
That which all would take?"

Ferdiad: "Naught I'll take
without bond--

Noill spearman am I--

Hard on me to-morrow:
Great will be the strife!
Hound that's hight of Culann,
How histhrust is grievous!
No soft thing to stand him;
Rude will be the wound!"

Medb: "Champions will be
surety,

Thou needst not keep
hostings.

Reins and splendid horses
Shall be given as pledge!
Ferdiad, good, of battle,
For that thou art dauntless,
Thou shalt be my lover,
Past all, free of cain!"

Ferdiad: "Without bond I'll go
not

To engage in ford-feats;

It will live till doomsday

In full strength and force.
Neer I'll yield-- who hears

Isamlaid raba Medb garada, & rabert na
briathraand & rarecair Fer diad:

M.Rat fialtach mér m-buinne
ra[t] chuit maigeischaille,
rasaire do chlainne

andiu co ti brath.

A Fir diad meic Damain
[eirggi guinisgabail]
attetha as cech anail.

Cid dait gan a gaball

ani gabas cach.

F. d. Ni géb-sagan arach,
daig nim laech gan [amach,
bhud tromm form imbarach
bud fortrén in feidm.

Cu dan comainm Culand,
ISamnas inn urrand,

ni furusa a fulang,

bud tairpech in teidm.

M. Rat fiat laich rat [ama,
no co raga ar déa,

sréin ocus eich dna
rabhertar rit laim.

A Fir-diad inn éga,

daig isat duni dana,
dam-sa bat fer grada,
sech céch gan nach cain.

F. d. Ni rag-sa gan rétha
do chluchi na n-étha,
meraid colla m-bratha,
go bruth is co m-brig.
Noco géb, ge ésti,

ge ra beth dom resci,
gan gréin ocus ésci
lamuir ocus tir.

M.Ga chan duit afuirech



me,
Whoe'er counts upon me--
Without sun- and moon-oath,
Without seaand land!"

Medb: "Why then dost delay
it?

Bind it asit please thee,

By kings hands and princes,
Who will stand for thee!

Lo, | will repay thee,

Thou shalt have thine asking,
For | know thou'lt slaughter
Man that meeteth thee!"

Ferdiad: "Nay, without six
sureties--

It shall not be fewer--

Ere | do my exploits
There where hosts will be!
Should my will be granted,
| swear, though unequal,
That I'll meet in combat
Cuchulain the brave!"

Medb: "Domnall, then, or
Carbre,

Niaman famed for slaughter,
Or €en folk of barddom,
Nathel ess, thou shalt have.
Bind thyself on Morann,
Wouldst thou its fulfilment
Bind on smooth Man's
Carbre,

And our two sons, bind!"

Ferdiad: "Medb, with wealth
of cunning,

Whom no spouse can bridle,
Thou it isthat herdest
Cruachan of the mounds!
High thy fame and wild

naisc-siu, gor bat buidech,
for deissrigisruirech,
doragat rat lam.

Fuil sund nachat tuilfea,
rat fia cach ni chungfea,
daig rafess co mairbfea
infer thic it dail.

F. d. Ni géb gan sé curu,
ni ba ni bas lugu,

sul donéor mo mudu

i m-bail i m-biat Sludig.
Danam thorrsed m'ardarc
cinnfet, cun cup comnart,
co N-dernur in comrac

ra Coinculaind criaid.

M. Cid Domnall na Charpre
na Niaman an airgne

gid iat lucht na bairddne,

rot fiat-su gid acht.

Fonasc latt ar Morand,

mad aill latt achomall,
naisc Carpre min Manand
ISnaisc ar da macc.

F. d. A Medb co mét m-
buafaid,

nit chredb caine nuachair,
isderb istuisbuachall

ar Cruachain naclad.

Ard glor is art gargnert,
dom-roiched srdl santbrecc,
tuc dam th'or ist'arget,

daig ro fairgged dam.

M. Nach tussu in caur
codnach

datiber delgg n-drolmach
ondiu coti domnach,

ni bada bhasia

A laich blatnig bhladmair,



power! cach sét céem ar talmain
Mine the fine pied satin; dabérthar duit amlaid,
Givethy gold and silver, isuili rot fia.

Which were proffered me!"

Finnabair nafergga

Medb: "To thee, foremost rigan iarthair Elgga
champion, ar n-dith chon na cerdda
| will give my ringed brooch. aFir diad rot fia

From this day till Sunday,
Shall thy respite be!
Warrior, mighty, famous,
All the earth's fair treasures
Shall to thee be given;
Everything be thine!

"Finnabair of the champions
(?),

Queen of western Erin,

When thou'st dain the Smith's
Hound,

Ferdiad, she'sthine!™

Then said they, one and all, those giftswere  Isann sinro raidhsit cach uilei coitcinne
great. "'Tistrue, they are great. But though gur mor na comadha sin. Cidh mor

they are,”" said Ferdiad, "with Medb herself |  immorro, ar Fer diad, is ac Meidhbh fen beit
will leave them, and | will not accept them uaim-si agus ni ba hagam-sa doip ar comrac
if it be to do battle or combat with my foster- no ar comhlonn do ghenamh rem chombalta
brother, the man of my alliance and & rem fear cadaigh agus cumainn .i.
affection, and my equal in skill of arms, Cuchulainn. Agus itbert:

namely, with Cuchulain." And he said:



"Greatest toil, this, greatest
toil,

Battle with the Hound of
gore!

Liefer would | battle twice
With two hundred men of Fal!

"Sad the fight, and sad the
fight,

| and Hound of feats shall
wage!

We shall hack both flesh and
blood;

Skin and body we shall hew!

"Sad, O god, yea, sad, O god,
That awoman should us part!
My heart's half, the blameless
Hound,;

Half the brave Hound's heart
am [!

"By my shield, O by my
shield,

If Ath Cliath's brave Hound
should fall,

| will drive my slender glaive
Through my heart, my side,
my breast!

"By my sword, O by my
sword,

If the Hound of Glen Bolg
fall!

No man after him I'll slay,
Till | o'er the world's brink

spring!

"By my hand, O, by my hand!
Fallsthe Hound of Glenin
Sqail,

Feidbm as mo

comrac re Coinculainn cro,
triag nach da cet d'feraib Fail
dus-ficfedh im dail fa dho.

Truagh an tres

beras mé as Cu na ccleas,
tescfamait feoil agusfuil,
gearrfamait corp agus cnes.

Truag aDhé

teacht do mhnaoi eadrom as é,
leth mo croidhi in Cu cen col,
agus leth croidhi na Con mé.

Dar mo sgiath,

damarbhar Cu Athacliath,
saithfidh mé mo cloidebh caol
trem croidhi trem taobh trem
chliabh.

Dar mo colg,

da marbhar Cu Glinne bolg,
ni mnirbhf(eat) duine dha és,
nocha d-tiobar lem tar bor(d).

Dar mo laim,

damarbhar Cu Glinnein
sgail,

muirbhf(idh) mé Meidhbh
cona sluagh

agus nis mo d'fearaibh Fall.

Dar mo go,

da marbhar Cu Athacro,
adlaicthear misi inafert,
bidh ionann leact damh is dé.

Abalir ris,
risin cCoin go ccaimhi cnis,
gur tairngir Sgathach gan



Medb with al her host I'll kill
And then no more men of Fal!

"By my spear, O, by my
spear!

Should Ath Cro's brave
Hound be dain,

I'll be buried in his grave;
May one grave hide me and
him!

"Tell him this, O tell him this,
To the Hound of beauteous
hue

Fearless Scathach hath
foretold

My fall on aford through
him!

"Woe to Medb, yea, woe to

Medb,

Who hath used her guile on

us,

She hath set me face to face
'‘Gainst Cuchulain-- hard the
toil!"

"Y e men," spake Medb, in the wonted
fashion of stirring up disunion and
dissension, "true is the word Cuchulain
speaks." "What word is that?' asked
Ferdiad. "He said, then,” replied Medb, "he
would not think it too much if thou shoul dst
fall by his hands in the choicest feat of his
skill inarms, in the land whereto he should
come." "It was not just for him to speak so,"
guoth Ferdiad; "for it is not cowardice or
lack of boldness that he hath ever seenin
me. And | swear by my arms of valour, if it
be true that he spoke so, | will be the first
man of the men of Erin to contend with him

sgéth,
misi ar ah do tuitimris.

Mairg do Meidb,

ro imbir oruinn adelm,

misi do cur cenni ccenn

as Cuchulainn as tenn feidm.

A fiora, ar Medbh tre céir n-iondlaigh & n-
iomchosaidi, asfior in briathar itbert Cc.
Crét an briathar sin, ar Fer diad. Adubairt
immorro, ar Medhbh, na badh furéil lesdo
tuitim-si lesin airigidh gaisgidh isintir a
racadh. Nior coir do-som sin do radha, ar
Fer diad, uair ni hé mo metacht-so né mo
milaochdacht ro fitir-siom form-sariamh.
Agus luighim-si fom armaibh, masfior a
rédha sin d6-somh, comadh mis cetfear
comhraicfes fris amérach d'feraib Erenn.
Bendacht fort-sa da cionn sin, ar Medhbh,
ferr liom-sa sin inatime agus milaochas do
dhenamh duit, uair as badhach nech imatir



on the morrow!" "A blessing and victory
upon thee for that!" said Medb; "it pleaseth
me more than for thee to show fear and lack
of boldness. For every man loves hisown
land, and how isit better for him to seek the
welfare of Ulster, than for thee to seek the
welfare of Connacht?"

Then it was that Medb obtained from
Ferdiad the easy surety of a covenant to
fight and contend on the morrow with six
warriors of the champions of Erin, or to
fight and contend with Cuchulain alone, if
to him this last seemed lighter. Ferdiad
obtained of Medb the easy surety, as he
thought, to send the aforesaid six men for
the fulfilment of the terms which had been
promised him, should Cuchulain fall at his
hands.

Then were Fergus' horses fetched for him
and his chariot was yoked, and he came
forward to the place of combat where
Cuchulain was, to inform him of the
challenge. Cuchulain bade him welcome.
"Welcome is thy coming, O my master
Fergus!" cried Cuchulain. "Truly intended,
methinks, the welcome, O fosterling," said
Fergus. "But, it isfor this| am here, to
inform thee who comes to fight and contend
with thee at the morning hour early on the
morrow." "E'en so will we hear it from
thee," said Cuchulain. "Thine own friend
and comrade and foster-brother, the man
thine equal in feats and in skill of arms and
in deeds, Ferdiad son of Daman son of Daré,
the great and mighty warrior of the men of
Domnann."

fén agus cia cora dosan sochar Uladh do
dhénamh ina duit-si sochar Connacht.

|s andsain rasiacht Medb maéth n-araig bar
Fer n-diad im chomlond & im chomrac ra
sessiur curad arna barach, naim chomlond
& im chomrac ra Coinculaind a oenur, dam-
bad assu leiss. Rasiacht Fer diad magéth n-
araig furrisi [no andar leis] im chur in t-
sessir chétnaim na comadaib ragellad do
do chomallud riss, mad datoetsad
Cuchulaind leiss.

Andsain ragabait aeich d'Fergus & ra
hindled a charpat, ocus tanic reme co airm
(am-boi Cuchulainn dainnisin) do sain.
Firiss Cuchulaind falti riss. Mochen do
thichtu a mo phopa Ferguis, bar Cuchulaind.
Tarissi liminni inn falti adaltain, bar
Fergus. Acht isdo radechad-sa, dainnisin
duit inti ro thaét do chomlond & do
chomruc rutt ra hGiair na maitne muche
imbarach. Clunemni latt didiu, bar
Cuchulaind. Do charaféin & do chocle &
do chomalta, th'fer comchliss & comgascid
& comgnima, Fer diad mac Damain meic
Dére, in milid mérchamadferaib
Domnand.



"Asmy soul liveth,” replied Cuchulain, "itis
not to an encounter we wish our friend to
come." "It iseven for that,” answered
Fergus, "thou shouldst be on thy guard and
prepared. For unlike all to whom it fell to
fight and contend with thee on the Cualnge
Cattle-raid on this occasion is Ferdiad son of
Daman son of Dare.” "Truly am | here," said
Cuchulain, "checking and staying four of
the five grand provinces of Erin from
Monday at Summer's end till the beginning
of spring. And in al thistime, | have not put
foot in retreat before any one man nor
before a multitude, and methinks just as
little will I turn foot in flight before him."

So spake Fergus, putting him on his guard,
and he said these words and Cuchulain
responded:

Fergus: "O Cuchulain--
splendid deed--

Lo, 'tistimefor theeto rise.
Here in rage against thee
comes

Ferdiad, red-faced Daman's
son!"

Cuchulain: "Heream I-- no
easy task--

Holding Erin's men at bay;
Foot I've never turned in
flight

In my fight with single foe!"

Fergus: "Dour the man when
anger moves,

Owing to hisgore-red glaive;
Ferdiad wears a skin of horn,
‘Gainst which fight nor might
prevails!"

Attear ar cobais, bar Cuchulaind, ni na dail
duthracmar ar cara do thuidecht. Isaire sein
larum ale, bar Fergus, aran-airichlea& ara
n-airelma, daig ni mar chach conarnecar
comlund & comrac riut for tain bé Cualnge
don chur sa, Fer diad mac Damain meic
Dare. Attusa sund am, bar Cuchulaind, ac
fostud & ac imfurech cethri n-ollchoiced n-
hErend o |Gan taite samna co tate imbuilg,
acus ni rucus traig techid re n-oenfer risin re
sin, & isdoig lim ni moé bérat remi-sium.

Acusissamlaid rabal Fergusgarad ga
baéglugud & rabert na briathra & rarecair
Cuchulaind:

F.: A Chuculaind, comal n-
gle,

atchiu is mithig duit éirge,
atd sund chucut rafeirg
Fer diad mac Damain
drechdeirg.

Cc.: AtU-sasund, ni sedl
Saeng,

ac trenastud fer n-hErend,
ni rucus for teched traig
ar apa chomlond oenfir.

F.: Amnasin fer dalae feirg
asluss achlaidib crédeirg,
cnes congnaim Fer n-diad na
n-drong,

ris ni geib cath na comlond.

Cc.: Bi tost, natacair do scél,
a Ferguis nan-arm n-imthrén,



Cuchulain: "Be thou still urge
not thy tale,

Fergus of the mighty arms.
On no land and on no ground,
For meisthere aught defeat!"

Fergus:. "Fierce the man with
scores of deeds;

No light thing, him to subdue.
Strong as hundreds-- brave
his mien--

Point pricks not, edge cuts
him not!"

Cuchulain: "If we clash upon
the ford,

| and Ferdiad of known skill,
WE'I not part without we
know:

Fierce will be our weapon
fight!"

Fergus. "More I'd wish it than
reward,

O Cuchulain of red sword,
Thou shouldst be the one to
bring

Eastward haughty Ferdiad's
spoils!™

Cuchulain: "Now | give my
word and vow,

Though unskilled in strife of
words,

Itis| will conquer this

Son of Daman macDare!"

Fergus: It is| brought east the
host,

Thus requiting Ulster's wrong.

With me came they from their
lands,

dar cach ferand dar cach fond
dam-sa nochon ecomlond.

F.. Amnasin fer fichtib gal,
nochon furusa a thréethad,
nert cét na churp, camain
mod,

nin geib rind nin tesc faebor.

Cc.: Mad diacomairsem bar
ah,

missi is Fer diad gascid
ghnéth,

ni ba éin scarad gan sceo,
bud ferggach ar faebargleo.

F.: Rapad ferr lem andaluag,
a Chuchulaind chlaidebruiad,
co m-bad tu ra berad sair
coscur Fir diad diummasaig.

Cc.. Atiur-sa brethir co m-
baig,

gon com maith-se oc
immarbaig,

Ismissi bnadaigfes de

bar mac n-Damain meic Dére.

F.: Isme targlaim na sluagu
sar,

|Gag mo saraigthe d'Ultaib,
lim thancatar atirib
acuraid a cathmilid.

Cc.: Mun bud Chonchobar na
chess,

rapad chriaid in comadchess,
ni thanic Medb Maige in Scéil
turus bad mo con-gair.

F.: Rafail gnimismo bard
lam,



With their heroes and their
chiefs!"

Cuchulain: "Were not
Conchobar in the 'Pains,'
Hard 'twould be to come near
us.

Never Medb of Mag in Scall
On more tearful march had
come!"

Fergus. "Greatest deed awaits
thy hand:

Fight with Ferdiad, Daman's
son.

Hard stern arms with stubborn
edge,

Shalt thou have, thou Culann's
Hound!"

After that, Fergus returned to the camp and
halting-place. Asfor Ferdiad, he betook
himself to histent and to his people, and
imparted to them the easy surety which
Medb had obtained from him to do combat
and battle with six warriors on the morrow,
or to do combat and battle with Cuchulain
alone, if he thought it a lighter task. He
made known to them also the fair terms he
had obtained from Medb of sending the
same six warriors for the fulfilment of the
covenant she had made with him, should
Cuchulain fall by his hands. The folk of
Ferdiad were not joyful, blithe, cheerful or
merry that night, but they were sad,
sorrowful and downcast, for they knew that
where the two champions and the two
bulwarks in agap for a hundred met in
combat, one or other of them would fall
there or both would fall, and if it should be
one of them, they believed it would be their

gleo ra Fer n-diad mac
Damain,

arm cruaid catut carddaraind
bid acut a Chuculaind.

Tanic Fergus reme dochum n-dunaid &
longphuirt. Luid Fer diad dochum a pupla &
amuntiri, acus rachtaid doib maéth n-araig
do tharrachtain do Meidb fair im chomlond
& im chomrac ra sessiur curad arna barach,
naim chomlund & im chomrac ra
Coinculaind a oenur, diam-bad assu leiss.
Dachuaid déib no méaeth n-&raig do
tharrachtain do- som for Meidb im chuir in t-
seisir churad chetnaim na comadaib ra
gellad do do chomallad riss, mad da taétsad
Cuchulaind leiss. Nirdar subaig samaig sobb
ronailg somenmnaig lucht puible Fir diad inn
aidchi sin), acht rapsat dubaig dobbrénaig
domenmnaig, doig rafetatar airm
condricfaitis nadacuraid & nada
chliathbernaid chet co taetsad cechtar dib
and no co taetsaitis a n-dis, acus dam
nechtar dib, déig |éo-som go m-bad € a
tigernaféin, daig ni bareid comlond na
comrac ra Coinculaind for tain bo Cualnge.



king and their own lord that would fall
there, for it was not easy to contend and do
battle with Cuchulain on the Raid for the
Kine of Cualnge.

Ferdiad slept right heavily the first part of
the night, but when the end of the night was
come, his sleep and his heaviness left him.
And the anxiousness of the combat and the
battle came upon him. And he charged his
charioteer to take his horses and to yoke his
chariot. The charioteer sought to dissuade
him from that journey. "By our word," said
the gilla, "'twould be better for thee to
remain than to go thither," said he. And in
this manner he spake, and he uttered these
words, and the henchman responded:

Ferdiad: "Let's haste to th'
encounter,

To battle with this man;

The ford we will come to,
O'er which Badb will shriek!
To meet with Cuchulain,

To wound his slight body,
To thrust the spear through
him

So that he may die!”

The Henchman: "To stay it
were better;

Y our threats are not gentle
Death's sickness will one
have,

And sad will ye part!

To meet Ulster's noblest
To meet whenceill cometh;
Long will men speak of it.
Alas, for your course!”

Ferdiad: "Not fair what thou
speakest;

Ra chotail Fer diad tossach na haidchi co
rothromm, acus athanic deired na haidchi ra
chtaid achotlud Uad & raluid amesci de.
Acusdaba ceistin chomlaind & in
chomraic fair, acusragab |am ar aaraid ara
n-gabad a eocho & aran-indled a charpat.
Ragab in t-ara gaimthairmesc imme. Ra
pad ferr duib, ar se, ingilla. Bi tost din, a
gillal, ar Fer diad. Acusissamlaid rabdi ga
réd & rabert nabriathraand & rafrecair in
gilla

Tiagam issin dail-sea

do chosnam ind fir-sea,
gorrisem in n-ath-sa,

ath fors n-gerain badb,

i comdail Conculaind
daguin tre chreitt cumainhg,
gorrucathrit urraind,

corop de bus marb.

Ra pad ferr duib anad,

ni ba min far magar,

biaid nech diam-ba galar,
bar scarad bud snéid.
Techt in-dail ailt Ulad
isdal diam-bia pudar,

Is fata bas chuman,

mairg ragasin réim.

Ni coir anaradi,

ni hopair niad nare,

ni diegar din ale,

ni anfam fad daig.

Bi tost din agillai,

bid calma ar sist sinni,



No fear hath the warrior;
We owe no one meekness,
We stay not for thee!
Hush, gilla, about us!

The time will bring strong
hearts;

More meet strength than
weakness;

Let'sonto the tryst!"

Ferdiad's horses were now brought forth and
his chariot was hitched, and he set out from
the camp for the ford of battle when yet day
with itsfull light had not come there for
him. "Come, gilla," said Ferdiad, "spread for
me the cushions and skins of my chariot
under me here, so that | sleep off my heavy
fit of Sleep and slumber here, for | Slept not
the last part of the night with the
anxiousness of the battle and combat." The
gilla unharnessed the horses; he unfastened
the chariot under him. He dept off the heavy
fit of sleep that was on him.

Now how Cuchulain fared is related here:
He arose not till the day with its bright light
had come to him, lest the men of Erin might
say it was fear or fright of the champion he
had, if he should arise early. And when day
with itsfull light had come, he passed his
hand over hisface and bade his charioteer
take his horses and yoke them to his chariot.
"Come, gilla," said Cuchulain, "take out our
horses for us and harness our chariot, for an
early riser isthe warrior appointed to meet
us, Ferdiad son of Daman son of Daré. "The
horses are taken out,” said the gilla; "the
chariot is harnessed. Mount, and be it no
shame to thy valour to go thither!"

ferr teinni natimmi,
(tiagamisin dail.)

Ragabait aeich Fir diad & raindled a
charpat acus tanic reme co &h in chomraic,
acus ni thanic |4 cona lansoilsi dé and itir.
Maith agillai, bar Fer diad, scar dam fortcha
& forgemen mo charpait fom and-so coro
tholiur mo thromthairthim stiain & chotulta
and-so, daig ni ra chotlus deired na haidchi
raceist in chomlaind & in chomraic. Ra
scoir in gillanaeich, radiscuir in carpat foe.
Toilis athromthairthim cotulta fair.

Imthusa Conculaind sundainnossa. Ni
erracht side itir, co tanic laa cona lansoilse
dd, daig na hapraitis fir hErend iseclanois
uamun dobérad fair, mad da n-eirged. Acus
0 thanic laa conalansolsi, ragab lam ar
araid, aran-gabad aeocho & aran-indled a
charpat. Maith agillai, bar Cuchulaind, geib
ar n-eich dan & innill ar carpat, daigis
mochergech in laech radéil nar n-dail, Fer
diad mac Damain meic Dare. |s gabtha na
eich, issinnilti in carpat. Cind-siu and, & ni
tar dot gasciud.



Then it was that the cutting, feat-
performing, battle-winning, red-sworded
hero, Cuchulain son of Sualtaim, mounted
his chariot, so that there shrieked around

him the goblins and fiends and the sprites of
the glens and the demons of the air; for the
Tuatha De Danann (‘the Folk of the Goddess
Danu'’) were wont to set up their cries
around him, to the end that the dread and the
fear and the fright and the terror of him
might be so much the greater in every battle
and on every field, in every fight and in
every combat wherein he went.

Not long had Ferdiad's charioteer waited
when he heard something: A rush and a
crash and a hurtling sound, and adin and a
thunder, and a clatter and a clash, namely,
the shield-cry of feat-shields, and the jangle
of javelins, and the deed-striking of swords,
and the thud of the helmet, and the ring of
spears, and the striking of arms, the fury of
feats, the straining of ropes, and the whirr of
wheels, and the creaking of the chariot, and
the trampling of horses hoofs, and the deep
voice of the hero and battle-warrior on his
way to the ford to attack his opponent. The
servant came and touched his master with
his hand. "Ferdiad, master," said the youth,
"rise up! They are here to meet thee at the
ford." And the gilla spake these words:

Isand-sin cinnisin cur cetach clessamnach
cathbuadach claidebderg, Cuchulaind mac
Sualtaim, ina charpat, gu ra gairsetar imme
boccanaig & bananaig & geniti glinne &
demnaaedir, daig dabertis Tuatha De
Danand a n-gariud immi-sium, co m-bad
moti agrain & aecla& aurdad & a
uruamain in cach cath & in cach cathrai, in
cach comlund & in cach comruc i teiged.

Nir bo chian d'araid Fir diad, co cualainni:
(infuaim & an fothram agusin fidren & in
toirm & intorann &) in sestanib & in
sesilbi, .i. sceldgur na sciath cliss & dlicrech
nasleg & glondbémnech naclaideb &
bressimnech in chathbarr & drongar na
lurigi & imchommilt na n-arm, dechraidecht
na cless, teteinmnech natét, & nuallgrith na
roth & culgaire in charpait & basschaire na
n-ech & trommchoblach in churad & in
chathmiled dochum inn &ha da saigid.
Tanicingilla& forromair alaim for a
thigerna. Maith aFir diad, bar in gilla,
comerig & atéthar sund chucut dochum inn
atha. Acusrabert in gillanabriathra and:



"Theroll of achariot,
Itsfair yoke of silver;

A man great and stalwart
O'ertops the strong car!

O'er Bri Ross, o'er Brane
Their swift path they hasten;
Past Old-tree Town's tree-
stump,

Victorious they speed!

"A sly Hound that driveth,

A fair chief that urgeth,

A free hawk that speedeth
His steeds towards the south!
Gore-coloured, the Cua,

"Tis sure he will take us

We know-- vain to hide it--
He brings us defeat!

Woe him on the hillock,

The brave Hound before him;
Last year | foretold it,

That some time he'd come!
Hound from Emain Macha,
Hound formed of all colours,
The Border-hound War-
hound,

| hear what I've heard!"

"Come, gilla," said Ferdiad; "for what

reason laudest thou this man ever since | am
come from my house? And it isamost a
cause for strife with thee that thou hast
praised him thus highly. But, Ailill and
Medb have prophesied to me that this man
will fall by my hand. And sinceitisfor a
reward, he shall quickly be torn asunder by
me, but it istime to fetch help." And he

spake these words, and the henchman
responded:

Atchlunim cul carpait

ra cuing n-alaind n-argait,
is fuath fir co forbairt

as droich carpait chruaid.
Dar Breg Ross dar Braine
fochengat in dlige,

sech bun Bailein bile,

Is buadach a m-buaid.

|s cu airgdech aiges,

Is carptech glan geibes,
is seboc saér daidess
aeocho fa dess.

|s crédattain cua,

Is demin don-rua,
rafess, ni batua,
dobeir dinin tress.

Mairg bhiasisin tulaig
ar cind in chon cubaid,
barrarngert-sa an uraid
ticfad giped chuin.

CU nahEmnaMacha,

cu co n-deilb cach datha,
cu chrichi, cu catha,
dochlunim rar cluin.

Maith agillaa, bar Fer diad, gaféh mara
molaisin fer sain 6 thanac 6tig, & is suail
nach fatha conais dait aromét ros molais, &
barairngert Ailill & Medb dam-sa go taetsad
infer sain lemm. Acus daig is dar cend
|Gage locherthair lem-sa colluath €. Acusis
mithig in chobair. Acus rabert nabriathra
and & rarecair ingilla



Ferdiad: "'Tistime now to
help me;

Be silent! cease praising!
"Twas no deed of friendship,
No doom o'er the brink(?)
The Champion of Cualnge,
Thou seest 'midst proud feats,
For that it's for guerdon,

Shall quickly be dain!"

The Henchman: "I see
Cualnge's hero,

With feats overweening,

Not fleeing he flees us,

But towards us he comes.

He runneth-- not slowly--
Though cunning-- not sparing-

Like water down high cliff
Or thunderbolt quick!"

Ferdiad: "'Tiscause of a
quarrel,

So much thou hast praised
him;

And why hast thou chose him,
Since | am from home?

And now they extol him,
They fall to proclaim him;
None come to attack him,

But soft simple men(?)."

Here followeth the Description of
Cuchulain's chariot, one of the three chief
Chariots of the Tale of the Foray of
Cualnge.

|s mithig in chabair,

bi tost din nach m-bladaig,
nar bhu gnim ar codail,
daig ni brath dar bruach.
Matchi churaid Cualnge
co n-adabraib ualle,

daig isdar cend luage,
locherthair collGath.

Matchim curaid Cualnhge
co n-adabraib ualle,

nir teiched teit uanne,

act iscucaind tic.

Rethid is ni romall,

gid rogagth ni rogand,
mar dusci dforall]

na mar thoraind tricc.

Suail nach fotha (conais)
aromét ras molaiss,
gafath marathogais,

0 thanac otig.

| ssinnossa thécbhait,
atéat ac afuacairt,

ni thecat da fuapairt
acht athig mith.



It was not long that Ferdiad's charioteer
remained there when he saw something: a
beautiful, five-pointed chariot, approaching
with swiftness, with speed, with perfect
skill; with a green shade, with a thin-framed,
dry-bodied (?) box surmounted with feats of
cunning, straight-poled, aslong asa
warrior's sword. On thiswas room for a
hero's seven arms, the fair seat for itslord;
behind two fleet steeds, large-eared, gaily
prancing, with inflated nostrils, broad-
chested, quick-hearted, high-flanked, broad-
hoofed, slender-limbed, overpowering and
resolute. A grey, broad-hipped, small-
stepping, long-maned horse was under one
of the yokes of the chariot; a black, crisped-
maned, swift-moving, broad-backed horse
under the other. Like unto a hawk after its
prey on a sharp tempestuous day, or to a
tearing blast of wind of Spring on a March
day over the back of aplain, or unto a
startled stag when first roused by the hounds
in the first of the chase, were Cuchulain's
two horses before the chariot, asif they
were on glowing, fiery flags, so that they
shook the earth and made it tremble with the
fleetness of their course.

And Cuchulain reached the ford. Ferdiad
waited on the south side of the ford;
Cuchulain stood on the north side. Ferdiad
bade welcome to Cuchulain. "Welcomeis
thy coming, O Cuchulain!" said Ferdiad.
"Truly spoken meseemed thy welcomettill
now," answered Cuchulain; "but to-day | put
no moretrust init. And, O Ferdiad," said
Cuchulain, "it were fitter for me to bid thee
wel come than that thou should'st welcome
me; for it isthou that art come to the land
and province wherein | dwell, and it is not
fitting for thee to come to contend and do
battle with me but it were fitter for meto go

Nir bho chian d'araid Fir diad, dia m-boi
and, co faccani: in carpat cain cuicrind,
golluth golltais go langliccus, go pupaill
uanide, go creit chraestana chraestirim,
chlessaird cholgfata churata, ar da n-echaib
|Gatha lemnecha, dmair bulid bedgaig,
bolgrain, uchtlethna, beochridi, blenarda
basslethna cosschagel g, forttréna, forrancha
fua. Ech liath ledethan, lugleimnech
lebormonhgach, fan dara chuing don
charpait, ech dub dualach dulbrass
druimlethan fan chuing araill. Basamaltara
sebacc da chlaissillo chruadgaithi, narasidi
répgaithi erraig illo martai dar muni
machairi, naratetag n-allaid arna
chetgluasacht do chonaib do chétréi da ech
Conculaind immon carpat, mar bad ar licc
ain tentidi, con crothsat & con bertsat in
talmain, ratricci nadirma.

Acus dariacht Cuchulaind dochum inn atha
Tarrasair Fer diad barsan leith descertach
ind &ha. Dessid Cuchulaind barsan leith
thascertach. Firis Fer diad failte fri
Coinculaind. Mochen do thictu a
Chuchulaind, bar Fer diad. Tariss lim ni ind
falti mad cos trath sa, bar Cuchulaind, &
indiu ni denaim tarissi de chena. AcusaFir
diad, bar Cuchulaind, ra po choru dam-sa
fati d'ferthain frit-su nadait-siu aferthain
rum-sa, daig istu dariacht in crich & in
coiced itU-sa. Acus ni rachoir duit-siu
tichtain do chomlund & do chomrac rim-sa
& rapa choru dam-sa dol do chomlond &



to contend and do battle with thee. For
before thee in flight are my women and my
boys and my youths, my steeds and my
troops of horses, my droves, my flocks and
my herds of cattle."

"Good, O Cuchulain," spake Ferdiad; "what
has ever brought thee out to contend and do
battle with me? For when we were together
with Scathach and with Uathach and with
Aifé, thou wast my serving-man, even for
arming my spear and dressing my bed."
"That was indeed true," answered
Cuchulain; "because of my youth and my
littleness did | so much for thee, but thisis
by no means my mood this day. For thereis
not awarrior in the world | would not drive
off thisday."

And then it was that each of them cast sharp-
cutting reproaches at the other, renouncing
his friendship. And Ferdiad spake these
words there, and Cuchulain responded:

Ferdiad: "What led thee, O
Cua,

To fight a strong champion?
Thy flesh will be gore-red
O'er smoke of thy steeds!
Alasfor thy journey,

A kindling of firebrands,

In sore need of healing,

If home thou shouldst reach!"

Cuchulain: "I'm come before
warriors

Around the herd's wild Boar,
Before troops and hundreds,
To drown thee in deep

In anger, to prove thee

In hundred-fold battle,

Till on thee come havoc,

do chomrac rut-su, daig is romut-su atét mo
mna-sa & Mo meic & Mo maccaemi, m'eich
& m'echrada, m'albi & m'éiti & m'indili.

Maith a Chuchulaind, bar Fer diad, cid rot
tuc-su do chomlund & do chomrac rim-sa
itir, daig da m-bammar ac Scéthaig & ac
Uathaig & ac Aifi, is tussu ba forbhfer
frithalma damsa, .i. raarmad mo slega & ra
déirged mo lepaid. Isfir am sain ae, bar
Cuchulaind, ar 6ice & ar dGitidchi donin-sea
duit-siu, acus ni hi sin tuarascbail bhatl-sa
indiu itir, acht ni fil barsin bith laech nach
dingeb-saindiu.

Acusiss and-sin ferais cechtar n-ai dib
athcossan n-athgér n-athcharatraid réraile.
Acus rabert Fer diad na briathraand & ra
recair Cuchulaind:

F. d.: Cid ratuc achua
do throit ra niaid nua,
bud croderg da chrua
as analaib th'ech.

Mairg (tanic) do thurus,
bhud atéd ra haires,
ricfaaless do legess,
mad daris do thech.

Cc.: Dodechad ré n-6caib
im torc trethan trétaig

re cathaib re cétaib

dot chur-su fan lind
d'feirg rut is dot romad
bar comrac cét conar,

co rop dait bas fogal

do chosnom do chind.



Defending thy head!"

Ferdiad: "Here stands one to
crush thee,

‘Tis| will destroy thee,
From me there shall come
Theflight of their warriors
In presence of Ulster,

That long they'll remember
The loss that was theirs!”

Cuchulain: "How then shall
we combat?

For wrongs shall we heave
sighs?

Despite al, we'll go there,
To fight on the ford!

Or isit with hard swords,

Or €'en with red spear-points,
Before hosts to slay thee,

If thy hour hath come?”

Ferdiad: "'Fore sunset, ‘fore
nightfall--

If need be, then guard thee--
I'll fight thee at Bairche,

Not bloodlesdly fight!

The Ulstermen call thee,

'He has him!" Oh, hearken!
The sight will distress them
That through them will pass!”

Cuchulain: "In danger's gap
fallen,

At hand isthy life'sterm;

On thee plied be weapons,
Not gentle the skill!

One champion will slay thee;
We both will encounter;

No more shalt lead forays,
From this day till Doom!"

F. d.: Fai sund nech rat méla,
ismissi rat géna

daig isdim facrith (.i. tic)
conugud a cura

| fiadnassi Ulad,

go rop cian bas chuman

go rop doib bus dith.

Cc.: Car cinnas condricfam,
in ar collaib cneittfem.

gid leind rarrficfam

do chomrac ar éth.

inn ar claidbib criadaib
nanar rennaib rladaib

dot daidi rit sluagaib
mathanic athréth.

F. d.: Refuniud re n-aidchi,
madit eicen airrthe,

comrac dait re Bairche (.i.
diab)

ni baban in gléo.

Ulaid acot gairm-siu
rangabastar allsiu,

bud olc déib in taidbsiu,
rachthair thairsiu istréo.

Cc.: Dat rdai m-beirn m-
baegail,

tanic cend do saegall,
imbérthair fort faebair,

ni bafaill in fath.

Bud morglonnach bias,
condricfa cach diés,

ni batoesech trias

tu andiu go ti brath.

F. d.: Beir ass din do robhud,
istuisbrass for domon,

nit fia luag na logud,

ni dat doss 6s duss.



Ferdiad: "Avaunt with thy
warnings,

Thou world's greatest
braggart;

Nor guerdon nor pardon,
Low warrior for thee!
‘Tis| that well know thee,
Thou heart of a cageling--
Thislad merely tickles--
Without skill or force!"

Cuchulain: "When we were
with Scathach,

For wonted arms' training,
Together we'd fare forth,
To seek every fight.

Thou wast my heart's
comrade,

My clan and my kinsman;
Neer found | one dearer;
Thy loss would be sad!"

Ferdiad: "Thou wager'st thine
honour

Unless we do battle;

Before the cock croweth,

Thy head on a spit!
Cuchulain of Cualnge,

Mad frenzy hath seized thee
All ill we'll wreak on thee,
For thineisthe sin!"

s missi rat fitir
achrideind eoin ittig,
at gillaco n-gicgil
gan gasced gan gus.

Cc.: Dam-bammar ac
Scathaig

allus gascid gnathaig,
isaréen imreidmis,
imthé gmis cach fich.
Tu mo chocne cride,
tu m'aiccme, tu m'fine,
ni fuar riam bad dile,
badursan do dith.

F. d.: Romoér facba th'einech
conna dernam deibech,

siul gairmesin cailech,

biaid do chend ar bir.

A Chuchulaind Cualnge,

rot gab baile is bladre,

rot fia cach olc uanne,

daig is dait achin.



"Come now, O Ferdiad," cried Cuchulain, Maith aFir diad, bar Cuchulaind, nir choir
"not meet was it for thee to cometo contend  duit-siu tiachtain do chomlund & do

and do battle with me, because of the chomrac rum-satri indlach & etarchosséit
instigation and intermeddling of Ailill and Ailella& Medba, & cach oen tanic ni ruc
Medb. And all that came because of those buaid na bissech déib, & darochratar limm-
promises of deceit, neither profit nor success sa, & ni mé béras blaid na bissech duit-siu
did it bring them, and they have fallen by & rafaethaisiu limm. Isamlaid raba garad

me. And none the more, Ferdiad, shall itwin & rabert nabriathra, & ragab Fer diad

victory or increase of fame for thee; and, clostecht fris.

shalt thou too fall by my hand!" Thus he
spake, and he further uttered these words
and Ferdiad hearkened to him:--

"Come not nigh me, noble
chief,

Ferdiad, comrade, Daman's
son.

Worse for thee than 'tis for
me;

Thou'lt bring sorrow to a host!

"Come not nigh me 'gainst all
right;

Thy last bed is made by me.
Why shouldst thou alone
escape

From the prowess of my
arms?

"Shall not great feats thee
undo,

Though thou'rt purple, horny-
skinned?

And the maid thou boastest
of,

Shall not, Daman's son, be
thine!

"Finnabair, Medb's daughter
fair,
Great her charms though they

Natar chucum alédichlan
aFir diad, ameic Damain,
is messu duit nam-bia de,
contirfe bron sochaide.

Natair chucum dar fircert,
islim-sa ata do thiglecht,
cid nabreth and dait namma
mo gleo-saramileda

Nachat mucled ilar cless,
girsat corcra conhganchness,
inn ingen asatai oc baig,

ni balett ameic Damain.

Findabair ingea Medba,
ge beith d'febas a delba,
iningen gid céem acruth,
nochos tibrea re cétluth.

Findabair ingen in rig,
ind rath atberar afir,

sochaide mattart bréic
acus do loitt do letheit.

Na briss form lugi gan fess,
na bris chig, na briss cairdess,
na briss brethir baig,



may be,
Fair asisthe damsel's form,
She'sfor thee not to enjoy!

"Finnabair, the king's own
child,

Isthelure, if truth betold;
Many they whom she's
deceived

And undone as she has theel!

"Break not, weetless, oath
with me;

Break not friendship, break
not bond,;

Break not promise, break not
word;

Come not nigh me, noble
chief!

"Fifty chiefs obtained in
plight

This same maid, a proffer
van.

Through me went they to their
graves,

Spear-right all they had from
mel

"Though for brave was held
Ferbaeth,

With whom was awarriors
train,

In short space | quelled his
rage;

Him | lew with one sole
blow!

"Srubdare-- sore sank his
might--

Darling of the noblest dames,
Time there was when great

natair chucum alaich lain.

Radaled do choicait laéch
iningen, ni dal dimbaeth,
islimm-saraféaid allecht,
ni rucsat uaim acht
crandchert.

Giaramaess menmnach Fer
baeth

acam-ba teglach daglaech,
gar Uar gur furmius a bruth,
ramarbus din oen urchur.

Srubdaire serb seirge agal,
ba rdnbale na cét m-ban,
mor abladalt rabai than,

ni ranacht or na etgad.

Da m-bad dam ra naidmthea
in bein,

ristib cend na coiced cain,
nocho dergfaind-se do chliab
tess natuaid nathiar nathair.



his fame--
Gold nor raiment saved him
not!

"Were she mine affianced
wife,

Smiled on me thisfair land's
head,

| would not thy body hurt,
Right nor left, in front,
behind!"

"Good, O Ferdiad!" cried Cuchulain. "It is
not right for thee to cometo fight and
combat with me; for when we were with
Scathach and with Uathach and with Aife,
and it was together we were used to seek out
every battle and every battle-field, every
combat and every contest, every wood and
every desert, every covert and every recess."
And thus he spake and he uttered these
words:

Cuchulain: "We were heart-
companions once;

We were comradesin the
woods;

We were men that shared a
bed,

When we dlept the heavy
sleep,

After hard and weary fights.
Into many lands, so strange,
Side by side we sallied forth,
And we ranged the woodlands
through,

When with Scathach we
learned arms!”

Ferdiad: "O Cuchulain, richin
feats,

Maith aFir diad, bar Cuchulaind, isaire-sin
narachoir duit-siu tiachtain do chomlund &
do chomruc rim-sa, déig da m-bammar ac
Scathaig & ac Uathaig & ac Aife, isaroén
imthéigmis cach cath & cach cathroi, cach
comlund & cach comrac, cach fid & cach
fasach, cach dorcha & cach diamair. Acusis
amlaid raba garada & rabert na briathra
and:

Ropdhar cocle cridi,
ropdhar caemthe caille,
ropdhar fir chomdeirgide,
contulmis tromchotlud

ar trommnithaib

i crichaib ilib echtrannaib.
aroen imreidmis
imtheigmis cach fid
forcetul fri Scathaig.

A Chuchulaind
chaemchlessach, bar Fer diad,
ra chindsem ceird comdana,
rachldiset cuir caratraid,
bocritha do chetguine.

na cumnig in comaltus,

a chua nachat chobradar.



Hard the trade we both have
learned;

Treason hath o'ercome our
love;

Thy first wounding hath been
bought;

Think not of our friendship
more,

Cua, it avails thee not!"

"Too long are we now in thisway," quoth
Ferdiad; "and what arms shall we resort to
to-day, O Cuchulain?' "With thee isthy
choice of weapons this day," answered
Cuchulain, "for thou art he that first didst
reach the ford." "Rememberest thou at all,"
asked Ferdiad "the choice deeds of armswe
were wont to practise with Scathach and
with Uathach and with Aife?" "Indeed, and |
do remember," answered Cuchulain. "If
thou rememberest, let us begin with them."

They betook them to their choicest deeds of
arms. They took upon them two equally-
matched shields for feats, and their eight-
edged targes for feats, and their eight small
darts, and their eight straightswords with
ornaments of walrus-tooth and their eight
lesser, ivoried spears which flew from them
and to them like bees on aday of fine
weather. They cast no weapon that struck
not. Each of them was busy casting at the
other with those missiles from morning's
early twilight till noon at mid-day, the while
they overcame their various feats with the
bosses and hollows of their feat-shields.
However great the excellence of the
throwing on either side, equally great was
the excellence of the defence, so that during
all that time neither of them bled or
reddened the other. "L et us cease now from

Rofata atam amlaid-seo bhadesta, bar Fer
diad, acus gagasced ar aragam indiu, a
Chuchulaind. Lat-su do roga gascid chaidchi
indiu, bar Cuchulaind, daig istu dariacht in
n-ath ar tus. Indat mebhair-siu itir, bar Fer
diad, isna airigthib gascid danimmis ac
Scathaig & ac Uathaig & ac Aife. Isamm
mebhair am écin, bar Cuchulaind. Masa
mebair, tecam.

Dachuatarbar an-airigthib gascid. Ra
gabsatar da sciath chliss chémardathacha
forro & an-ochtn-ocharchliss, an-ocht
clettini & an-ocht cuilg n-dét & an-ocht n-
gothnatta neit, imreitis Uathu & chuccu mar
beocho ainle (no aille), ni thelgtis nad
amsitis. Ragab céch dib ac diburgun araile
dina clesradaib sin & dorblas na matne
muche go mide medoin léi, go ra chloesetar
an-ilchlessardaratilib & chobradaib na
sciath cliss. Giarabai dfebasin
imdiburcthi, raboi d'febas na himdegla nara
fulig & naraforderg cach dib bar arailerisin
ré sin. Scurem din gaisced safodestaa
Chuchulaind, bar Fer diad, daig ni de-seotic
ar n-etergléod. Scurem am écin, mathanic a
thrath, bar Cuchulaind. Ra scoirsetar.
Focherdsetar a clesrada uathaib illamaib an-
arad.



this bout of arms, O Cuchulain," said
Ferdiad; "for it isnot by such our decision
will come." "Y ea, surely, let us ceasg, if the
time hath come," answered Cuchulain. Then
they ceased. They threw their feat-tackle
from them into the hands of their
charioteers.

"To what weapons shall we resort next, O
Cuchulain?' asked Ferdiad. "Thineisthe
choice of weaponsttill nightfall,” replied
Cuchulain; "for thou art he that didst first
reach the ford." "Let us begin, then," said
Ferdiad, "with our straight-cut, smooth-
hardened throwing-spears, with cords of full-
hard flax on them." "Aye, let us begin then,"
assented Cuchulain. Then they took on them
two hard shields, equally strong. They fell to
their straight-cut, smooth-hardened spears
with cords of full-hard flax on them. Each of
them was engaged in casting at the other
with the spears from the middle of noon till
the hour of evening's sundown. However
great the excellence of the defence, equally
great was the excellence of the throwing on
either side, so that each of them bled and
reddened and wounded the other during that
time. "Let us leave off from this now, O
Cuchulain,” said Ferdiad. "Aye, let usleave
off, if the time hath come," answered
Cuchulain. So they ceased. They threw their
arms from them into the hands of their
charioteers.

Ga gasced irragam ifesta, a Chuchulaind,

bar Fer diad. Let-su do roga gaiscid
chaidche, bar Cuchulaind, daig istu doriacht
in n-ath ar tds. Tiagam iarum, bar Fer diad,
bar ar slegaib sneitti snasta slemunchruiadi
go suanemnaib lin lanchatut indi. Tecam am
écin, bar Cuchulaind. I's and-sin ra gabsatar
da chotutsciath chomdaingni forro.
Dachuatar bar a slegaib snaitti snasta
slemunchruiadi, go suanemnaib lin lanchotut
indi. Ra gab céch dib ac diburgun araile dina
degaib &mide medoin lai go tréth funid
nona. Giarabé dfebas na himdegla, rabui
d'febas ind imdibairgthi, go ro fuilig & go ro
forderg & go rachréchtnaig cach dib bar
arailerisin ré sin. Scurem de sodain badesta,
a Chuchulaind, bar Fer diad. Scurem am
écin, mathanic athrath, bar Cuchulaind. Ra
scoirsetar. Bhacheirdset a n-airm uathu
illamaib a n-arad.



Thereupon each of them went toward the
other in the middle of the ford, and each of
them put his hand on the other's neck and
gave him three kisses. Their horseswere in
one and the same paddock that night, and
their charioteers at one and the samefire;
and their charioteers made ready a litter-bed
of fresh rushes for them with pillows for
wounded men on them. Then came healing
and curing folk to heal and to cure them,
and they laid healing herbs and grasses and
acuring charm on their cuts and stabs, their
gashes and many wounds. Of every healing
herb and grass and curing charm that was
brought and was applied to the cuts and
stabs, to the gashes and many wounds of
Cuchulain, alike portion thereof he sent
across the ford westward to Ferdiad, so that
the men of Erin should not have it to say,
should Ferdiad fal at his hands, it was more
than his share of care had been given to him.

Of every food and of every savoury,
soothing and strong drink that was brought
by the men of Erinto Ferdiad, alike portion
thereof he sent over the ford northwards to
Cuchulain; for the purveyors of Ferdiad
were more numerous than the purveyors of
Cuchulain. All the men of Erin were
purveyorsto Ferdiad, to the end that he
might keep Cuchulain off from them. But
only the inhabitants of Mag Breg (‘the Plain
of Breg') were purveyorsto Cuchulain. They
were wont to come daily, that is, every
night, to converse with him.

Tanic cach dib d'indsaigid araile assa aithle
& rabert cach dib 1am dar bragit araile & ra
thairbir teora péc. Ra batar an-eich i n-
oenscur inn aidchi sin & an-araidic
oentenid, acus bognisetar an-araid cossair
leptha Urluachra doib go frithadartaib fer n-
gonafriu. Tancatar fiallach icci & legisdan-
icc & daleiges, acus focherdetar lubi &
lossaicci & slansén racnedaib & ra
crechtaib, ran-ataib & ran-ilgonaib. Cach
[Gib & cach lossaicci & slansen ra berthea
racnedaib & crechtaib, altaib & ilgonaib
Conculaind, raidnaicthea comraind tad dib
dar ath siar d'Fir diad, nar abbraitis fir
hErend, datuitted Fer diad lessium, ba
himmarcraid legis daberad fair.

Cach biad & cach lind sodla socharchain
somesc daberthea o feraib hErend d'Fir diad,
daidnaicthea comraind uad dib dar ath fa
thuaith do Choinchulaind, daig raptar lia
biattaig Fir diad anda biattaig Conculaind.
Raptar biattaig fir hErend uli d'Fir diad ar
Choinculaind do dingbéil dib. Raptar
biattaig Brega dana do Choinculaind. Tictis
da acaldaim fri dé .i. cach n-aidche.



They bided there that night. Early on the
morrow they arose and went their waysto
the ford of combat. "To what weapons shall
we resort on thisday, O Ferdiad?' asked
Cuchulain. "Thine is the choosing of
weapons,” Ferdiad made answer, "because it
was | had my choice of weapons on the day
aforegone.” "Let us take, then," said
Cuchulain, "to our great, well-tempered
lances to-day, for we think that the thrusting
will bring nearer the decisive battle to-day
than did the casting of yesterday. Let our
horses be brought to us and our chariots
yoked, to the end that we engage in combat
over our horses and chariots on this day."
"Aye, let usgo so," Ferdiad assented.

Thereupon they girded two full-firm
broadshields on them for that day. They
took to their great, well-tempered lances on
that day. Either of them began to pierce and
to drive, to throw and to press down the
other, from early morning's twilight till the
hour of evening's close. If it were the wont
for birdsin flight to fly through the bodies
of men, they could have passed through
their bodies on that day and carried away
pieces of blood and flesh through their
wounds and their soresinto the clouds and
the air all around. And when the hour of
evening's close was come, their horses were
spent and thelir drivers were wearied, and
they themselves, the heroes and warriors of
valour, were exhausted. "L et us give over
now, O Ferdiad,” said Cuchulain, "for our
horses are spent and our driverstired, and
when they are exhausted, why should we
too not be exhausted?' And in thiswise he
spake, and he uttered these words at that
place:

Dessetar and inn aidchi sin. Atrachtatar go
moch arna barach, & tancatar rompu co &h
in chomraic. Gagasced araragam indiu a
Fir diad, bar Cuchulaind. Lett-su do roga n-
gascid chaidchi, bar Fer diad, daig is missi
barroega mo roga n-gascid isind lathi luid.
Tiagam iarum, bar Cuchulaind, bar ar
manaisib méra murniuchaindiu, daigis
foicsiu lind don &g in t-imrubad indiu anda
dond imdiburgun inné. Gabtar ar n-eich din
& indliter ar carpait, co n-dernam cathugud
dar n-echaib & dar carptib indiu. Tecam am
écin, bar Fer diad.

|s and-sin ra gabsatar da lethansciath
landangni forro in l&sin. Dachuatar bar a
manaisib méra murnechain lasin. Ragab
cach dib bar tollad & bar tregdad, bar ruth &
bar regtad araile, a dorblas na matne muchi
go tréth funid néna. Da m-bad bés éoin ar
luamain do thecht tri chorpaib doene,
doragtais tri nacorpaib inlasin, go m-
bértais natochtafola & féolatri nacnedaib
& tri nacrechtaib innélaib & i n-aeraib
sechtair. Acus athéanic trath funid nona,
raptar scithaan-eich & raptar mertnig an-
araid & raptar scitha-som fadessin na curaid
& naléith gaile. Scurem de sodain badesta a
Fir diad, bar Cuchulaind, daig isat scithaar
n-eich & it mertnig ar n-araid, acusin trath
ata scithaiat, cid danni na bad scitha sind
dana. Acusisamlaid rabui garad & rabert
na briathra and:



"We need not our chariots
break--

This, astrugglefit for giants.
Place the hobbles on the
steeds,

Now that din of aramsiso'er!”

"Yea, we will ceaseg, if the time hath come,"
replied Ferdiad. They ceased then. They
threw their arms away from them into the
hands of their charioteers. Each of them
came towards his fellow. Each laid his hand
on the other's neck and gave him three
kisses. Their horses were in the one pen that
night, and their charioteers at the onefire.
Their charioteers prepared two litter-beds of
fresh rushes for them with pillows for
wounded men on them. The curing and
healing men came to attend and watch and
mark them that night; for naught else could
they do, because of the direfulness of their
cuts and their stabs, their gashes and their
numerous wounds, but apply to them
philtres and spells and charms, to staunch
their blood and their bleeding and their
deadly pains. Of every magic potion and
every spell and every charm that was
applied to the cuts and stabs of Cuchulain,
their like share he sent over the ford
westwards to Ferdiad. Of every food and
every savoury, soothing and strong drink
that was brought by the men of Erin to
Ferdiad, an equal portion he sent over the
ford northwards to Cuchulain, for the
victuallers of Ferdiad were more numerous
than the victuallers of Cuchulain. For al the
men of Erin were Ferdiad's nourishers, to
the end that he might ward off Cuchulain
from them. But the indwellers of the Plain
of Breg alone were Cuchulain's nourishers.
They were wont to come daily, that is, every

Ni dlegar din cuclaigi, bar
ésiun,

rafomorchaib feidm.
curther féthu an-urchomail,
aro scach an-dellm.

Scoirem &m écin, mathanic athréth, bar Fer
diad. Ra scorsetar. Facheirdset an-airm
uathu illémaib an-arad. Tanic cach dib
d'innaigid acheile. Ra bert cach lam dar
bragit araile, & rathairbir teora poc. Ra
batar an-eich i n-oenscur in aidchi sin, & a
n-araid oc oentenid. Bégniset an-araid
cossair leptha Urluachra doib go
frithadartaib fer n-gonafriu. Tancatar
fiallachicci & leigisdafethium & dafégad
& daforcomét inn aidchi sin, daig ni ni aile
rachumgetar doib, rahacbeileacned & a
crechta, an-dta& an-ilgona, acht iptha &
éle & arthana do chur riu, do thairmesc a
fola& afulliugu & an-gae cré. Cach iptha
& gach éle & gach orthana dobertheara
cnedaib & racrectaib Conculaind, ra
idnaicthea comraind uad dib dar &h siar
d'Fir diad. Cach biad & cach lind sodla
socharchain somesc ra berthea o feraib
hErend do Fir diad, ra hidnaicthea comraind
Uad dib dar éth fothuaith do Choinchulaind,
daig raptar liabiataig Fir diad anda biataig
Conculaind, daig raptar biattaig fir hErend
uile d'Fir diad ar dingbhail Conculaind dib.
Raptar biataig Brega no do Choinchulaind.
Tictisdaacallaim fri dé .i. cach n-aidche.



night, to converse with him.

They abode there that night. Early on the
morrow they arose and repaired to the ford
of combat. Cuchulain marked an evil mien
and a dark mood that day on Ferdiad. "It is
evil thou appearest to-day, O Ferdiad,"
spake Cuchulain; "thy hair has become dark
to-day, and thine eye has grown drowsy, and
thine upright form and thy features and thy
gait have gone from thee!" "Truly not for
fear nor for dread of thee is that happened to
me to-day," answered Ferdiad; "for thereis
not in Erin this day awarrior | could not
repel!™ And Cuchulain lamented and
moaned, and he spake these words and
Ferdiad responded:

Cuchulain: "Ferdiad, ah, if it
be thou,

WEéll | know thou'rt doomed
to die!

To have gone at woman's
hest,

Forced to fight thy comrade
sworn!"

Ferdiad: "O Cuchulain-- wise
decree--

Loyal champion, hero true,
Each man is constrained to go
‘Neath the sod that hides his
grave!"

Cuchulain: "Finnabair,
Medb's daughter fair,

Stately maiden though she be,
Not for love they'll give to
thee,

But to prove thy kingly
might!"

Dessetar inn aidchi sin and. Atroachtatar co
moch arna barach, & tancatar rempo co ath
in chomraic. Ra chondaic Cuchulaind
midelb & mithemel mér inlasin bar Fer
diad. Isolc atai-siu indiu a Fir diad, bar
Cuchulaind. Radorchaig th'folt indit & ra
suanmig do rosc & dachuaid do chruth & do
delb & do denam dit. Nir th'ecla-su naar
th'uamain form-sa sain indiu &m, bar Fer
diad, daig ni fuil i n-hErind indiu laech na
dingeb-sa. Acus ra bui Cuchulaind ac écaini
& ac airchisecht & rabert na briathra and &
rarecair Fer diad:

Cc.: A Fir diad masatha,
demin limm isat lomthru
tidaeht ar comairli mna
do chomlund rit chomalta

F.: A Chuchulaind, comall n-
gaith,

afiranraith, afirlaich,

is eilcen do neoch athecht
cosin fot forsam-bi a
thiglecht.

Cc.: Findabair ingea Medba,
gia beith d'febas a delba,
atabairt dait ni ar do sheirc
act do romad do rigneirt.

F.: Fromthamo nert a
chianaib,

a Chu cosin caemriagail,
nech bad chalmu noco closs,
cosindiu no con fuaross.

Cc.: Tufoderaafall de



Ferdiad: "Proved was my
might long since,

Cu of gentle spirit thou.

Of one braver I've not heard,;
Till to-day | have not found!"

Cuchulain: "Thou art he
provoked this fight,

Son of Daman, Dare's son,

To have gone at woman's
word,

Swords to cross with thine old
friend!™

Ferdiad: " Should we then
unfought depart,

Brothers though we are, bold
Hound,

111 would be my word and
fame

With Ailill and Cruachan's
Medb!"

Cuchulain: "Food has not yet
passed hislips,

Nay nor has he yet been born,
Son of king or blameless
queen,

For whom | would work thee
harm!"

Ferdiad: "Culann's Hound,
with floods of deeds,

Medb, not thou, hath us
betrayed,;

Fame and victory thou shalt
have;

Not on thee we lay our fault!"

Cuchulain: "Clotted goreis
my brave heart,
Near I'm parted from my soul;

ameic Damain meic Dare
tiachtain ar comairle mna
d'imchlaidbed rit chomalta.

F.: Dascaraind gan troit istd,
gidar comaltai a chaemchu,
bud olc mo briathar ismo

blad
ie Ailill isac Meidb
Chruachan.

Cc.: Noco tard biad dabéaib
isnoco méo ro genair,

do rig narigain can chess,
bhar a n-dernairid-sea
th'amles.

F.: A Chuchulaind télaib gal,
Nni tu acht Medb rar marnestar,
béra-su buaid acus blaid,

ni fort atat ar cinaid.

Cc.:Iscaép crd ino chride
can,

bec nach rascloss ram anmain,
ni comnairt limin linib gal
comrac rit aFir diad.



Wrongful 'tis-- with hosts of
deeds--

Ferdiad, dear, to fight with
thee!"

"How much soever thou findest fault with
meto-day," said Ferdiad, "it will be as an
offset to my prowess.” And hesaid, "To
what weapons shall we resort to-day?"
"With thyself is the choice of weapons to-
day," replied Cuchulain, "for itis| that
chose on the day gone by." "Let usresort,
then," said Ferdiad, "to our heavy, hard-
smiting swords this day, for we trow that the
smiting each other will bring us nearer to
the decision of battle to-day than was our
piercing each other on yesterday." "Let us
go then, by all means," responded
Cuchulain.

Then they took two full-great long-shields
upon them for that day. They turned to their
heavy, hard-smiting swords. Each of them
fell to strike and to hew, to lay low and cut
down, to slay and undo hisfellow, till as
large as the head of a month-old child was
each lump and each cut, that each of them
took from the shoulders and thighs and
shoulder-blades of the other.

Each of them was engaged in smiting the
other in thisway from the twilight of early
morning till the hour of evening's close. "L et
us leave off from this now, O Cuchulain!”
cried Ferdiad. "Aye, let us leave off, if the
hour has come," said Cuchulain. They
parted then, and threw their arms away from
them into the hands of their charioteers.
Though it had been the meeting of two
happy, blithe, cheerful, joyful men, their
parting that night was of two that were sad,

Meid atai-siu ac cessacht form-saindiu, bar
Fer diad, ga gasced for aragam indiu. L ett-
su do roga gascid chaidchi indiu, bar
Cuchulaind, daig is missi barréegain lathe
luid. Tiagam iaram, bar Fer diad, bar ar
claidbib trommatortbullechaindiu, daig is
facsiu lind dond &g inn imdlaidi indiu anda
dond imrubad indé. Tecam am écin, bar
Cuchulaind.

|s and-sain ra gabsatar daleborsciath
l&nmoraforro in lasain. Dochuatar bar a
claidbib tromma tortbullecha. Ra gab cach
dib bar daide & bar slechtad, bar airlech &
bar dechtad, bar airlech & bar essorgain, go
m-ba metithir ri cend meic mis cach
thothocht & gach thinmi dobeired céch dib
deguallib & de diastaib & de slinnéocaib
araile.

Ra gab céch dib ac daide araile man cdir sin
adorblass na matni muchi co trath funid
néna. Scurem do sodain badesta a
Chuchulaind, bar Fer diad. Scorem am écin,
mathanic athréth, bar Cuchulaind. Ra
scorsetar, facheirdsetar an-airm Uadaib
illamaib a n-arad. Girbho chomraicthi da
subach samach sobbrénach somenmnach, ra
pa da scarthain da n-dubach n-dobbrénach n-
domenmnach a scarthain inn aidchi sin. Ni
rabatar an-eich i n-oenscur inn aidchi sin.



sorrowful and full of suffering. Their horses
were not in the same paddock that night.
Their charioteers were not at the samefire.

They passed there that night. It was then that
Ferdiad arose early on the morrow and went
alone to the ford of combat. For he knew
that that would be the decisive day of the
battle and combat; and he knew that one or
other of them would fall there that day, or
that they both would fall. It was then he
donned his battle-weed of battle and fight
and combat, or ever Cuchulain came to meet
him. And thus was the manner of this
harness of battle and fight and combat: He
put his silken, glossy trews with its border

of speckled gold, next to his white skin.
Over this, outside, he put his brown-
leathern, well-sewed kilt. Outside of this he
put a huge, goodly flag, the size of a
millstone. He put his solid, very deep, iron
kilt of twice molten iron over the huge,
goodly flag as large as a millstone, through
fear and dread of the Gae Bulga on that day.

About his head he put his crested war-cap of
battle and fight and combat, whereon were
forty carbuncle-gems beautifully adorning it
and studded with red-enamel and crystal and
rubies and with shining stones of the Eastern
world. Hisangry, fierce-striking spear he
seized in hisright hand. On hisleft side he
hung his curved battle-falchion, with its
golden pommel and its rounded hilt of red
gold. On the arch-slope of his back he slung
his massive, fine-buffalo shield of awarrior,
whereon were fifty bosses, wherein a boar
could be shown in each of its bosses, apart
from the great central boss of red gold.
Ferdiad performed diverse, brilliant,
manifold, marvellous feats on high that day,
unlearned from any one before, neither from

Ni rabatar an-araid ac oentenid.

Dessetar inn aidchi sin and. Isand-sin
atruacht Fer diad go moch arna barach acus
tanic reme a oenur co ath in chomraic, daig
rafitir rap é-sin laetergledid in chomlaind
& in chomraic & rafitir co taetsad nechtar
dedib inlasain and, no co taetsaitis a n-dis.
|s and-sin ra gabastar-som a chatherriud
catha & comlaind & comraic immi re
tiachtain do Choinchulaind da saigid. Acus
bha don chatherriud chatha & chomlaind &
comraic: Ra gabastar afuathbrdic srebnaide
sr6il cona cimais d'or bricc fafri gelchness.
Ra gabastar a fuathbréic n-dondlethair n-
degshuata tairrside immaich anechtair. Ra
gabastar muadchloich méir méti clochi
mulind tarrsi-side immuich anechtair. Ra
gabastar a fuathbrdic n-imdanhgin n-
imdomain n-iarnaide do iurn athlegtha dar
in muadchloich moir méti clochi mulind ar
ecla& ar uamuningaebulgainlasin.

Ra gabastar a chirchathbarr catha &
comlaind & comraic imma chend, barsa m-
batar cethracha gemm carrmocail aca
chaénchumtuch, arna ecur de chruan &
christaill & carrmocul & de lubib saillsi
airthir bethad. Ra gabastar a sleig m-barnig
m-bairendbailc ina deslaim. Ra gabastar a
chlaideb camthuagach catha bar a chliu cona
urdorn Gir & conamuleltaib de dergor. Ra
gabastar a sciath mér m-buabalchain bar a
tuagleirg a dromma, barsa m-batar coica
cobrad, bar atéillfed torc taisse(l)btha bar
cach comraid dib, cenmotha in comraid
mOir medonaig do dergor. Bacheird Fer diad
clesrada anailerdaingantachaimda bar aird
inlasain, nad roeglaind ac nech aile riam,
ac mumme na ac aite, na ac Scathaig nach



foster-mother nor from foster-father, neither
from Scathach nor from Uathach nor from
Aife, but he found them of himself that day
in the face of Cuchulain.

Cuchulain likewise came to the ford, and he
beheld the various, brilliant, manifold,
wonderful feats that Ferdiad performed on
high. "Thou seest yonder, O Laeg my
master, the divers, bright, numerous,
marvellous feats that Ferdiad performs on
high, and | shall receive yon feats one after
the other. And, therefore, if defeat be my lot
this day, do thou prick me on and taunt me
and speak evil to me, so that the more my
spirit and anger shall risein me. If, however,
before me his defeat takes place, say thou so
to me and praise me and speak mefair, to
the end that the greater may be my
courage!" "It shall surely be done so, if need
be, O Cucuc," Laeg answered.

Then Cuchulain, too, girded his war-harness
of battle and fight and combat about him,
and performed all kinds of splendid,
manifold, marvellous feats on high that day
which he had not |earned from any one
before, neither with Scathach nor with
Uathach nor with Aife.

Ferdiad observed those feats, and he knew
they would be plied against himinturn. "To
what weapons shall we resort to-day,
Ferdiad?' asked Cuchulain. "With theeis
thy choice of weapons,”" Ferdiad responded.
"Let us go to the 'Feat of the Ford," then,"
said Cuchulain. "Aye, let us do so,"
answered Ferdiad. Albeit Ferdiad spoke
that, he deemed it the most grievous thing
whereto he could go, for he knew that in
that sort Cuchulain used to destroy every
hero and every battle-soldier who fought

ac Uathaig na ac Aife, acht a n-denum uad
féininlasaini n-agid Conculainn.

Dariacht Cuchulaind dochum inn atha no,
acus rachonnaic naclesrada danailerda
ingantachaimda bacheird Fer diad bar aird.
Atchi-siu sit, amo phopa Laig, naclesrada
anailerdaingantachaimdafocheird Fer diad
bar aird, & bocotaidfer dam-sa ar n-uair
innossa na clesrada Ut, & isaire-sin, mad
forum-sa bus réen indiu, ara n-derna-su mo
grisad & mo gldamad & olc do radarim, go
rop méite eir m'fir & m'fergg foromm. Mad
romum bus réen no, ara n-derna-su mo
munod & mo molod & maithius do ré&d frim,
go rop méti lim mo menma. Dagentar am
écin a Chucuc, bar Laeg.

|s and-sin ra gabastar Cuchulaind dno a
chatherriud chatha & chomlaind & comraic
imbi acus focheird clesrada anailerda
ingantachaimda bar aird in la sain nad
roeglaind ac neoch aile riam, ac Scéthaig na
ac Uathaig na ac Aife.

Atchondairc Fer diad naclesradasain & ra
fitir go fuigbithea dé arn-uair iat. Ga gasced
ar aragam aFir diad, bar Cuchulaind. L ett-
su do roga gascid chaidchi, bar Fer diad.
Tiagam far cluchi inn ahaiarum, bar
Cuchulaind. Tecam &m, bar Fer diad.
Gitubairt Fer diad inni sein, isair isdoilgiu
leis daragad, daig rafitir issassraforrged
Cuchulaind cach caur & cach cathmilid
condriced friss bar cluch (i) inn aha



with him in the 'Feat of the Ford.'

Great indeed was the deed that was done on
the ford that day. The two heroes, the two
champions, the two chariot-fighters of the
west of Europe, the two bright torches of
valour of the Gael, the two hands of
dispensing favour and of giving rewardsin
the west of the northern world, the two
veterans of skill and the two keys of bravery
of the Gael, to be brought together in
encounter as from afar, through the sowing
of dissension and the incitement of Ailill
and Medb. Each of them was busy hurling at
the other in those deeds of arms from early
morning's gloaming till the middle of noon.
When mid-day came, the rage of the men
became wild, and each drew nearer to the
other.

Thereupon Cuchulain gave one spring once
from the bank of the ford till he stood upon
the boss of Ferdiad macDaman's shield,
seeking to reach his head and to strike it
from above over the rim of the shield.
Straightway Ferdiad gave the shield a blow
with hisleft elbow, so that Cuchulain went
from him like abird onto the brink of the
ford. Again Cuchulain sprang from the brink
of the ford, so that he alighted upon the boss
of Ferdiad macDaman's shield, that he might
reach his head and strike it over the rim of
the shield from above. Ferdiad gave the
shield athrust with his left knee, so that
Cuchulain went from him like an infant onto
the bank of the ford.

Bamor in gnim am daringned barsind ath in
|& sain. Na da niad, nada anruith, da eirrgi
iarthair Eorpa, da anchaindil gascid Gaedel,
dalaim thidnaicthi ratha & tairberta[&]
tuarastail iarthair thuascirt in domain, da
anchaindil gascid Gaedel & daeochair
gascid Gaedel, a comraicthi do chéin méir
tri indlach & etarchosséit Ailella& Medba.
Da gab cach dib ac diburgun araile do na
clesraidib sin a dorbblass na matni muchi go
midi medoin 14 and. Othanic medon &, ra
feochraigesetar fergganafer & ra
chomfaicsigestar cach dib d'araile.

Is andsin cindis Cuchulaind fecht n-oen and
do ur inn atha go m-bai far cobraid sceith
Fir diad meic Damain do thetractain a chind
do bualad dar bil in scéith ar n-uachtur. Is
and-sin rabert Fer diad beim da ullind clé
sin sciath, com-das-rala Cuchulaind Gad mar
én bar ur inn aha Cindis Cuchulaind d'ur
inn &haaris, co m-bai far cobraid scéith Fir
diad meic Damain do thetarrachtain a chind
do bualad dar bil in scéith ar n-uachtur. Ra
bert Fer diad béim da glun chlé sin sciath,
gom-das-rala Cuchulaind uad mar inac m-
bec bar ur inn aha



Laeg espied that. "Woe then, Cuchulain!”
cried Laeg; "meseems the battle-warrior that
Is against thee hath shaken thee asafond
woman shakes her child. He hath washed
thee as a cup iswashed in atub. He hath
ground thee as a mill grinds soft malt. He
hath pierced thee as atool bores through an
oak. He hath bound thee as the bindweed
binds the trees. He hath pounced on thee as
a hawk pounces on little birds, so that no
more hast thou right or title or claim to
valour or skill inarmstill the very day of
doom and of life, thou little imp of an elf-
man!" cried Laeg.

Thereat for the third time, Cuchulain arose
with the speed of the wind, and the
swiftness of a swallow, and the dash of a
dragon, and the strength (of alion) into the
clouds of the air, til he alighted on the boss
of the shield of Ferdiad son of Daman, so as
to reach his head that he might strike it from
above over the rim of hisshield. Then it was
that the battle-warrior gave the shield a
violent and powerful shake, so that
Cuchulain flew from it into the middle of
the ford, the same asif he had not sprung at
all.

It was then the first twisting-fit of Cuchulain
took place, so that a swelling and inflation
filled him like breath in a bladder, until he
made a dreadful, terrible, many-coloured,
wonderful bow of himself, so that as big as
agiant or aman of the sea was the hugely-
brave warrior towering directly over
Ferdiad.

Arigis Laeg inni sein. Amac ale, bar Lagg,
rat chur in cathmilid fail itt agid mar charas
ben baid a mac. Rot snigestar mar snegair
cuip alundu. Rat melestar mar miles
mulend muadbraich. Ratregdastar mar
thregdas fodb omnaid. Rat nascestar mar
nasces feith fidu. Rasleic fort feib ras leic
seig for mintu, connach fail do dluig nado
ddal nado dil ri gail naragaisced go brunni
m-bratha & betha badesta, a siriti siabarthi
bic, bar L6eg.

|s and-sain atraacht Cuchulaind illGas na
gaithi & i n-athlaimi nafandli & i n-dremni
indrecain & innirt inn aedir in tresfecht, go
m-béi far comraid scéith Fir diad meic
Damain do thetarrachtain a chind da bualad
dar bil ascéith ar n-uachtur. Isand-sin ra
bert in cathmilid crothad barsin sciath, com-
das-rala Cuchulaind Uad bar 1ar inn atha,
mar bad é nacharlebhad riam itir.

|s and-sin ra chétriastrad im Choinculaind,
goroslin att & infiths mar anéil illés, co n-
dernathuaig n-uathmar n-acbéil n-ildathaig
n-ingantaig de, go m-ba metithir rafomoir
narafer marain milid mérchalma os chind
Fir diad i certairddi.



Such was the closeness of the combat they
made, that their heads encountered above
and their feet below and their hands in the
middle over the rims and bosses of the
shields. Such was the closeness of the
combat they made, that their shields burst
and split from their rimsto their centres.
Such was the closeness of the combat they
made, that their spears bent and turned and
shivered from their tips to their rivets.

Such was the closeness of the combat they
made, that the boccanach and the bananach
and the sprites of the glens and the eldritch
beings of the air screamed from the rims of
their shields and from the guards of their
swords and from the tips of their spears.

Such was the closeness of the combat they
made, that they forced the river out of its
bed and out of its course, so that there might
have been areclining place for aking or a
gueen in the middle of the ford, and not a
drop of water wasin it but what fell there
with the trampling and slipping which the
two heroes and the two battle-warriors made
in the middle of the ford.

Such was the closeness of the combat they
made, that the steeds of the Gael broke loose
affrighted and plunging with madness and
fury, so that their chains and their shackles,
their traces and tethers snapped, and the
women and children and pygmy-folk, the
weak and the madmen among the men of
Erin broke out through the camp
southwestward.

Ba se dlus n-imairic daronsatar, go ra
chomraicsetar acind ar n-uactur & acossa
ar n-ictur & allamaar n-irmedon dar bilib &
chobradaib na sciath. Ba sé dlus n-imaric
daronsatar, go ro dluigset & go ro dloingset
asceith am-bile go am-brontib. Basé dlus
n-imaric daronsatar, go ro fillsetar & goro
|Gpsatar & go ro guasaigsetar aslegaa
rennad go a semannaib.

Basé dlus n-imaric daronsatar, go ra
garsetar boccanaig & bananaig & geniti
glinni & demnaaedir do bhilib a sciath &
dimdornaib a claideb & d'erlonnaib a slega.

Ba se dlUs n-imaric daronsatar, go ralasetar
in n-ab-(aind assa) curp & assa cumactago
(m-)ba (hionadh iondlaicthi) do rig né rigain
ar lar inn atha, connach bé banna dh'usci
and acht muni siled ind, risin suathfadaig &
risin sloetradaig daringsetar nada curaid &
na da cathmilid bar |&r in atha

Ba sé dius n-imaric daronsatar, go ro
memaid do graigib Gaedel scréoin &
sceinmnig, diallaib & dasacht, go ro maidset
an-idi & an-erchomail, allomna &
allethrenna, go ro memaid de mnaib &
maccaemaib & mindoenib, midlaigib &
meraigib fer n-hErend trisin dunud siar-
dess.



At that time they were at the edge-feat of
swords. It was then Ferdiad caught
Cuchulain in an unguarded moment, and he
gave him athrust with his tusk-hilted blade,
so that he buried it in his breast, and his
blood fell into his belt, till the ford became
crimsoned with the clotted blood from the
battle-warrior's body. Cuchulain endured it
not under Ferdiad's attack, with his death-
bringing, heavy blows, and hislong strokes
and his mighty, middle slashes at him.

Then Cuchulain bethought him of his
friends from the Faery land and of his
mighty folk who would come to defend him
and of his scholarsto protect him, what time
he would be hard pressed in the combat. It
was then that Dolb and Indolb arrived to
help and to succour their friend, namely
Cuchulain. Then it wasthat Ferdiad felt the
onset of the three together smiting his shield
against him, and he gave all his care and
attention thereto, and thence he called to
mind that, when they were with Scathach
and with Uathach [learning together, Dolb
and Indolb used to come to help Cuchulain
out of every stress wherein he was.]

Ferdiad spake: "Not alike are our foster-
brothership and our comradeship O
Cuchulain," quoth he. "How so, then?"
asked Cuchulain. "Thy friends of the Fairy-
folk have succoured thee, and thou didst not
disclose them to me before,” said Ferdiad.
"Not easy for me were that,” answered
Cuchulain; "for if the magic veil be once
revealed to one of the sons of Mile, none of
the Tuatha De Danann will have power to
practise concealment or magic. And why
complainest thou here, Ferdiad?' said
Cuchulain. "Thou hast a horn skin whereby
to multiply feats and deeds of arms on me,

Batar sun ar fagbarchless claideb risinré sin.
|s and-sin ra siacht Fer diad uair baeguil and
fecht far Coinculaind, & rabert b&m din
chulg dét do, go rafolaig nachliab, go
torchair a chru na chriss, corbh
forruammandain t-&th do chru a chuirp in
chathmiled. Ni faerlangair Cuchulaind ani
sein, aragab Fer diad bar a

brathbal cbemmennaib & fétalbemmennaib
& muadalbemmennaib moérafair.

Ro smuainestar Cuchulainn a sidhchairdi
agus a cumachtaib do tocht da chosnamh
agus a descibail daditin, an tan badh airc do
isin comlunn. Isann sin do riacht Dolb &
Indolb d'furtacht & d'foirithin a ccarat .i.
Concculainn. Isann sin do mothaig Fer diad
tinsaitin an trir an aoinfeacht ac tuarcain a
sceith fair, agus do rat da uidh agus da aire
€, agus as asro fitir .i. antan ro batar ic
Scathaigh agusic Uathaigh.

Adubairt Fer diad: Ni cuttrama ar ccomaltus
no ar ccompantus a Cuchulainn, ar se. Cidh
esen itir, ar Cuchulainn. Do carait sidhchaire-
S gut thathaigi & nior taispenais damsariam
iet, ar Fer diad. Ni fuil urusadamsaann sin,
ar Cuchulainn, uair dattaisbentar in féth
fiadha aoinfeacht do nech do macaibh
Miledh, nocha bia gabail re diamair no re
draideacht ic nech do Tuathaib De Danann,
& cid tusa ann, ata congancnes agat
d'iomarcadh cles agus gaisgidh toramsa, et
nior taispenais damhsa aiadhadh no a
foslaccadh, gurab ann sin do taispensit an-
uile gliocas agus derridacht da chéle, conach



and thou hast not shown me how it is closed
or how it isopened." Then it was they
displayed all their skill and secret cunning to
one another, so that there was not a secret of
either of them kept from the other except the
Gae Bulga, which was Cuchulain's.

Howbeit, when the Fairy friends found
Cuchulain had been wounded, each of them
inflicted three great, heavy wounds on him,
on Ferdiad, to wit. It was then that Ferdiad
made a cast to the right, so that he slew
Dolb with that goodly cast. Then followed
the two woundings and the two throws that
overcame him, till Ferdiad made a second
throw towards Cuchulain's left, and with
that throw he stretched low and killed
Indolb dead on the floor of the ford. Hence
it isthat the story-teller sang the rann:

"Why isthis called Ferdiad's
Ford,

E'en though three men on it
fell?

None the less it washed their
Spoils--

It isDolb'sand Indolb's
Ford!"

When the devoted equally great sires and
champions, and the hard, battle-victorious
wild beasts that fought for Cuchulain had
fallen, it greatly strengthened the courage of
Ferdiad, so that he gave two blows for every
blow of Cuchulain's. When Laeg son of
Riangabair saw hislord being overcome by
the crushing blows of the champion who
oppressed him, Laeg began to stir up and
rebuke Cuchulain, in such away that a
swelling and an inflation filled Cuchulain
from top to ground, asthe wind fillsa

raibhi diamair caic diob ag aroile acht mad
in gae bulgaic Coinchulainn.

Cidh traacht o fuaratar na sidhcairi
Coinculainn arna chreachtnughudh, tugatar
tri tromgona mora fair-siom o gach fer diob
1. for Fir n-diadh. Isann sin do rat Fer diad
ercar da dhes, gur marp Dolp don degerchar
sin. Ro batar in daghuin agusin daercar ica
forrach iersin, co d-tard Fer diad an dara
hercar for cle Conculainn, cur trascar & cur
tren-marbh Indolb ar lar an éha don ercur
sin, gurab do sin ro chan an seanchaidh an
rann:

Cret fan-abar Ath Fir diad
frisin ath gar thuit an triar.
Ni lugharus nigh afuidb
Ath Duilb agus Ath Induilb.

Cidh traacht o do roctatar na hetrecha
caomha commora agus na beitrecha cruaidi
cathbhuadacha batar iom Coinculainn, do
nertaigh sin go moér menma Fir diad, go
ttugadh da beim im gach m-bem do
Coinculainn. Ot connairc Laogh mac
Riangabra a tigherna aga traothadh do
beimendaibh tuindsemacha in trenfir ro-das-
timairc, ro gab Laogh ag griosadh agus ag
glamadh Conculainn samlaidh, co ro lion att
agusinfis Coinculainn amail linas gaoth
onchu obhél oslaicthi, go n-derna sduaigh n-



spread, open banner, so that he made a
dreadful, wonderful bow of himself like a
skybow in a shower of rain, and he made for
Ferdiad with the violence of adragon or the
strength of a blood-hound.

And Cuchulain called for the Gae Bulga
from Laeg son of Riangabair. Thiswasits
nature: With the stream it was made ready,
and from between the fork of the foot it was
cast; the wound of asingle spear it gave
when entering the body, and thirty barbs had
it when it opened and it could not be drawn
out of aman'sfleshtill the flesh had been
cut about it.

Thereupon Laeg came forward to the brink
of the river and to the place where the fresh
water was dammed, and the Gae Bulga was
sharpened and set in position. He filled the
pool and stopped the stream and checked the
tide of the ford. Ferdiad's charioteer watched
the work, for Ferdiad had said to him early
in the morning: "Now gilla, do thou hold
back Laeg from me to-day, and | will hold
back Cuchulain from thee." "Thisis apity,
guoth the henchman; "no match for him am
I; for aman to combat a hundred is he, and
that am | not. Still; however dlight his help,
it shall not come to hislord past me."

He was then watching his brother thus
making the dam till he filled the pools and
went to set the Gae Bulga downwards. It
was then that 1d went up and released the
stream and opened the dam and undid the
fixing of the Gae Bulga. Cuchulain became
deep purple and red all over when he saw
the setting undone on the Gae Bulga. He
sprang from the top of the ground so that he
alighted light and quick on the rim of
Ferdiad's shield. Ferdiad gave a strong shake

uathbasaigh n-anaithnidh dhe amail sduaigh
nimhi re frais fearthana, agus ro iondsaigh
docum Fir diad mar dremne dreaccan no
mar nert n-arcon.

Acus conattacht in n-gae m-bulga bar Laeg
mac Riangabra. Isamlaid rabai side, ra
sruth raindiltea & illadair rateilgthea, dad
oengae leis ac techt i n-duni & trichu
farrindi ri taithmech, & ni gatta a curp duni
go coscairtheaimmi.

Asannsin rainic Laogh roimhi go heochair-
imlibh na habonn & co hionadh naforgabala
ar in bh-fioruisgi agus geraighther agusin-
dillter in gae bulga. Ro lionin lind agus ro
fost in sruth agus ro coisc eascal in atha. Ro
fechastar ara Fir diad in saothar sin, uair it
bert Fer diad mochthrath ris: Maith agiolla,
ar sé, dingaib-si Laogh diom-sa anit agus
dingepat-sa Coinculainn dit-sa. Truag sin, ar
in gilla, ni fer dingbala dhé misi, uair isfer
comlainn cet esiomh, agus nocha n-edh
misi. Gidhedh chena nochariaabeag da
congnam-somh go thigernatarorsa.

Boi-siomh in tréth sin ic fechadh a bhrathar
no, gur linastair nalinti agus go n-dechaidh
d'indioll an gae bulga sios. Asann sin do
choidh Idh suas, agus do sgaoil ar in sruth
agus ro fosgail an forgabail agus do leg
indioll an gae builg. Do ruamhnaigedh agus
do roderccadh iom Coinculainn, 6t connairc
aindioll ar n-dul 6n gae bulga. Ro lingestair
do maoilind talman, go raibhi ar bile sgeith
Fir diad go hurettrom athlamh. Do rat Fer
diad crothadh ar in sgeith, gur thelg



to the shield, so that he hurled Cuchulain the
measure of nine paces out to the westward
over the ford.

Then Cuchulain called and shouted to Laeg
to set about preparing the Gae Bulgafor
him. Laeg hastened to the pool and began
the work. Id ran and opened the dam and
released it before the stream. Laeg sprang at
his brother and they grappled on the spot.
Laeg threw Id and handled him sorely, for
he was loath to use weapons upon him.
Ferdiad pursued Cuchulain westwards over
the ford. Cuchulain sprang on the rim of the
shield. Ferdiad shook the shield, so that he
sent Cuchulain the space of nine paces
eastwards over the ford.

Cuchulain called and shouted to Laeg. Laeg
attempted to come, but Ferdiad's charioteer
let him not, so that Laeg turned on him and
left him on the sedgy bottom of the ford. He
gave him many a heavy blow with clenched
fist on the face and countenance, so that he
broke his mouth and his nose and put out his
eyes and his sight. And forthwith Laeg left
him and filled the pool and checked the
stream and stilled the noise of theriver's
voice, and set in position the Gae Bulga.
After sometime Ferdiad's charioteer arose
from his death-cloud, and set his hand on his
face and countenance, and he looked away
towards the ford of combat and saw Laeg
fixing the Gae Bulga. He ran again to the
pool and made a breach in the dike quickly
and speedily, so that the river burst out inits
booming, bounding, bellying, bank-breaking
billows making its own wild course.
Cuchulain became purple and red all over
when he saw the setting of the Gae Bulga
had been disturbed, and for the third time he
sprang from the top of the ground and

Coinculainn modh noi cceimenn tar in ah
siar sechtair.

Is ann sin garthais agus gréchais Cuchulainn
ar Laogh ag gabail laimhe fair iman gae
bulgadinnioll do. Reathais Laogh gus an
linn agus rus gabh fuirre. Rethais |dh agus
ro foglaic riasan sruth, agus ro sgail in cora.
Scindis Laogh go bhréthair, & ro comruicsit
ar in lathair sin. Leagais Laogh Idh, agns
easonoraighis co mor &, Gir nior bh'ail les
arm dimbirt fair. Lenais Fer diad
Coinculainn tar ath siar. Linccis Cuchulainn
tar bile in sgeth. Crothais Fer diad in sgiath,
gur cuir Coinculain mod noi cemend tar éth
Soir.

Garthais agus grechais Cuchulainn ar
Laogh. Fuabrais Laogh aiondsaighe agus
nior leic ara Fir diad dhé cur ro iompédh fris
agus cur ro leacc é for osarlar an atha.
Toirbiris moeldorna mora mioneatar a
gnuis agus tar a aghaidh, cur brisabé agus
asron, agus cur saobh arosc agus a radharc,
agus toed uadha asa haithle agus ro lion an
lind agus ro fost an sruth agus ro choisc
glorgrith na habond agus ro indill an gae
bulga. larsin ergis ara Fir diad asa
thaimhnéll agus tuc lamh tar a gnuis agus tar
aaghaidh, agusro féch Gadha ar athin
comlainn agus it connairc Laogh [uadha] ag
indell an gae builg. Rethaisiaromh cusin
lind, cur ro bearn an cloidhe co tric
tinnesnach, cur meabaidh don abhainn ina
buindeadhaibh borbghloracha bedccarda
bangdluithi bruachbristeacha ar amus a
baoithreme bunaidh. Do rdaimnigedh agus
do rodherccadh iom Coinculainn, ot
condairc aindell ar n-dul 6n gae bulga, cur
lingeastar do maoilinn talman an tres feact
co raibhi ar bile sceth Fir diad dia bualadh



alighted on the edge of Ferdiad's shield, so
asto strike him over the shield from above.
Ferdiad gave a blow with his left knee
against the leather of the bare shield, so that
Cuchulain was thrown into the waves of the
ford.

Thereupon Ferdiad gave three severe
woundings to Cuchulain. Cuchulain cried
and shouted loudly to Laeg to make ready
the Gae Bulgafor him. Laeg attempted to
get near it, but Ferdiad's charioteer
prevented him. Then Laeg grew very wroth
at his brother and he made a spring at him,
and he closed hislong, full-valiant hands
over him, so that he quickly threw him to
the ground and straightway bound him. And
then he went from him quickly and
courageously, so that he filled the pool and
stayed the stream and set the Gae Bulga.
And he cried out to Cuchulain that it was
served, for it was not to be discharged
without a quick word of warning before it.
Henceit isthat Laeg cried out:--

"Ware! beware the Gae
Bulga,

Battle-winning Culann's
hound!" [et reliqual

Then it was that Cuchulain let fly the white
Gae Bulgafrom the fork of hisirresistible
right foot. Ferdiad prepared for the feat
according to the testimony thereof. He
lowered his shield, so that the spear went
over its edge into the watery, water-cold
river. And he looked at Cuchulain, and he
saw all hisvarious, venomous feats made
ready, and he knew not to which of them he
should first give answer, whether to the
'Fist's breast-spear,’ or to the 'Wild shield's

tar in sgieth antias. Do rat Fer diad buille da
glun cléi leathair an loimscéth go ttarla
Cuchulainn fo lintip an atha.

Isann sin do rat Fer diad teora tromghonta
for Coinculainn. Garthais agus gréchais
Cuchulainn ar Laogh ag gabail lama fair
iman gae bulgado inneall do. Fuabrais
Laogh aiondsaighe, agus nir lécc ara Fir
diad do. Ferccaigther Laogh frisann sin
agus beris sidhe daiondsaighe agus iadhais
alamhaleabralangasdatairis, gur ro trascar
co athlamh agus ro trascar fo cetéir. Agus
taot uadha co solamh sarcalma, cur ro lion
an lind agus ro fost in sruth agus ro indill in
gae bulga, agus ro fuaccar do Coinculainn a
frithoileamh, uair ni tabhartha gan recne
rabaid roimi, conadh aire sin atbert Laogh:

Fomhnafomhna an gae bulga
a Cuchulainn cathbhtiadaigh
& rl.

Isann sin ro frithoileastar Cuchulainn an
bangae bulcatre ladhair a chois dighraisi
deisi. Frithdilis Fer diad in clesdo rer a
testa. Do rat in sgiath sios, co tainic tar bile
in sgeith isin sruth linnide liondfhdar. Agus
sillisar Coinculainn agus at connairc a
ilcleasa neme uile ar indell aicci, agus ni
raibhi afios aige, ciadhiobh dho
frecceoradh ar tus, ane in cliabgae glaici n6
iné an leathangae |oindsgéth no an certgae
do lar abhoisi no ané an bangae bulga



broad-spear,’ or to the 'Short spear from the
middle of the palm,' or to the white Gae
Bulgaover the fair, watery river.

Ferdiad heard the Gae Bulga called for. He
thrust his shield down to protect the lower
part of hisbody. Cuchulain gripped the
short spear, cast it off the palm of hishand
over the rim of the shield and over the edge
of the corselet and horn-skin, so that its
farther half was visible after piercing his
heart in his bosom. Ferdiad gave athrust of
his shield upwards to protect the upper part
of hisbody, though it was help that came
too late. The gilla set the Gae Bulga down
the stream, and Cuchulain caught it in the
fork of hisfoot, and threw the Gae Bulga as
far as he could cast underneath at Ferdiad,
so that it passed through the strong, thick,
iron apron of wrought iron, and broke in
three parts the huge, goodly stone the size of
amillstone, so that it cut its way through the
body's protection into him, till every joint
and every limb was filled with its barbs.

"Ah, that now sufficeth," sighed Ferdiad: "I
am fallen of that! But, yet one thing more:
mightily didst thou drive with thy right foot.
And 'twas not fair of thee for me to fall by
thy hand." And he yet spake and uttered
these words:

tresan sruth n-alainn n-uiseidhi.

Acus atchuala Fer diad in n-gae m-bolga
dimréd. Rabert b&m din sciath sis d'anacul
ichtair a chuirp. Boruaraid Cuchulaind in
certgae, delgthi do lar adernainni dar bil in
sceith & dar brollach in chonganchnis, gor
bo réen in leth n-alltarach de ar tregtad a
chride na chliab. Ra bert Fer diad b&m din
sciath stias d'anacul uactair a chuirp, giarb i
in chobair iar n-assu. Daindill in gillain n-
gae m-bolgarisin sruth, & rarithéil
Cuchulaind illadair a chossi & tarlaic rout n-
urchoir de bar Fer nh-diad, co n-dechaid
trisin fuathbhréic n-imdanhgin n-imdomain
n-iarnaide do iurn athlegtha, gorréebrisin
muadchloich mair méiti clochi mulind i tri,
co n-dechaid dar timthirecht a chuirp and,
gor bho lan cach n-alt & cach n-age de, da
forrindib.

L eor sain bhadesta ale, bar Fer diad,
darochar-sade sein. Acht ata ni chena, is
t(r)én unnsi as do deiss, acus nir bo chéir
dait mo thuttimsea dot [aim. Isamlaid ra boi
garad & rabert nabriathra:



"O Cu of grand feats,
Unfairly I'm dain!

Thy guilt clingsto me;
My blood falls on thee!

"No meed for the wretch
Who treads treason's gap.
Now weak is my voice,
Ah, gone is my bloom!

"My ribs armour bursts,
My heart isall gore;

| battled not well;

I'm smitten, O Cul!

Thereupon Cuchulain hastened towards
Ferdiad and clasped his two arms about him,
and bore him with all hisarms and his
armour and his dress northwards over the
ford, that so it should be with his face to the
north of the ford the triumph took place and
not to the south of the ford with the men of
Erin. Cuchulain laid Ferdiad there on the
ground, and a cloud and afaint and a swoon
came over Cuchulain there by the head of
Ferdiad. Laeg espied it, and the men of Erin
al arose for the attack upon him. "Come, O
Cucuc," cried Laeg; "arise now from thy
trance, for the men of Erin will cometo
attack us, and it is not single combat they
will allow us, now that Ferdiad son of
Daman son of Dareisfallen by thee." "What
avalleth it meto arise, O gilla," moaned
Cuchulain, "now that this oneisfallen by
my hand?" In this wise the gilla spake and
he uttered these words and Cuchulain
responded:

A Chul nacless cain,
nir dess dait mo guin,
lett in locht rom len,
isfort rafer mh'fuil.

Ni lossat natroich
recait bernaid m-braith,
as galar mo guth,

uch doscarad scaith.

Mebait mh'asnae fuidb,
mo chride-seis cru,
nimath d'ferus baig,
darochar a Chu.

Ra bert Cuchulaind sidi da saigid assa aithle
& raiad adalaim tharis & tuargaib leiss
conaarm & conaerriud & cona étgud dar
ath fathuaid €, go m-bad ra ath atuaid ra
beth in coscur & nabad ra éth aniar ac
feraib hErend. Daleic Cuchulaind ar lar Fer
n-diad and & darochair nél & tam & tassi
bar Coinculaind as chind Fir diad and.
Atchonnaic Laeg anisin, acus atréigestar fir
hErend uile do thichtain da saigid. Maith a
Chucuc, bar Lagg, comerig bhadesta &
daroisset fir hErend dar saigid & ni ba
cumland oenfir démait ddinn, a darochair
Fer diad mac Damain meic Dare latsu. Can
dam-sa éirgi, agillai, bar &sium, & inti
darochair limm. Isamlaid rabéi in gillaga
rad & rabert nabriathraand & rarecair
Cuchulaind:



Laeg: "Now arise, O Emain's
Hound;

Now most fits thee courage
high.

Ferdiad hast thou thrown-- of
hosts--

God'sfate! How thy fight was
hard!"

Cuchulain: What avails me

courage now?

I'm oppressed with rage and
grief,

For the deed that | have don
On his body sworded sore!"

Laeg: It becomes thee not to
weep;

Fitter for thee to exult!

Y on red-speared one thee
hath |eft

Plaintful, wounded, steeped in
gore!”

Cuchulain: "Even had he
cleaved my leg,

And one hand had severed
too;

Woe, that Ferdiad-- who rode
Steeds--

Shall not ever bein life!"

Laeg: "Liefer far what's come
to pass,

To the maidens of Red
Branch;

Heto die, thou to remain;
They grudge not that ye
should part!"

Cuchulain: "From the day |

Erig aarchu Emna,

coru a chach duit mormenma,
ralaisdit Fer n-diad nan-
drong,

debrad is cruaid do chomlond.

Ga chana dam menma mor,
ram immart baeis acus bron
ithle inn echta doringnius
Issin chuirp ra
chruadchlaidbius.

Ni rachdir dait a chainiud,
coru dait achommaidium,

rat racaib in riadrinnech
caintech crechtach crolindech.

Da m-benad mo lethchoiss
dan

dim is cor benad mo lethlaim,
truag nach Fer diad boi ar
echaib

tri bithu na bithbethaid.

Ferr leo-som na n-dernad de
raingenaib Craebruade,
sessium d'éc tussu dh'anad,
leo ni bec bar m-bithscarad.

An 16 thanac a Cualnge
I n-diaid Medba morglUare,
isar daini leco m-blaid
ramarbais da miledaib.

Ni rachotlais issdma

I n-degaid da morthana,

giar b'uathed do dam malle,
mor maitne ba moch th'eirge.



Cualnge left,

Seeking high and splendid

Medb,

Carnage has she had-- with
fame--

Of her warriors whom I've
dan!"

Laeg: "Thou hast had no sleep
In peace,

In pursuit of thy great Tain;
Though thy troop was few
and small,

Oft thou wouldst rise at early
morn!"

Cuchulain began to lament and bemoan
Ferdiad, and he spake the words:

"Alas, O Ferdiad," spake he, "'twasthineill
fortune thou didst not take counsel with any
of those that knew my real deeds of valour
and arms, before we met in clash of battle!
Unhappy for thee that Laeg son of
Riangabair did not make thee blush in
regard to our comradeship! Unhappy for
thee that the truly faithful warning of Fergus
thou didst not take! Unhappy for thee that
dear, trophied, triumphant, battle-victorious
Conall counselled thee not in regard to our
comradeship! For those men would not have
spoken in obedience to the messages or
desires or orders or false words of promise
of the fair-haired women of Connacht. For
well do those men know that there will not
be born a being that will perform deeds so
tremendous and so great among the
Connachtmen as |, till the very day of doom
and of everlasting life, whether at plying of
spear and sword, at playing at draughts and
chess, at driving of steeds and chariots."

Ragab Cuchulaind ac écéine & ac
airchisecht Fir diad and & rabert na
briathra

Maith, a Fir diad, ba dursan dait nach nech
dind fiallaig rafitir mo chertgnimrada-sa
gaile & gascid raacallais re comriactain
duin comrac n-immairic. Ba dirsan dait nach
L aeg mac Riangabra riamnastar comairle ar
comaltais. Badirsan duit nach athesc firglan
Fergusaforemais. Ba dirsan duit nach
Conall caem coscarach commadmech
cathbuadach cobrastar comairle ar
comaltais. Daig rafetatar in fir sin, nagigne
gein gabas gnimrada cutrumma commora
Connachtaig (?) rut-sa go brunni m-bratha
& betha. Daig ni adiartaisind fir sein de
fessaib na dulib nadaaib na briathraib brec-
ingill ban cendfind Connacht. eter imbeirt
scell & sciath, eter imbeirt gae & chlaideb,
eter imbeirt m-brandub & fidchell, eter
imbeirt ech & charpat.



"There shall not be found the hand of ahero
that will wound warrior's flesh, like cloud-
coloured Ferdiad! There shall not be heard
from the gap the cry of red-mouthed Badb
to the winged, shade-speckled flocks! There
shall not be one that will contend for
Cruachan that will obtain covenants equal to
thine, till the very day of doom and of life
henceforward, O red-cheeked son of
Daman!" said Cuchulain. Then it was that
Cuchulain arose and stood over Ferdiad:
"Ah, Ferdiad," spake Cuchulain, "greatly
have the men of Erin deceived and
abandoned thee, to bring thee to contend
and do battle with me. For no easy thing isit
to contend and do battle with me on the
Raid for the Kine of Cualnge! Thus he
spake, and he uttered these words:

"Ah, Ferdiad, betrayed to
death.

Our last meeting, oh, how
sad!

Thouto diel to remain.
Ever sad our long farewell!

"When we over yonder dwelt
With our Scathach, steadfast,

true,

Thiswe thought till end of
time,

That our friendship ne'er
would end!

"Dear to me thy noble blush;
Dear thy comely, perfect
form;

Dear thine eye, blue-grey and
clear;

Dear thy wisdom and thy
speech!

Ni bhalam laich lethas carna caurad mar
Fer n-diad né n-datha. Ni bha buriud berna
baidbhi belderg do scoraib sciathcha
scathbricci. Ni bha Cruachain cossenas,
gebas curu cutrumma rut-su, go brunni m-
bratha & bhetha badesta, a meic drechdeirg
Damain, bar Cuchulaind. Isand-sin ra erig
Cuchulaind as chind Fir diad. Maith aFir
diad, bar Cuchulaind, ismor in brath & in
trecun dabertatar fir hErend fort do thabairt
do chomlund & do chomruc rim-sa, daig ni
réid comlund na comrac rim-sa bar tain bo
Cualnhge. Isamlaid raba garad & rabert
na briathra:

A Fir diad ar dot chlée brath,
dursan do da dedenach,
tussu d'éc missi d'anad,
sirdursan ar sirscarad.

Mad dammamar alla anall
ac Scéthaig Bhuadaig
Bhuanand,

dar lind go bruthe bras
nocho biad ar n-athchardes.

Inmain lemm do ruidiud ran,
inmain do chruth caem
comlan,

Inmain do rosc glass glanba
(no gregda),

inmain t'dlaig (no t'dle) is
t'irlabra.

Nir ching din tress tinbhi
chness,
nir gab feirg raferachas,



"Never strode to rending
fight,

Never wrath and manhood
held,

Nor slung shield across broad
back,

One like thee, Daman's red
son!

Never have | met till now,
Since | Oenfer Aife dew,
One thy peer in deeds of
arms,

Never have | found, Ferdiad!

Finnabair, Medb's daughter
fair,

Beauteous, lovely though she
be,

Asagad round sand or
stones,

She was shown to thee,
Ferdiad!"

Then Cuchulain turned to gaze on Ferdiad.
"Ah, my master Laeg," cried Cuchulain,
"now strip Ferdiad and take his armour and
garments off him, that | may see the brooch
for the sake of which he entered on the
combat and fight with me." Laeg came up
and stripped Ferdiad. He took his armour
and garments off him and he saw the brooch
and he began to lament and complain over
Ferdiad, and he spake these words:

ni rachongaib sciath asleirg
lan

th'aidgin-siu ameic deirg
Damain.

Ni tharlarumm sund cose,
abhacear Oenfer Aife,
damac samlagalaib gliad,
ni fuarus sund a Fir diad.

Findabair ingea Medba,
gé beith d'febas a delba,
isgat im ganem naim grian
atadbsiu duit-siu aFir diad.

Ra gab Cuchulaind ac fegad Fir diad and.
Maith amo phopa Laig, bar Cuchulaind,
fadbaig Fer n-diad bhadesta, & ben aerriud
& aétgud de, go faccur-sain delg aran-
dernain comlund & in comrac. Tanic Laeg
& rafadbaig Fer n-diad. Raben aerriud & a
étgud de, & rachonnaicin delg, & ragab ga
écaine & gaairchisecht & rabert na
briathra:



"Alas, golden brooch;
Ferdiad of the hosts,
O good smiter, strong,
Victorious thy hand!

"Thy hair blond and curled,
A wealth fair and grand.
Thy soft, leaf-shaped belt
Around thee till death!

"Our comradeship dear;
Thy noble ey€e's gleam;

Thy golden-rimmed shield;
Thy sword, treasures worth!

"Thy white-silver torque
Thy noble arm binds.
Thy chess-board worth
wedlth;

Thy fair, ruddy cheek!

"To fall by my hand,
| own was not just!

‘Twas no noble fight.
Alas, golden brooch!

Dursan aeo oir,
aFir diad aam (?),
abailcbemnig chain,
ba buadach do lam.

Do barr buide chas,
ba bras ba cain set,
do cris duillech maeth,
no bith imod thoeb.

Ar comaltus coem,
aairer nasul [sic],

do sciath co m-bil oir,
do cloidem ba coem.

T'ornasc arcait bain

immo do laim sair,
t'fhithchell bafiu moir [sic],
do gruadh corcra choin.

Do thuittim dom laim,
tucim narbé chair,

nir bha chomsund chain,
dursan aed air.

"Come, O Laeg my master," cried Maith a mo phopa Laig, bar Cuchulaind,
Cuchulain; "now cut open Ferdiad and take  coscair Fer n-diad fadesta & ben in n-gae m-
the Gae Bulga out, because | may not be bolga ass, daig ni fetaim-se beith i n-écmais
without my weapons." Laeg came and cut m'airm. Tanic Laeg, & rachoscair Fer n-
open Ferdiad and he took the Gae Bulgaout  diad acus ra ben in n-gae m-bolga ass. Acus
of him. And Cuchulain saw his weapons rachonnaic-sium aarm fuilech forderg ra
bloody and red-stained by the side of taeb Fir diad & rabert nabriathra:

Ferdiad, and he uttered these words:--



"O Ferdiad, in gloom we
meet.

Thee | see both red and pale.

| myself with unwashed arms;
Thou liest in thy bed of gore!

"Were we yonder in the Eadt,
Scathach and our Uathach
near,

There would not be pallid lips
Twixt ustwo, and arms of
strife!

"Thus spake Scathach
trenchantly (?),

Words of warning, strong and
stern.

'‘Go ye al to furious fight;
German, blue-eyed, fierce
will come!'

"Unto Ferdiad then | spake,
And to Lugaid generous,

To the son of fair Bagetan,
German we would go to meet!

"We came to the battle-rock,
Over Lake Linn Formait's
shore.

And four hundred men we
brought

From the Ides of the
Athissech!

"As| stood and Ferdiad brave
At the gate of German'sfort,

| sew Rinn the son of Nel;
He sew Ruad son of Fornel!

Ferdiad slew upon the slope
Blath, of Colba'Red-sword'

A Fir diad istruag in dal,
t'acsin dam go ruad roban,
missi gan m'arm do nigi,
tussu it chossair chroligi.

Mé&d dammamar alld anair
ac Scathaig is ac Uathaig,
nocho betis bedil bana
etraindisairmilaga

Atubairt Scathach go scenb
a athesc ruanaid roderb:
Ergid uli don chath chass,
bar-ficfa German Garbglass.

Atubart-sara Fer n-diad
acusralLugaid lanfia

acus ramac m-Baetain m-
ban

techt dan i n-agid Germa(i)n.

Lodmar go haillein chomraic
&sleirg Locha Lind Formait,
tucsam chethri chét immach
aindsib na n-athissech.

Dam-basais Fer diad inn aig
I n-dorus dune Germain,

ro marbusa Rind mae Niuil,
ro marb-som Ruad mac
Forniuil.

Ramarb Fer baeth ar in leirg
Bl&th mac Colbai
chlaidebdeirg,

ro marb Lugaid fer duairc
dian

Mugairne mara Torrian.

Ra marbusa ar n-dulainnund
cethri choicait férn ferglond,



son.
Lugaid, fierce and swift, then
Sew

Mugairne of the Tyrrhene
Seal

"I dlew, after going in,
Four times fifty grim, wild
men.

Ferdiad killed-- afurious
horde--

Dam Dremenn and Dam
Dilenn!

"We laid waste shrewd
German'sfort

O'er the broad, bespangled
sea.

German we brought home
aive

To our Scathach of broad
shield!

"Then our famous nurse made
fast

Our blood-pact of amity,

That our angers should not
rise

'‘Mongst the tribes of noble
Elg!

"Sad the morn, aday in
March,

Which struck down weak
Daman's son.

Woeis me, thefriend isfall'n
Whom | pledged in red
blood's draught!

"Were it there | saw thy death,
Midst the great Greeks
warrior-bands,

ro marb Fer diad, duaircin
drem,

Dam n-dreimed is Dam n-
dilend.

Ra airgsem din n-Germain n-
glicc

asfargi lethan lindbricc,
tucsam German i m-bethaid
lind go Scathaig sciathlethain.

Da naisc ar mummi go m-blad
ar cré cotaig is 6entad,

conna betis ar ferga

eter fini find-Elga

Truag in maten maten mairt,
ros bi mac Damain dithraicht,
uchan docharain cara
daradalius dig n-dergfala.

Dam-bad and atcheind-sea
th'éc

eter miledaib mor-Greéc,

ni beind-sei m-bethaid dar
th'els,

go m-bad aroen atbhéilmeis.

Is trdag ani nartade

nar n-daltanaib Scathche,
missi crechtach bha chru rdad,
tussu gan charptiu d'imluad.

Istrdag ani nartade

nar n-daltanaib Scathaiche,
missi crechtach bha chri garb
acus tussu ulimarb.

Istruag ani nartade

nar n-daltanaib Scathaige,
tussu dh'éc, missi bed brass,
iIsgleo ferge in ferachas.



I'd not live on after thee,
But together we would die!

"Woe, what us befel
therefrom,

Us, dear Scathach's
fosterlings,

Me sore wounded, red with
blood,

Thee no more to drive thy
car!

"Woe, what us befel
therefrom,

Us, dear Scathach's
fosterlings,

Me sore wounded, stiff with
gore,

Thee to die the death for aye!

"Woe, what us befel
therefrom,

Us, dear Scathach's
fosterlings,

Thee in death, me, strong,
aive.

Valour isan angry strife!"

"Good, O Cucuc," spake Laeg, "let usleave
thisford now; too long are we here!" "Aye,
let usleave it, O my master Laeg," replied
Cuchulain. "But every combat and battle |
have fought seems a game and a sport to me
compared with the combat and battle of
Ferdiad." Thus he spake, and he uttered
these words:

Maith a Chucuc, bar Laeg, facbam in n-ath
safadesta. Isrofata atdm and. Faicfimmit
am écin, amo phopa L& g, bar Cuchulaind.
Achtiscluchi & isgaini lem-sacach
comlond & cach comrac daronusi farrad
chomlaind & comraic Fir diad. Acusis
amlaid raba garéad & rabert na briathra:



All was play, all was sport,
Till came Ferdiad to the ford!
One task for both of us,
Equal our reward.

Our kind, gentle nurse
Chose him over al!

All was play, all was sport,
Till came Ferdiad to the ford!
One our life, one our fear,
One our skill in arms.
Shields gave Scathach twain
To Ferdiad and mel!

All was play, all was sport,
Till came Ferdiad to the ford!
Dear the shaft of gold

| smote on the ford.
Bull-chief of the tribes,
Braver he than dl!

Only games and only sport,
Till came Ferdiad to the ford!
Lion furious, flaming, fierce;
Swollen wave that wrecks
like doom!

Only games and only sport,
Till came Ferdiad to the ford!
Loved Ferdiad seemed to me
After me would live for aye!

Y esterday, a mountain's size--
He is but a shade to-day!

Three things countless on the
Tan

Which have fallen by my
hand:

Hosts of cattle, men and
steeds

| have slaughtered on all

Cluchi cach gaine cach

go roich Fer[n]diad issin n-
ah.

Inund foglaim frith ddinn,
innund rograim réth,

inund mummi maeth,

ras slainni sech cach.

Cluchi cach gaine cach

go roich Fer diad issin n-ath.
Inund aisti aruath duinn,
inund gasced gnath.
Scathach tuc da sciath
dam-sais Fer diad trath.

Cluchi cach gaine cach

go roich Fer diad issin n-ath.
Inmain uatni 6ir

rafurmius ar ath,

atarbga natuath

ba calma na céch.

Cluchi cach gaine cach

go roich Fer diad issin n-ath,
in leoman lassamain lond,
in tond baeth bhorr immar
brath.

Cluchi cach gaine cach

go roich Fer diad issin n-éth.
Indar lim-sa Fer dil diad
iIsam diaid ra biad go brath.
| ndé ba metithir diab,

indiu ni fuil de acht a scath.

Tri dirime natana
darochratar dom lama,
formna bo fer acus ech,
ro-da-saidius ar cach leth.

Gir bat [inmaranaduaig



sides! tancatar a Chruachain

chruaid,
Though the hosts were €'er so mo trinislugu lethi
grest, ro marbus dom garbchluchi.
That came out of Cruachan
wild, Nocho tarla co cath cro,
More than third and less than ni raat Banbadabrq,
half, nir rachind de muir nathir
Slew | in my direful sport! de maccaib rig bhud ferr cl.
Never trod in battle's ring;
Banba nursed not on her
breast;
Never sprang from sea or
land,
King's son that had larger
fame!"
Thus far the Death of Ferdiad. Aided Fir diad gonnici sin.
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About the Preparation of these WWW Pages

First and foremost, | must confess that | am not fluent in the Irish language. I'm fascinated by
the ancient tales and thought it would be interesting, and maybe useful to some, to show an Irish
along with an English version of this story on the web. | have, no doubt, made many errorsin
aligning the two texts.

The English tranglation is from The Ancient Irish Epic Tale Tain B Cualnge (1914) by Joseph
Dunn, London: David Nutt. The Irish transcription is from Die Altirische Heldensage Tain B6
Cualnge (1905) by Ernst Windisch, Leipzig: Verlag von S. Hirzel.

Dunn's English trandlation includes many passages that are not part of Windisch's transcription.
For the most part, I've deleted these from the English translation, except where it was a
complete piece, or where it was needed to understand the subsequent story.

There are afew different manuscripts on which the transcriptions are based. Generally,
Windisch gives a single transcription, but in some cases-- primarily the poetic segments-- the
manuscripts differ enough that he has included more than one version. I've mixed pieces from
different sources, in an attempt to match the English trandation as well as possible.

There are afew technical obstaclesto portraying the Irish language in HTML. One of these
involves the dotted consonants, for which there are no HTML entities. For the time being, I've
left those letters undotted. | have, however, marked them with hidden tags, in case HTML and
personal computers ever support them.

The other difficulty isthe character "7" which I've replaced with "&." I think thisis a

reasonable compromise, given that the character more or less means "and."

| am not a scholar of Irish, just a descendent of famine emigrants. So please be kind if you send
me your comments.

Steve Taylor
Vassar College
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Page 55 of the Book of Leinster. See enlarged detalil.
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Index and Pronunciation of the More Frequently Occurring Place and Personal-
Names.

(See dso the general Guide to Pronunciation.)

(From Joseph Dunn, The Ancient Irish Epic Tale Tain Bo Clalnge, 1914.)

Aed: to rhyme with Day

Aed Ernmas: the father of the Morrigan

Al see Mag Ai

Aidne: adistrict comprising the barony of Kiltartan, in the south-west of
the County Galway

Aifé: one of the three women-teachers of Cuchulain and Ferdiad
(pronounced Eefe)

Aile: north-east of Baile, on Medb's march from Cruachan into Ulster

Ailill: king-consort of Queen Medb, dwelling in Cruachan Ai
(pronounced Ayeleel)

Ailill Find Miltenga: one of the chief heroes of Ulster

Ailill macMailchlo: father of Sencha

Aine see Cnoc Aine

Airne: north-east of Asse




Alba

Scotland

Amargin larngiunnach:

aleading Ulster hero; father of Conall Cernach and brother of
[liach (pronounced Avergin)

Ane adistrict in which is Knockaney in the County Limerick

Ardachad: north of Druim Liccé

Ard Ciannachta: aplace in the barony of Ferrard, in the County Louth

Ard Cuillenn: in Ulster, east of Moin Coltna

Ard Macha: Armagh

Assall: aplacein Meath

Asse: north of Finnabair (Fennor), on Medb's march out of Connacht into
Ulster

Ath: ‘aford' (pronounced Ah)

Ath Aladh Ind: aford in the Plain of Murthemne

Ath Berchna: in Connacht, north-west of Croohan, near Bellanagare; it may be
for Ath Bercha, in East Roscommon, and on or near the Shannon

Ath Buide: the village of Athboy, in the territory of Ross, County Meath

Ath Carpat: aford on theriver Nith (now the Deg), in the County Louth

Ath Ceit Chule:

aford on theriver Glais, in Ulster




Ath Cliath: Dublin

Ath Coltna: in Connacht, south-west of Ath Moga and southeast of Cruachan
Ath Cro: aford in Murthemne
Ath da Fert: aford in Sliab Fuait, probably in the south of the barony of Upper

Fews, County Armagh

Ath Darteisc: aford in Murthemne

Ath Feidli: afordin Ulster

Ath Fene: see Ath Irmidi

Ath Firdead: Ardee, aford and asmall town on the river Deg, in the County
Louth

Ath Gabla: aford on the Boyne, north of Knowth, in the County Meath
(pronounced Ah gowla)

Ath Grenca the same as Ath Gabla

Ath Irmidi: the older name of Ath Fene, south of Iraird Cuillinn

Ath Lethain: aford on the Nith, in Conalle Murthemni

Ath Luain: Athlone, on the Shannon, on the borders of Connacht and Meath

Ath Meaidir: aford in Siab Fuait, in Ulster




Ath Moga:

the present Ballymoe, on the river Suck, about ten milesto the
southwest of Cruachan, County Galway

Ath Mor:

the old name for Ath Luain

Ath na Foraire:

on the road between Emain and Loch Echtrann

Ath Slissen: Bellaslishen Bridge; aford on the Owenure River, near Elphin, in
Connacht

Ath Solomshet: aford, probably in Ulster

Ath Srethe: aford in Conalle Murthemni

Ath Tamuin: aford, somewhere in Ulster

Ath Traged: at the extremity of Tir Mor, in Murthemne

Ath Truim: Trim, on the river Boyne, in the County Meath

Aue aslave in the household of King Conchobar

Aurthuile: north-east of Airne

Bacca: in Corcumruad

Bacc Draigin: aplacein Ulster

Badb: the war-fury, or goddess of war and carnage; she was wont to

appear in the form of a carrion-crow. Sometimes she is the sister of
the Morrigan, and, asin the Tain B6 Clalnge, is even identified
with her (pronounced Bive)




Badbgna

now Slieve Bawne, a mountainous range, in the barony of
Ballintubber, in the east of County Roscommon

Baile: north-east of Meide ind Eoin, on Medb's march from Connacht into
Ulster

Bailein Bile: on the way to Ardee

Bairche: Benna Bairche, the Mourne Mountains, north of Dundalk, in Ulster

Ball Scena: north-east of Dall Scena

Banba: an old name for Ireland

Banna now the Bann, ariver in Ulster

Becaltach: grandfather of Cuchulain

Bedg: ariver in Murthemne

Belat Aileain: probably between Cuange and Conalle Murthemni

Belach Caille More:

north of Cnogba

Benna Bairche: see Bairche

Berba: the Barrow, ariver in Leinster

Bercha on or near the Shannon, near Bellanagare, in East Roscommon
Berchna: probably for Bercha




Bernas: the pass cut by Medb from Louth into Armagh; probably the
"Windy Gap" across the Carlingford Peninsula

Betha: see Sliab Betha

Bir: the name of severa rivers probably Moyola Water, ariver flowing
into Lough Neagh

Bithslan: ariver in Conalle Murthemni

Blai: arich Ulster noble and hospitaUer

Boann: the River Boyne

Bodb: the father of Badb

Boirenn: Burren, in the County Clare

Brane: probably a hill not far from Ardee, in the County Louth

Breslech Mor: afort in Murthemne

Brecc: aplacein Ulster

Brega: the eastern part of Meath

Brenide: ariver in Conalle Murthemni, near Strangford Lough

Bricriu: son of Carbad, and the evil adviser of the Ulstermen

Bri Ertgi: stronghold of Ertge Echbel, in the County Down




Brigantia:

Betanzos, in Galicia, on the north coast of Spain

Bri Ross:

a hill to the north of Ardee, in the County Louth

Brug Meicind Oc, or, as
itisalso called, Brug na
Boinde:

Brugh on the Boyne, near Stackallen Bridge, County Meath, one of
the chief burial-places of the pagan Irish

Buagnech: probably in Leinster and near theriver Liffey

Buan: ariver in Conalle Murthemni

Buas: the river Bush, in the County Antrim

Burach: aplacein Ulster

Callann: the Callan, ariver near Emain Macha

Canann Gall: aplacein Ulster

Carn: north of Inneoin; probably Carn Fiachach, in the parish of Conry,

barony of Rathconrath, Westmeath

Carn macBuachdlla:

at Dunseverick, in Ulster

Carbre: stepson of Conchobar and brother of Ailill
Cartloeg: aplacein Ulster
Casruba: father of Lugaid and grandfather of Dubthach




Cathba:

north-east of Ochonn, in Meath; or ariver flowing into the Boyne,
some distance to the west of Slane

Cathba: adruid of Conchobar's court; according to some accounts, the
natural father of King Conchobar (pronounced Cahvah)
Celtchar: son of Uthechar, an Ulster warrior

Cenannas narig:

Kéells, in the County Meath

Cenn Abrat: arange of hills on the borders of the Counties Cork and Limerick
Cet macMagach: a Connacht warrior

CinnTire: aplacein Ulster

Clann Dedad: one of the three warrior-clans of Erin: a sept occupying the territory

around Castleisland, County Kerry

Clann Rudraige:

the warriors of King Conchobar: one of the three heroic tribes of
Ireland

Clartha: Clara, near the present town of Mullingar, in the County
Westmeath

Cletech: aresidence of the kings of Ireland in Mag Breg, near Stackallan
Bridge, on the banks of the Boyne

Clidna see sub Tonn

Clithar Bo Ulad: probably in the centre of the County L outh

Cliu: an extensive territory in the county Limerick




Clothru:

Cluain Can:

Cluain Carpat:

Cluain maccuNois;

Cnoc Aine;

Cnogba:

Colbtha:

Collamair:

Coltain:

Conadll:

Conall Cernach:

Conalle Murthemni:

Conchabar:

Conlaech:

sister of Medb: Medb slew her while her son Firbaide, was still
unborn

now Clonkeen, in the west of County Louth

ameadow at the river Cruinn in Cualnge

Clonmacnoise, on the Shannon, about nine miles below Athlone

Knockany, ahill and plain in the County Limerick

Knowth, on the Boyne, near Drogheda, a couple of miles east of
Slane, in the County Meath

the mouth of the Boyne at Drogheda, or some place near the Boyne

between Gormanstown and Turvey, in the County Dublin

south of Cruachan Al

probably Tyrconnel, in the County Donegal

one of the chief warriors of Ulster: foster-brother of Cuchulain and
next to him in point of prowess

alevel plainin the County Louth extending from the Cooley
Mountains, or Carlingford, to the Boyne

son of Cathbathe druid, and of Ness, and foster-son of Fachtna
Fatach (variously pronounced Cruhoorr, Connahdor)

son of Cuchulain and Aife




Corcumruad: the present barony of Corcomroe, in the County Clare

Cormac Conlongas: King Conchobar's eldest son; called "the Intelligent Exile," because
of the part he took as surety for the safety of the exiled sons of
Usnech

Coronn: the barony of Corran, in the County Sligo

Corp Cliath: aplacein Ulster

Craeb ruad: ordinarily Englished "Red Branch"; better, perhaps, "Nobles

Branch:" King Conchobar's banqueting-hall, at Emain Macha

Crannach: at Faughart, northeast of Fid Mor

Cromma: ariver flowing into the Boyne not far from Slane

Cronn hi Cualngi: probably ahill or river of this name near Cualnge

Cruachan Ai: the ancient seat and royal burial-place of the kings of Connacht, ten

miles north-east of the modern Rathcroghan, near Belanagare, in
the County Roscommon (pronounced Croohan)

Cruinn: ariver in Cualnge: probably the stream now called the Piedmont
River, emptying into Dundalk Bay

Cruthnech: the land of the Irish Picts; the northern part of the County Down
and the southern part of the County Antrim

Cu, Cucuc, Cuacain, diminutives of the name Cuchulain
Cucucan, Cucucuc:




Cualnge:

Cooley, a mountainous district between Dundalk Bay and
Drogheda, in the barony of Lower Dundalk, in the County Louth. It
originally extended to the County Down, and the name is now
applied to the southern side of the Carlingford Mountains
(pronounced Culn'ya)

Cualu: adistrict in the County Wicklow

Cuchulain: the usual name of the hero Setanta; son of the god Lug and of
Dechtire, and foster-son of Sualtaim (pronounced Cuhulin)

Cuib: on the road to Midluachair

Cuilenn: the Cully Waters flowing southward from County Armagh into
County Louth

Cul Siblinne: now Kellsin East Meath

Cul Silinne: Kilcooley, afew milesto the south-east of Cruachan, in the County
Roscommon

Culenn: ariver in Conalle Murthemni

Cuillenn: see Ard Cuillenn

Cuillenn Cinn Duni:

ahill in Ulster

Cuince: amountain in Cualnge
Cumung: ariver in Conalle Murthemni
Curoi: son of Dare and king of South Munster




Cuscraid Menn Macha:

son of Conchobar

Dall Scena: now "“the Route," aterritory north of Slieve Mish, in the north of
the County Antrim

Dare: chieftain of the cantred of Cualnge and owner of the Brown Bull of
Cualnge

Dechtire: sister of King Conchobar and mother of Cuchulain

Delga see Dun Delga

Delga Murthemni: Dundalk

Delinn: aplace or river near Kells between Duelt and Selaig, on Medb's
march from Cruachan into Ulster

Delt: aplace north of Drong, on Medb's march from Cruachan into
Ulster

Delt: ariver in Conalle Murthemni

Dergderc: L ough Derg, an expansion of the Shannon near Killaloe

Dichaem: ariver in Conalle Murthemni

Domnann: see Irrus Domnann

Drong: ariver in the land ot the men of Assail, in Meath

Druim Camthechta:

north-east of Druim Cain




Druim Can:

Druim En:

Drclim Fornocht:

Druim Licce:

Druim Salfinn:

Dub:

Dubh Sithleann (or

Sainglenn):

Dubloch:

Dubthach Doel Ulad:

Duelt:

Dun da Benn:

Dun Delga:

possibly an older name for Temair (Tara)

in South Armagh probably a wooded height, near Ballymascanlan,
in the County Louth

near Newry, in the County Down

north-east of Gort Slane, on Medb's march from Connacht into
Ulster

now Drumshallon, atownland in the County Louth, six miles north
of Drogheda

the Blackwater, on the confines of Ulster and Connacht; or the
confluence of the Rivers Boyne and Blackwater at Navan

the name of one of Cuchulain's two horses

alake between Kilcooley and Slieve Bawne, in the County
Roscommon, on Medb's march from Cruachan into Ulster

the Ulster noble who shares with Bricriu the place as prime mover
of evil among the Ulstermen (pronounced Duffach)

north or north-west of Delt, on Medb's march from Cruachan into
Ulster

Mount Sandle, on the Bann, near Coleraine in the County Derry

Dundalk, or the moat of Castletown, on the east coast near
Dundalk; Cuchulain's home town




Dun macNechtain
Scene:

Dun Sobairche:

Elg:

Ellne:

Ellonn;

Emain Macha:

Emer Foltchain:

Enna Agnech:

Eo Donn Mor:

Eocho Fedlech:

Eocho Salbuide:

Eogan macDurthachta:

Erc macFedilmithi:

afort in Mag Breg, at the place where the Mattock fallsinto the
Boyne, about three miles above Drogheda

Dunseverick, about three miles from the Giants Causeway, in the
County Antrim

an old name for Ireland

probably east of the River Bann, near Coleraine

aplacein Ulster

the Navan Fort, or Hill, two miles west of Armagh; King
Conchobar's capital and the chief town of Ulster (pronounced
Evvin Maha)

wife of Cuchulain (pronounced Evver)

according to the Annals of the Four Masters, he was High King of
Ireland from 312 to 293 B.C.

north-east of Eo Donn Bec, in the County Louth

father of Medb according to the Four Masters, he reigned as
monarch of lIreland from 142 to 131 B.C. (pronounced Y uhho)

King of Ulster and father of Cethern's wife, Inna

achief warrior of Ulster and Prince of Fernmag

an Ulster hero, son of Fedlimid and grandson of Conchobar




Erna

Ess Ruaid:

Etarbane:

Ethliu:

Ethne:

Fachtna Fathach:

Fal (or Inisfail):

Fan na Coba:

Fedain Cualngi:

Fedlimid Nocruthach:

Femen:

Fene:

a sept of Munstermen who later settled about Lough Erne, in
Connacht

Assaroe, a cataract on the River Erne near Ballyshannon, in the
south of the County Donegal. It constituted part of the old
boundary between Ulster and Connacht

one of the "seats' of the king of Cashel, in Tipperary

father of Lug

sister of Medb (pronounced Ehnna)

king of Ulster and later of all Ireland; adoptive father of
Conchobar and husband of Ness, Conchobar's mother

one of the bardic namesfor Ireland, Medb is called "of Fal," as
daughter of the High King of Ireland (pronounced Fawl)

aterritory in the baronies of Upper and Lower Iveagh, in the
County Down

aplacein Ulster

daughter of King Conchobar, wife of Loegaire Buadach, mother of

Fiachna and cousin-german of Cuchulain (pronounced Falemid)

aterritory at Slieve-na-man, extending perhaps from Cashel to
Clonmel, in the southern part of the County Tipperary

the old tribal name of the Gaels; the "King of the Fene" is
Conchobar, King of Ulster




Feorainn: aplace near Ardachad, on Medb's march into Ulster
Fercerdne: chief poet of the men of Ulster
Ferdiad: (pronounced Fair-dee-ah)

Fergus macRoig:

one time king of Ulster; in voluntary exile in Connacht after the
treacherous putting to death of the sons of Usnech by Conchobar.
He became the chief director of the Tain under Medb

Ferloga: Ailill's charioteer
Fernmag: Farney, abarony in the County Monaghan
Ferta Fingin: at Sliab Fuait

Fiachu macFiraba:

one of the exiles of Ulster in the camp of Medb

Fian: the warrior-class

Fid Dub: awood, north of Cul Silinne, on Medb's march into Ulster
Fid Mor: awood, north of Dundalk and between it and Sliab Fuait
Fingabair: probably in the Fews Mountains

Finnabair: daughter to Ailill and Medb (pronounced Fin-nu-ur)
Finnabair: Fennor, on the banks of the Boyne, near Slane, in Meath

Finnabair Slebe;

near Imlech Glendamrach




Finncharn Slebe a height in the Mourne Mountains
Moduirn:
Finnglas: ariver in Conalle Murthemni

Finnglassa Asail:

ariver southeast of Cruachan

Fir Assail:

adistrict containing the barony of Farbill, in Westmeath

Flidais Foltchain:

wife of Ailill Finn, a Connacht chieftain; after her husband's violent
death she became the wife of Fergus, and accompanied him on the
Tan

Fochain:

near Cuchulain's abode

Fochard Murthemni:

Faughart two miles north-west of Dumdalk, in the County Louth

Fodromma: ariver flowing into the Boyne near Slane

Fuil lairn: the name of aford west of Ardee

Gabal: the Feeguile, ariver in the King's County

Gabar: a place near Donaghmore, perhaps to, the west of Lough Neagh in
the County Tyrone

Galian: aname the Leinstermen bore. They were Allill's countrymen

Gainemain: ariver in Conalle Murthemni

Garech: the name of the hill where the final battle of the Téain was fought,

some distance south-east of Athlone and near Mullingar, in
Westmeath




Gegg:

awoman's name

Genonn Gruadsolus:

adruid and poet of Ulster; son of Cathba

Glaiss Colptha: the river Boyne
Glaiss Gatlaig: ariver in Ulster
Glenamain: ariver in Conalle Murthemni

Glenn Fochain:

probably avalley east of Bellurgan Station

Glenn Gaitt: avalley in Ulster
Glennamain: in Murthemne
Glennin Scail: aplacein Dalaraide, East Ulster

Glenn na Samaisce:

in Slieve Gullion, in the County Armagh

Glenn Tail: another name for Belat Aleain

Gleoir: the Glore, ariver in Conalle Murthemni
Gluine Gabur: east of the Shannon, in the County Longford
Gort Slane: north of Slane and south-west of Druim Liccé

Grellach Bobulge:

at Dunseverick, in Ulster

Grellach Dolar (or
Dolluid):

Girley, near Kells, in the County Meath




Gualu Mulchi:

the town-land of Drumgoolestown on the river Dee, in the County
Louth

lalallgremma:

near Sliab Bethaand Mag Dula

Ibar macRiangabra:

Conchaobar's charioteer

|d macRiangabra:

Ferdiad's charioteer, brother to Laeg

Ilgarech: ahill near Garech, g.v.

Iliach: grandfather to Conall Cernach

[llann llarchless: an Ulster warrior, son to Fergus

Imchad: son to Fiachna

Imchlar: near Donaghmore, west of Dungannon, in the County Tyrone
Immail: aplace in the Mourne Mountains, in Ulster

Imrinn: adruid, son to Cathba

Inis Cuscraid: Inch, near Downpatrick

Inis Clothrann: Inishcloghran in Loch Ree, County Longford

InnbirScene: the mouth of Waterford Harbour near Tramore; or the mouth of

Kenmare Bay, in the County Kerry




Inneoin: the Dungolman, ariver into which the Inny flows and which
divides the barony of Kilkenny West from Rathconrath, in the
County Westmeath

Iraird Cuillinn: a height south of Emain Macha, in Ulster

Irrus Domnann: the barony of Erris, in County Mayo: the clan which bore this name
and to which Ferdiad belonged was one of the three heroic races of
ancient Ireland

L aeg: son of Riangabair and Cuchulain's faithful charioteer (pronounced
Lay)

Latharne: Lame, in the County Antrim

L ebarcham: a sorceress

Leire: in the territory of the Fir Roiss, in the south of the County Antrim

Ler: the Irish sea-god

Lethglas: Dun Lethglaisse, now Downpatrick, in Ulster

L ettre L uasce: between Cualnge and Conalle

LiaMor: in Conalle Murthemni

Liath Mache: 'the Roan,' one of Cuchulain's two horses.

LiaUalann: in Cualnge

Liné (or Mag Liné):

Moylinne, in the County Antrim




Loch Ce:

Lough Key, in the County Roscommon

Loch Echtrann:

Muckno Lake, south of Sliab Fuait, in the County Monaghan

Loch Erne: Lough Erne, in the County Fermanagh

Loch Ri: L ough Ree, on the Shannon, in the County Galway

L oegaire Buadach: son to Connad Buide and husband of Fedlimid Nocruthach; one of
the chief warriors of Ulster (pronounced Layeray)

L othor: aplacein Ulster

Luachair: probably Slieve Lougher, or the plain in which lay Temair Luachra,
afort somewhere near the town of Castleisland, in the County
Kerry

Lug: the divine father of Cuchulain

Lugaid: father of Dubthach

Lugmud: Louth, in the County of that name

L uibnech: possibly a place now called Limerick, in the County Wexford

MacM agach: relatives of Ailill

MacRoth: Medb's chief messenger

Mag:

‘aplain’ (pronounced moy)




Mag Ai: the great plain in the County Roscommon, extending from
Ballymore to Elphin, and from Bellanagare to Strokestown
(pronounced Moy wee)

Mag Breg: the plain along and south of the lower Boyne, comprising the east
of County Meath and the north of County Dublin (pronounced Moy
bray)

Mag Cruimm: south-east of Cruachan, in Connacht

Mag Dea: aplainin Ulster

Mag Dula a plain though which the Do flows by Castledawson into L ough
Neagh

Mag Eola: aplainin Ulster

Mag Inis: the plain comprising the baronies of Lecale and Upper Castlereagh,
in the County Down

Mag Line: Moylinne, aplain to the north-east of Lough Neagh, in the barony
of Upper Antrim

Mag Mucceda: aplain near Emain Macha

Mag Trega: Moytra, in the County Longford

Mag Tuaga: aplainin Mayo

Maic Miled: the Milesians

Mairg: adistrict in which is Slievemargie, in the Queen's County and the

County Kilkenny




Manannan:

son of Ler, afary god

Margine:

aplacein Cualnge

Mas na Righna:

Massareene, in the County Antrim

Mata Murisc:

mother of Ailill

Medb:

gueen of Connacht and wife of Ailill (pronounced Mave; in modern
Connacht Irish Mow,to rhyme with cow)

Meide ind Eoin, and
Meidein Togmail:

placesin or near the Boyne, in the County Louth

Midluachair: Slige Midluachra, the name of the highroad east of Armagh,
leading north from Tarato Emain and into the north of Ireland

Mil: the legendary progenitor of the Milesians (see Maic Miled)

Miliuc: ariver in Conalle Murthemni

Moduirn: see Sliab Moduirn

Moin Coltna: a bog between Slieve Bawne and the Shannon

Moraltach: great-grandfather of Cuchulain

Morann: afamous judge

Morrigan: the war-goddess of the ancient Irish, "monstrum in feminae figura'

(pronounced More-reegan)




Mossa

Muach:

Muresc:

Murthemne:

Nemain;

Ness:

Nith:

Ochain:

Ochonn Midi:

Ochtrach:

Oenfer Aife:

Oengus Turbech:

Ord:

aterritory, the southern part of which must have been in the barony
of Eliogarty, not far from Cashel, in the County Tipperary

ariver in Conalle Murthemni

the land of Ailill's mother; Murresk Hamlet, between Clew Bay and
Croagh Patrick, in the County Mayo

agreat plain aong the northern coast of the County Louth between
the river Boyne and the Cooley Mountains; now belonging to
Leinster, but, at the time of the Tain, to Ulster (pronoumced Mur-
hev-ny)

the Badb

mother of King Conchobar by Cathba; she afterwards married
Fachtna Fathach and subsequently Fergus macRoig

the river Dee which flows by Ardee, in the County Louth

the name of Conchobar's shield

a place near the Blackwater at Navan

near Finnglassa Asail in Meath

another name for Conlaech

according to the Annals of Ireland, he reigned as High King from
38410 326 B.C.

south-east of Cruachan and north of Tiarthechta




Partraige beca: Partry in Slechta south-west of Kells, in Meath

Port Largé: Waterford

Rath Airthir: aplace in Connacht

Rath Cruachan: Rathcroghan between Belanagare and Elphin, in the County
Roscommon

Rede Loche: aplacein Cualnge

Renna: the mouth of the Boyne

Riangabair: father of the charioteers, Laeg and Id

Rigdonn: aplace in the north

Rinn: ariver in Conalle Murthemni

Rogne: aterritory between the rivers Suir and Barrow, in the barony of
Kells, the County Kildare or Kilkenny

Ross: adistrict in the south of the County Monaghan

Ross Mor: probably Ross na Rig, near Ball Scena

Sas: ariver in Conalle Murthemni

Scathach: the Amazon dwelling in Alba who taught Cuchulain and Ferdiad

their warlike feats (pronounced Scaw-ha)

Sheelagh, atownland in the barony of Upper Dundalk




Semne:

Island Magee, northeast of Carricklergus, in the County Antrim

Senbothae:

Templeshanbo, at the foot of Mount Leinster, in the County
Wexford

SenchamacAildla

the wise counsellor and judge of the Ulstermen

Sered: aplain in the north of the barony of Tirhugh, County Donegal

Setanta: the real name of Cuchulain

Sid: the terrene gods (pronounced She)

Sil: in Lecale, in the County Down

Sinann: the river Shannon

Siuir: the Suir, ariver in Munster, forming the northern boundary of the
County Waterford

Slabra: a place north of Selaig, near Kells, in Meath

Slaiss: south-east of Cruachan, between Ord and Inneoin

Slane: atown on the Boyne, in Meath

Slechta: south-west of Kells, in Meath

Slemain Mide;

"Slane of Meath," Slewen, three miles to the west of Mullingar, in
Westmeath




Sliab Betha: Slieve Beagh, a mountain whereon the Counties of Fermanagh,
Tyrone, and Monaghan meet

Sliab Culinn: Slieve Gullion, in the County Armagh

Sliab Fuait: the Fews Mountains, near Newtown-Hamilton, to the west and
northwest of Slieve Gullion, in the southern part of the County
Armagh

Sliab Mis: Slieve Mish, amountain in the County Kerry, extending eastwards
from Tralee

Sliab Moduirn: the Mourne Range, in the County Monaghan, partly in Cavan and

partly in Meath

Sruthair Finnlethe:

ariver west of Athlone

Sualtaim (or, Sualtach)
Sidech:

the human father of Cuchulain

Suide Lagen: Mount Leinster, in the County Wexford

Tadg: ariver in Conalle Murthemni

Tadle: near Cuib

Taltiu: Teltown, in the County Meath, on or near the Blackwater, between
Navan and Kells; one of the chief places of assembly and burial of
the Ulstermen

Taul Tairb: in Cualnge

Telamet:

ariver in Conalle Murthemni




Temair: Tara, the seat of the High King of Ireland, near Navan, in the
County Meath (pronounced Tavoir)

Tethba descirt: South Teffia, aterritory about and south of the river Inny, in the
County Longford

Tethba tuascirt: south-east of Cruachan, in Teffia, County Longford

Tir Mor: in Murthemne

Tir na Sorcha: afabled land ruled over by Manannan

Tir Tairngire: "the Land of Promise"

Tonn Clidna: aloud surge in the Bay of Glandore

Tonn Rudraige:

a huge wave in the Bay of Dundrum, in the County Cork

Tonn Tuage Inbir:

"the Tuns," near the mouth of the river Bann on the north coast of
Antrim

Tor Breogain: "Bregon's Tower," in Spain

Tromma: south-east of Cruachan; also the name of ariver flowing into the
Boyne near Slane

Tuaim Mona: Tumona, atownland in the parish of Ogulla, near Tulsk, south of
Cruachan Ai, County Roscommon

Tuatha Bressi: aname for the people of Connacht

Tuatha De Danann: "the Tribes divine of Danu," the gods of the Irish Olympus




Turloch teora Crich:

north of Tuaim Mona

Uachtur Lua in the land of Ross

Uarba: aplacein Ulster

Uathach: one of the three women-teachers of Cuchulain and Ferdiad
Uathu: north of Ochain

Ui Echach: the barony of Iveagh, in the County Down

Umansruth: astream in Murthemne

Usnech: father of Noisi, Annle and Ardan

Uthechar:

father of Celtchar and of Menn




Pronunciation Guide
(From Joseph Dunn, The Ancient Irish Epic Tale TAn B6 Cualnge, 1914.)

It will ssimplify matters for the English reader if the following points respecting the
pronunciation of proper namesin medieval Irish, are borne in mind: Each smpleword is
accented on the first syllable.

Pronounce:

a (long), asin "aught;" a (short), asin "hot."

c with slender vowels (g, i), asin "king;" never ass.
c with broad vowels (a, 0, u), asin "car;" never ass.
ch with slender vowels (e, i), asin German "Ich;" never asin "church."
ch with broad vowels (a, o, u), asin German "Buch;" never asin "church."
d with slender vowels (e, i), asin French "dieu.”

d with broad vowels (a, o, u), asin "thy."

e (long), asin ale; e (short), asin "bet."

g with slender vowels (g, i), asin "give;" never asj.
g with broad vowels (a, o, u), asin "go;" never asj.
gh with slender vowels (g, 1) is slender ch voiced.
gh with broad vowels (a, 0, u) is broad ch voiced.

i (long), asin"feel;" i (short), asinit.

mh and bh intervocalic with slender vowels, asv.
mh and bh intervocalic with broad vowels, asw.

0 (long), asin "note;" o (short), asin "done."

swith dlender vowels (e, i), asin "shine," never as z.
swith broad vowels (a, o, u), ass.

t with slender vowels (g, i), asin "tin."

t with broad vowels (a, 0, u), asin "threw."

th, like h,

u (long), asin "pool;" u (short), asin "full."

The remaining consonants are pronounced almost as in English.
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1. Here Beginneth The Cualnge Cattle-
raid

ONCE of atime, that Ailill and Medb had
spread their royal bed in Cruachan, the
stronghold of Connacht, such was the pillow-
talk that befell betwixt them:

Quoth Ailill: "Trueisthe saying, lady, 'She
Isawell-off woman that isarich man's
wife." "Ayethat sheis," answered the wife;
"but wherefore opin'st thou so?" "For this,"
Ailill replied,"that thou art this day better
off than the day that first | took thee." Then
answered Medb: "As well-off was | before |
ever saw thee." "It was awealth, forsooth,
we never heard nor knew of," Ailill said;
"but awoman's wealth was all thou hadst,
and foes from lands next thine were used to
carry off the spoil and booty that they took
from thee."

Incipit Tain Bo Cualnge

Fect n-oen do Ailill & do Meidb iar n-
dergud arigleptha doib i Cruachanraith
Chonnacht, arrecaim comrad chind-
cherchailli eturru.

Firbriathar, aingen, bar Ailill, is maith ben
ben dagfir. Maith omm, bar ind ingen. Cid
diatalatsu 6n. Isde atalim, bar Ailill, ar it
ferr-su indiu indain la thucus-sa thu.
Bamaith-se remut, ar Medb. |s maith nach
cuadlammar & nach fetammar, ar Ailill, acht
do bithsiu ar bantincur mnaa & bidba na
crich ba nessom duit oc breith do dait & do
chrech i fuatach Uait.



"Not sowas|," quoth Medb; "the High King
of Erin himself was my sire, Eocho Fedlech
(‘the Enduring’) son of Finn, by name, who
was son of Findoman, son of Finden, son of
Findguin, son of Rogen Ruad (‘'the Red'),
son of Rigen, son of Blathacht, son of
Beothacht, son of Enna Agnech, son of
Oengus Turbech. Of daughters, had he six:
Derbriu, Ethne and Ele, Clothru, Mugain
and Medb, myself, that was the noblest and
seemliest of them.

‘Twas | was the goodliest of them in bounty
and gift-giving, in riches and treasures.
‘Twas | was best of them in battle and strife
and combat. "Twas | that had fifteen
hundred royal mercenaries of the sons of
aliens exiled from their own land, and as
many more of the sons of freemen of the
land. And there were ten men with every
one of these hirelings, and nine men with
every hireling, and eight men with every
hireling, and seven men with every hireling,
and six men with every hireling, and five
men with every hireling, and four men with
every hireling, and three men with every
hireling, and two men with every hireling,
and one hireling with every hireling. These
were as a standing household-guard,”
continued Medb; " hence hath my father
bestowed one of the five provinces of Erin
upon me, even the province of Cruachan;
wherefore 'Medb of Cruachan' am | called.

Ni samlaid basa, ar Medb, acht m'athair i n-
ardrigi hErenn .i. Eocho Feidlech mac Find
meic Findomain meic Findeoin meic
Findguni meic Rogein Ruaid meic Rigéoin
meic Blathachta meic Beothechta meic Enna
Agnig meic Oengusa Turbig. Batar aice se
ingena d'ingenaib: Derbriu, Ethi & Ele,
Clothru, Mugain, Medb, messi bauasliu &
ba urraitiu dib.

Bam-saferr im rath & tidnacul dib, bam-sa
ferr im chath & comrac & comlund dib. Is
acum batar cdic cét déc rigamus do maccaib
dedrad echtar tir & achommeit n-aill dé
maccaib aurrad ar meddn, & dechenbur cach
amuis dib-side & ochtur ri cach n-amus &
morfessiur cach amuis & sessiur cach amais
& coicfiur cach amuis & triur ri cach n-
amus & dias cach amuis, amus cach amuis.
Batar sain ri gnath-teglach, ar Medb, conid
aire dobert m'athair cuiced de choicedaib
hErenn dam, .i. coiced Cruachna, conid de
asberar Medb Chruachna frim.



Men came from Finn son of Ross Ruad (‘the
Red'), king of Leinster, to seek mefor a
wife, and | refused him; and from Carbre
Niafer (‘the Champion’) son of Ross Ruad
(‘the Red), king of Temair, to woo me, and |
refused him; and they came from
Conchaobar son of Fachtna Fathach (‘the
Mighty"), king of Ulster, and | refused him
in like wise. They came from Eocho Bec
(‘the Small’), and | went not; for 'tis| that
exacted asingular bride-gift, such as no
woman before me had ever required of a
man of the men of Erin, namely, a husband
without avarice, without jeal ousy, without
fear.

For should he be mean, the man with whom
| should live, we were ill-matched together,
inasmuch as | am great in largess and gift-
giving, and it would be a disgrace for my
husband if | should be better at spending
than he, and for it to be said that | was
superior in wealth and treasuresto trim,
while no disgrace would it be were one as
great as the other. Were my husband a
coward,'twere as unfit for us to be mated,
for | by myself and alone break battles and
fights and combats, and ‘twould be a
reproach for my husband should his wife be
more full of life than himself, and no
reproach our being equally bold. Should he
be jealous, the husband with whom | should
live, that too would not suit me, for there
never was atime that | had not my
paramour.

Tancas o Find mac Rosa Ruaid rig Lagen
dom chungid-sa & 6 Chairpri Niafer mac
Rosa Ruaid rig Temrach & tancas o
Chonchobur mac Fachtna Féthaig rig Ulad,
tancas o Eochaid Bic, & ni dechad-sa, daig
isme rachunnig in ciobchi n-ingnaid nara
chunnig ben riam remom ar fer d'feraib
hErenn .i. fer cen nedit cen é cen omon.

Diam-bad nedit in fer gam-beind ni bad
chomadas dun beith maréen, fo bith
ammaith-seaim rath & tidnacul, & bad
chained dom fir co m-bad im ferr-saim rath
secha, & ni bad chadined immorro co m-bar
commaithe, acht co m-badar maithe
diblinaib. Dia m-bad Uamain m' fer, ni moé
bad chomdas dun beith marden, uair brissim-
sea catha & cumlenhga & congala m'oenur,
& bad chained dom fir co m-bad beodu a
ben ind4, & ni cdined a m-beith combéoda,
acht con bat beoda diblinaib. Da m-bad étaid
in fer cam-beind, ni bad chomdas béus, daig
ni raba-sariam can fer ar scéth araile ocum.



Howbeit, such a husband have | found,
namely in thee thyself, Ailill son of Ross
Ruad (‘the Red") of Leinster. Thou wast not
churlish; thou wast not jeal ous; thou wast
not asluggard. It was | plighted thee, and
gave purchase-price to thee, which of right
belongs to the bride-- of clothing, namely,
the raiment of twelve men, a chariot worth
thrice seven bondmaids, the breadth of thy
face of red gold, the weight of thy left
forearm of silvered bronze. Whoso brings
shame and sorrow and madness upon thee,
no claim for compensation nor satisfaction
hast thou therefor that | myself have not, but
it isto me the compensation belongs,” said
Medb, "for a man dependent upon a
woman's maintenance is what thou art."

"Nay, not such was my state," said Ailill;
"but two brothers had |; one of them over
Temair, the other over Leinster; namely,
Finn, over Leinster, and Carbre, over
Temair. | left the kingship to them because
they were older but not superior to mein
largess and bounty. Nor heard | of province
in Erin under woman's keeping but this
province alone. And for this| came and
assumed the kingship here as my mother's
successor; for Mata of Muresc, daughter of
Magach of Connacht, was my mother. And
who could there be for me to have as my
gueen better than thyself, being, as thou
wert, daughter of the High King of Erin?"
"Yet soitis," pursued Medb, "my fortuneis
greater than thine." "I marvel at that,” Ailill
made answer, "for there is none that hath
greater treasures and riches and wealth than
I yea, to my knowledge there is not.”

Fuarusadanain fer sain .i. tussu .i. Ailill
mac Rosa Ruaid do Lagnib: nirsat nedit,
nirsat étaid, nirsat dedith. Tucusa cor &
coibchi duit, amail as dech téit do mna, .i.
timthach dafer déc d'étach, carpat tri secht
cumal, comlethet t'aigthi do dergor,
comthrom do riged cli do finddruini. Cip é
imress mela & mertain & meraigecht fort, ni
fuil diri no eneclann duit-siu ind, acht nafil
dam-sa, ar Medb, daig fer ar tincur mna
atatchomnaic.

Ni amlaid sin ba-sa, ar Ailill, acht da
brathair limm, fer dib for Temraig & fer for
Lagnib, .i. Find for Lagnib & Carpre for
Temraig. Lécsiusrigi doib ar asinsirecht, &
nip ferraim rath no thidnacul andisa, & ni
chualachuiced i n-hErinn ar bantinchur acht
in cuiced sa a oenur. Tanac-sa dana, gabsus
rigi sund i tanachus mo mathar, daig ar bith
Mata Murisc ingen Magach mo mathair,
ocus giaferr dam-sarigan no biad ocum
andaisiu, daig ingen ardrig hErenn
atatchomnaic. Ataddana, ar Medb, isliamo
maith-sea inda do maith-siu. Isingnad linni
ani sin, ar Ailill, ar ni fil nech isliasedit &
moine & indmassa andu-sa & rafetar na
fail.
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2. The Occaision of the Tain

Then were brought to them the least
precious of their possessions, that they
might know which of them had the more
treasures, riches and wealth. Their pails and
their cauldrons and their iron-wrought
vessels, their jugs and their keeves and their
eared pitchers were fetched to them.

Likewise, their rings and their bracelets and
their thumbrings and their golden treasures
were fetched to them, and their apparel, both
purple and blue and black and green, yellow,
vari-coloured and gray, dun, mottled and
brindled.

Their numerous flocks of sheep wereled in
from fields and meeds and plains. These
were counted and compared, and found to
be equal, of like size, of like number;
however, there was an uncommonly fine
ram over Medb's sheep, and he was equal in
worth to a bondmaid, but a corresponding
ram was over the ewes of Ailill.

Their horses and steeds and studs were
brought from pastures and paddocks. There
was a noteworthy horse in Medb's herd and
he was of the value of abondmaid; a horse
to match was found among Ailill's.

Adbar naTana

Tucad déib an batariu da sétaib, co festais
ciadib dam-bad lia séoit & mbine &
indmassa. Tucad chucu an-ena& an-
dabcha & an-iarnlestair, amilain & a
[6thommair & an-drolmacha

Tucait danacucu aFanne & afalge & a
fornasca & an-orduse & an-étguda, eter
chorcair & gorm & dub & Uaine, buide &
brecc & lachtna, odor, alad & riabach.

Tucait a murthréta cairech d'aicthib &
d'urlannaib & redib. Rarimit & raharmit &
ra achnit cor batar cutrjmma commeti
comlinmair, acht bai raithi sainenail for
cairchaib Medba & bagabaltai cumail é &
bdi rethi arecarthafor cairchaib Ailella

Tucait an-eich & an-echrada & an-grega
dfergeltaib & scoraib. Bai ech sainemail ar
graig Medba & ba gabaltai cumail, ba ech
arecarthaoc Ailill.



Then were their numerous droves of swine
driven from woods and shelving glens and
wolds. These were numbered and counted
and claimed. There was a noteworthy boar
with Medb, and yet another with Ailill.

Next they brought before them their droves
of cattle and their herds and their roaming
flocks from the brakes and wastes of the
province.

These were counted and numbered and
claimed, and were the same for both, equal
in size, equal in number, except only there
was an especial bull of the bawn of Ailill,
and he was a calf of one of Medb's cows,
and Finnbennach (‘the Whitehorned') was
his name. But he, deeming it no honour to
be in awoman's possession, had left and
gone over to the kine of the king. And it was
the same to Medb asif she owned not a
pennyworth, forasmuch as she had not a bull
of his size amongst her cattle.

Then it was that macRoth the messenger
was summoned to Medb, and Medb strictly
bade macRoth to learn where there might be
found a bull of that likenessin any of the
provinces of Erin. "Verily," said macRoth,
"I know where the bull isthat is best and
better again, in the province of Ulster, in the
hundred of Cualnge, in the house of Daré
son of Fiachna; even Donn Cualnge (‘the
Brown Bull of Cuange) heiscalled.”

Tucait dana a murthréta mucc afedaib &
fanglentaib & diamairib. Rarimit & ra
harmit & ra hachnit. Boi torc sainemail oc
Meidb & araile danalahAilill.

Tucait dana a m-bothainte bd & an-ama &
an-immirge doib afedaib & fasaigib in
chuicid.

Rarimit & raharmit & rahacnit, & roptar
cutrumma commeti comlinmair doib, acht
béi tarb sainemail ar blaib Ailella & baloég
b6 do Meidb atacomnaic & Findbennach a
ainm, acht nir bo miad leis beith for
bantinchur acht dochuaid co m-béi for buaib
in rig. Ocus ba samaltare Meidb na beth
penning aselbalé, ar naba tarb a chonméit
() léfor abuaib.

|s andsain conacrad Mac R6th ind echlach
co Meidb & conscomarc Meidb de, ar co
fessed Mac Roth airm i m-biad tarb a samla
sUt i cuiciud de chuicedaib hErenn. Ro fetar
omm, bar Mac Roth, airm i fail tarb as dech
& isferr doris, i cuiciud Ulad, i trichait cet
Cualnge. i tig Dare meic Fachtnai, .i. Dond
Cualnge aainm.



"Go thou to him, macRoth, and ask for me
of Daré the loan for ayear of the Brown
Bull of Cuange, and at the year's end he
shall have the meed of the loan, to wit, fifty
heifers and the Donn Cualnge himself. And

bear thou a further boon with thee, macRoth.

Should the borderfolk and those of the
country grudge the loan of that rare jewel
that is the Brown Bull of Cualnge, let Dare
himself come with his bull, and he shall get
ameasure equalling his own land of the
smooth Plain of Ai and a chariot of the
worth of thrice seven bondmaids and he
shall enjoy my own close friendship."

Thereupon the messengers fared forth to the
house of Dare son of Fiachna. Thiswasthe
number wherewith macRoth went, namely,
nine couriers. Anon welcome was lavished
on macRoth in Daré's house-- fitting
welcome it was-- chief messenger of all was
macRoth. Daré asked of macRoth what had
brought him upon the journey and why he
was come.

The messenger announced the cause for
which he was come and related the
contention between Medb and Ailill. "And it
isto beg the loan of the Brown Bull of
Cualnge to match the Whitehorned that | am
come," said he; "and thou shalt receive the
hire of hisloan, even fifty heifers and the
Brown of Cuange himself. And yet more |
may add: Come thyself with thy bull and
thou shalt have of the land of the smooth
soil of Mag Ai as much as thou ownest here,
and a chariot of the worth of thrice seven
bondmaids and enjoy Medb's friendship to
boot."

T6 duit-siu connici sain, aMeic Roth, &
cunnig dam-sa for Dére iasacht m-bliadna
do Dund Cualnge, & ragaid |0g aiasachta
doi cind bliadna .i. coica samaisci & Dond
Cualnge fadessin. Ocus ber-siu comaid aile
latt, a Meic Roth, mad olc ralucht nacrichi
& ind feraind in sét sainemail sin (||) do
thabairt, .i. Dond Cualnge, tait-sum féin ra
tharb, ragaid comméit aferaind féin do min
Maige Ai do, & carpat tri secht cumal, &
ragaid cardes mo liasta-sa fessin.

Lotar iarsain na echlacha dé co tech Dare
meic Fiachnai. Is élin luid Mac Roth
nénbor echlach. Raferad falti iar tain fri
Mac Roth i tig Dére. Deithbir sin,
primechlach uile Mac Roth. Raiarfacht
Dare do Mac Roth, cid dobretha imthecht
fair & cid matanic.

Innisisind echlach inni immatanic &
innisid immarbaig eter Meidb & Ailill, & is
do chungid iasachta don Dund Cualngei n-
agid ind Findbennaig tanac, ar se, & atetha
|6g aiasachta .i. cica samasci & Dond
Cualnge fessin, ocus araill aile dana béus,
tair-siu féin lat tarb & fogéba comméit th'
feraind féin de min Maige Ai & carpat tri
secht cumal & cardes (||) sliasta Medba
airsin anechtair.



At these words Dare was well pleased, and
he leaped for joy so that the seams of his
flock-bed rent in twain beneath him. "By the
truth of our conscience," said he; "however
the Ulstermen take it, whether ill or well,
thistime thisjewel shall be delivered to
Ailill and to Medb, the Brown of Cuahge to
wit, into the land of Connacht.” Well
pleased was macRoth at the words of the
son of Fiachna

Thereupon they were served, and straw and
fresh rushes were spread under them. The
choicest of food was brought to them and a
feast was served to them and soon they were
noisy and drunken. And a discourse took
place between two of the messengers.” 'Tis
true what | say,” spoke the one; "good isthe
man in whose house we are." "Of atruth, he
isgood." "Nay, isthere one among all the
men of Ulster better than he?" persisted the
first. "In sooth, thereis,” answered the
second messenger. "Better is Conchobar
whose man heis, Conchobar who holds the
kingship of the province. And though all the
Ulstermen gathered around him, it were no
shame for them. Yet isit passing good of
Dare, that what had been atask for the four
mighty provinces of Erin to bear away from
the land of Ulster, even the Brown Bull of
Cualnge, is surrendered so freely to us nine
footmen."

Baaitt laDare anisin, & ram-bertaig co
raimdetar tammand a cholcthech fai, ocus
atrubairt: Dar fir ar cubais, cid anni ra
Ultaib, berthair in sé&t sain cur sado Ailill &
do Meidb .i. Dond Cualngei crich
Connacht. Ba maith danala Mac Roth ra
rade Fiachna.

Rafrithalit iarsain & rahecrait aine &
urluachra féthib. Tucad caine bid doib & ra
fordaled fled forro co m-batar bladirmesca
Ocus dorécaim comrad eter da echlaig dib.
Firbriathar, ar indara echlach, is maith fer
intaige ithm. Maith omm, bar araile. In fuil
cid (d') Ultaib nech isferr andas, ar ind
echlach taisech béus. Atd omm, bar ind
echlach tanaise, ferr Conchobar cata, & cid
immi gabtais Ulaid uile ane, ni bad nar doib.
Mor in maith do, ani i m-biad opair cethri n-
ollchoiced n-hErenn do brith a crich Ulad,
1. Dond Cualnge, do thabairt dinni nGnbur
echlach.



Hereupon athird runner had his say: " What
isthis ye dispute about?' he asked. "Yon
runner says, ‘A good man isthe man in
whose house we are." "Y ea, he is good,”
saith the other. "Is there among all the
Ulstermen any that is better than he?"
demanded the first runner further. "Aye,
thereis," answered the second runner;
"better is Conchobar whose man heis; and
though all the Ulstermen gathered around
him, it were no shame for them. Y et, truly
good it isof Dare, that what had been atask
for four of the grand provinces of Erinto
bear away out of the borders of Ulster is
handed over even unto us nine footmen." "I
would not grudge to see aretch of blood and
gore in the mouth whereout that was said,;
for, were the bull not given willingly, yet
should he be taken by force!"

At that moment it was that Dare
macFiachna's chief steward came into the
house and with him a man with drink and
another with food, and he heard the foolish
words of the runners; and anger came upon
him, and he set down their food and drink
for them and he neither said to them, "Eat,"
nor did he say, "Eat not."

Straightway he went into the house where
was Dare macFiachna and said: "Wasiit thou
that hast given that notable jewel to the
messengers, the Brown Bull of Cualnge?"
"Yea, it wasl,” Dare made answer. "Verily,
it was not the part of aking to give him. For
it istrue what they say: Unless thou hadst
bestowed him of thine own free will, so
wouldst thou yield him in despite of thee by
the host of Ailill and Medb and by the great
cunning of Fergus macRoig." "l swear by
the gods whom | worship," spoke Daré¢, "
they shall in no wise take by foul means

Andsain dana conarraid in tresechlach
comrad forru. Ocus cid rater lib-si, ar 1. Ind
echlach Ut atbeir: is maith fer fer in taige
itaam. Maith omm, bar araile. In fail cid
d'Ultaib nech isferr anda, ar ind echlach
thaisech béus. Atdcmm, ar ind echlach
tanaise. Ferr Conchobor cata, & gid imme
gabtais Ulaid uili ane, ni bad nar doib. Moér
in maith do, ani i m-biad opair cethri n-
ollchoiced (N-hErrenn) do brith acrich
Ulad do thabairt dinni nénbor echlach.
Nirb'urail limm sceith cr6 & folasin m-bél
assatic sain, daig cen co tucthaar ais
dobértha (||) ar écin.

|s andsin doruacht fer uird rainne Dare meic
Fiachna sintech & fer folind leis & fer f6
biud, & atchuala an rachansat, & tancatar
ferggado & turnaid abiad & alind déib &
ni ebairt riu achathim & ni ebairt a
nemchathim.

Dochuaid assa aithle issin tech irrabi Dare
mac Fiachnai ocusraradi: In td thuc in sét
suachnid Ut dona hechlachaib .i. dond
Cualnge. Isme omm, for Dére. Ni raib rigi
(ID airmi tucad, ar isfir ani radit, ar con
tuca-su ar ais dom-béra ar écin fri sochraiti
Ailella& Medba ocus ra méreolas Fergusa
meic R6ig. Dothunhg mo deo da n-adraim,
na co m-bérat ar écin samlaid nacha m-bérat
ar as.



what they cannot take by fair!”

There they abide till morning. Betimes on
the morrow the runners arise and proceed to
the house where is Daré. "Acquaint us, lord,
how we may reach the place where the
Brown Bull of Cualngeiskept." "Nay then,"
saith Dar€; "but were it my wont to deal
foully with messengers or with travelling
folk or with them that go by the road, not
one of you would depart alive!" "How
sayest thou?"' quoth macRoth. "Great cause
thereis," replied Dare; "ye said, unless |
yielded in good sort, | should yield to the
might of Ailill's host and Medb's and the
great cunning of Fergus.”

"Even s0," said macRoth, "whatever the
runners drunken with thine ale and thy
viands have said, 'tis not for thee to heed nor
mind, nor yet to be charged on Ailill and on
Medb." "For al that, macRoth, thistime |
will not give my bull, if ever | can help it!"

Back then the messengers go till they arrive
at Cruachan, the stronghold of Connacht.
Medb asks their tidings, and macRoth makes
known the same: that they had not brought
his bull from Daré. "And the reason?"
demanded Medb. MacRoth recounts to her
how the dispute arose. "There isno need to
polish knots over such affairs as that,
macRoth; for it was known," said Medb, "if
the Brown Bull of Cualnge would not be
given with their will, he would be taken in
their despite, and taken he shall be!"

Fessit samlaid co matin. Atragat na echlacha
co moch arnabérach & dochlatar i tech i m-
ba Dare. Eolas dun, a Uasail, co risem bail
atain Dond Cualnge. Ni thd omm, ar Dare,
acht dia m-bad bés dam-safell for echlacha
no for aes n-emthechta no tastil sliged, ni
ragad nech uaib i m-bethaid. Cid son, ar
Mac Roth. Fail amérabba, ar Déire. Ra
raidsebair, cen co tucaind ar as, doberaind
ar écin rasochraiti Ailella& Medba & ra
moreolas Fergusa.

Aile, ar Mac Roth, gip ed no raditis
echlacha dot lind-su & dot biud, ni hed ba
tabartha do aig no do aire no d'airbire do
Ailill & do Meidb. Ni thibér-satrg, aMeic
Roth, mo tharb din chur sa dian-etur.

Lotar naechlacha ar cul dé samlaid ocus
rancatar Cruachanraith Connacht.
Conscodarc Medb scéladib AdfétaMac
Roth scéla, natucsat atharb 6 Dare. Cid
foterason, ar Medb. Radis Mac Roth ani dia
m-bai. Ni hécen féth dar fudbu de, aMeic
Roth, ar rafess, ar Medb, natiberthaar ais
co tuctha ar écin, & doberthar 6n.
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3. The Rising-Out of the Men of Connacht
at Cruachan Ai

A mighty host was now assembled by the men
of Connacht, that is, by Ailill and Medb, and
they sent word to the three other provinces,
and messengers were despatched from Medb
to the Maneé that they should gather in
Cruachan, the seven Mane with their seven
divisions; to wit: Mane "Motherlike," Mané
"Fatherlike," and Mane "All-comprehending”;
'twas he that possessed the form of his mother
and of hisfather and the dignity of them both;
Mané "Mildly-submissive,” and Mane
"Greatly-submissive,” Mane "Boastful " and
Mané "the Dumb."

Other messengers were despatched by Ailill to
the sons of Maga; to wit: to Cet (‘the First')
son of Magar Anluan (‘the Brilliant Light ')
son of Maga, and Maccorb (‘Chariot-child’)
son of Maga, and Bascell (‘the Lunatic') son of
Maga, and En ('the Bird") son of Maga, Doché
son of Maga; and Scandal ('Insult’) son of
Maga.

[See the detail view of the manuscript.]

Tochostul fer Connacht co Cruachain
Ai.

Urthatar techta 6 Meidb cosnaManib ar
co tistais co Cruachain, na secht Mani
cona secht trichtaib cét, .i. Mane
Mathremail Mane Athremail & Mane
Conda-gaib uili, Mane Mingor & Mane
Morgor & Mane Conda-mo-epert.

Urthatar techta aile co maccaib Magach .i.
Cet mac Magach & Anltdan mac Magach
& Maccorb mac Magach & Bascell mac
Magach & En mac Magach, Doche mac
Magach, Scandal mac Magach.



These came, and this was their muster, thirty
hundred armed men. Other messengers were
despatched from them to Cormac Conlongas
('the Exile") son of Conchobar and to Fergus
macRoig, and they also came, thirty hundred
their number.

Now Cormac had three companies which
came to Cruachan. Before all, the first
company. A covering of close-shorn black
hair upon them. Green mantles and many-
coloured cloaks wound about them; therein,
silvern brooches. Tunics of thread of gold next
to their skin, reaching down to their knees,
with interweaving of red gold. Bright-handled
swords they bore, with guards of silver. Long
shields they bore, and there was a broad, grey
spearhead on a slender shaft in the hand of
each man. "Isthat Cormac, yonder?' all and
every one asked. "Not he, indeed,” Medb
made answer.

The second troop. Newly shorn hair they wore
and manes on the back of their heads, fair,
comely indeed. Dark-blue cloaks they all had
about them. Next to their skin, gleaming-white
tunics, with red ornamentation, reaching down
to their calves. Swords they had with round
hilts of gold and silvern fist-guards, and
shining shields upon them and five-pronged
spearsin their hands. "Is yonder man
Cormac?' al the people asked. "Nay, verily,
that is not he," Medb made answer.

Tancatar sain & based allin deich cét ar
fichit cét fer n-armach. Urthatar techta aile
uathib co Cormac Condlongas mac
Conchobair, & co Fergus mac Roig, &
tancatar, deich cét ar fichit cét allin.

In cetnalorg cetamus: forthi berrthaforro,
bruit Ganidi impu, delggi argait intib, lénti
orshnaith fria cnessaib, ba torniud do
dergdr. Claidib gelduirn I€o co n-imdurn
argit. Inn é Cormac sut, for cach. Nad é
om, for Medb.

In lorg tanaise: berrtha nualeo, bruitt
forglassa uli impu, lénti glegelafria
cnessaib. Claidib co muletaib 6ir & co n-
imdurnib argait leo. Inn & Cormac st, for
céch. Nad é omm, bar Medb.



Then came the last troop. Hair cut broad they
wore; fair-yellow, deep-golden, loose-flowing
back hair down to their shoulders upon them.
Purple cloaks, fairly bedizened, about them;
golden, embellished brooches over their
breasts; and they had curved shields with
sharp, chiselled edges around them and spears
aslong asthe pillars of aking's housein the
hand of each man. Fine, long, silken tunics
with hoods they wore to the very instep.
Together they raised their feet, and together
they set them down again. "Isthat Cormac,
yonder?' asked al." Aye, it ishe, thistime,”
Medb made answer.

Thus the four provinces of Erin gathered in
Cruachan Ai. They pitched their camp and
quarters that night, so that a thick cloud of
smoke and fire rose between the four fords of
Ai, which are, Ath Moga, Ath Bercna, Ath
Slissen and Ath Coltna. And they tarried for
the full space of afortnight in Cruachan, the
hostel of Connacht, in wassail and drink and
every disport, to the end that their march and
muster might be easier.

And their poets and druids would not let them
depart from thence till the end of afortnight
while awaiting good omen. And then it was
that Medb bade her charioteer to harness her
horses for her, that she might go to address
herself to her druid, to seek for light and for
augury from him.

In lorg dedenach: berrtha lethnaleo,
monga findbuide fororda forscailti forru,
bruitt chorcra cumtaichthi impu, delgi
ordai ecorthi 6s ochtaib déib, |énti sémi
setal sitaidi co tendmeddn traiged doib.
Inn oenfecht dos torbaitis a cossa &
dofairnitis aris. Inn € Cormac sut, ar céach.
Isébén ém, ar Medb.

Ra gabsatar dunad & longphort inn aidchi
sin, cor badluim diad & tened eter chethri
ahaib Ai, .i. Ath Moga (||) & Ath m-
Bercna & Ath Slissen & Ath Coltna. Ocus
tarrassatar ed cian coicthigisi
Cruachanraith Connacht ic 6l & ic anius
& ic abnius, co m-bad esaiti leo afecht &
aslogad.

Ocusisandsain radis Medb fria haraid, ar
co n-gabad a echraid di, co n-digsed
d'acallaim adruad d'iarfaigid fessa &
fastini de.
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4. The Foretelling

When Medb was come to the place where
her druid was, she craved light and augury
of him. "Many there be," saith Medb, "who
do part with their kinsmen and friends here
to-day, and from their homes and their
lands, from father and from mother; and
unless unscathed every one shall return,
upon me will they cast their sighs and their
ban, for it is| that have assembled this
levy. Y et there goeth not forth nor stayeth
there at home any dearer to me than are we
to ourselves. And do thou discover for us
whether we ourselves shall return, or
whether we shall never return.”

And the druid made answer, "Whoever
comes not, thou thyself shalt come.” "Wait,
then," spake the charioteer, "let me wheel
the chariot by the right, that thus the power
of agood omen may arise that we return
again." Then the charioteer wheeled his
chariot round and Medb went back again,
when she espied a thing that surprised her:
A lone virgin of marriageable age standing
on the hindpole of a chariot alittle way off
drawing nigh her. And thus the maiden
appeared:

Remfastine

A rénic Medb airm i m-bai adrui, raiarfacht
fiss & fastini de. Sochaide scaras fria choemu
& friachardiu sund indiu, ar Medb, & fria
chrich & friaferand, friaathair & fria
mathair, & meni thiset uli i n-imgslanti, forom-
sa co m-benfat an-osnaid & ammallachtain,
ara sin ni théit immach & ni anand i fusas
diliu lind oldammit fadessin, & fintassu duin,
in tecam fo natecam.

Ocusraradindrui: Cip € no natic, ticfa-su
fessin. Impaisin t-arain carpat & dothaét
Medb for cllu, co n-accai ni rap ingnad |€, ..
in n-aenmnai for fertaisin charpait nafarrad
inadochum. Isamlaid bdi ind ingen:



Weaving lace was she, and in her right
hand was a bordering rod of silvered
bronze with its seven strips of red gold at
the sides. A many-spotted green mantle
around her; abulging, strong-headed pin of
gold in the mantle over her bosom; a
hooded tunic, with red interweaving, about
her. A ruddy, fair-faced countenance she
had, narrow below and broad above. She
had a blue-grey and laughing eye; each eye
had three pupils. Dark and black were her
eyebrows; the soft, black lashes threw a
shadow to the middle of her cheeks. Red
and thin were her lips. Shiny and pearly
were her teeth; thou wouldst believe they
were showers of white pearls that had
rained into her head. Like to fresh Parthian
crimson were her lips. As sweet asthe
strings of lutes when long sustained they
are played by master players hands was the
melodious sound of her voice and her fair
speech. As white as snow in one night
fallen was the sheen of her skin and her
body that shone outside of her dress.
Slender and very white were her feet; rosy,
even, sharp-round nails she had; two
sandals with golden buckles about them.
Fair-yellow, long, golden hair she wore;
three braids of hair she wore; two tresses
were wound around her head; the other
tress from behind threw a shadow down on
her calves.

ic figi corrthairi & claideb findruini inalaim
deiss cona secht n-aslib do dergor ina
dessaib; bratt ballabrecc uani impi; bretnas
torrach trencend sin brutt osa brunni; gnuis
chorcra chrumainech 1€; rosc glass gairectach
le; bedil derga thanaide; dét niamda
nemanda, andar let batar frossa findnémand
erctaisinacend; cosmail do nuapartaing a
bedil; binnidir téta mendchrot aca seinm
allamaib sirshtiad bindfogur agotha & a
cainurlabra; gilidir snechta sniged fri
oenaidchi taidlech acniss & acollasecha
timthach sechtair; traigthi seta sithgela, ingni
corcracori cruindgéral€; folt findbudi fata
forordafurri; teoratrills dafult imma cend,
trilisaille co m-benad foscad fri colptha.



Medb gazed at her. "And what doest thou
here now, O maiden?' asked Medb. "
impart to thee thine advantage and good
fortune in thy gathering and muster of the
four mighty provinces of Erin against the
land of Ulster on the Raid for the Kine of
Cualnge." "Wherefore doest thou this for
me?"' asked Medb. "Much cause havel. A
bondmaid 'mid thy people am 1." "Who of

my people art thou and what is thy name?"

asked Medb. "Not hard, in sooth, to say.
The prophetess Fedelm, from the Sid (‘the
Fairy Mound’) of Cruachan, a poetess of
Connacht am [."

"Whence comest thou?' asked Medb.

"From Alba, after learning prophetic skill,"

the maiden made answer. "Hast thou the
form of divination?' "Verily, havel," the

maiden said. "Look, then, for me, how will

my undertaking be." The maiden looked.
Then spake Medb:--

"Good now,

"Tell, O Fedelm, prophet-
maid

How beholdest thou our
host?"

Fedelm answered and spoke:
"Crimson-red from blood

they are;
| behold them bathed in red!"”

Forrécacha Medb furri. Ocus cid dogni-siu
andsain innossa aingen, for Medb. Ic
tairdeilb do lessasu & do lithaic teclam & ic
tindl cethri n-ollchdiced n-hErenn lat-su i
crich n-Ulad ar cend tana b6 Cualnge. Cid ma
n-dénai-siu dam-sa sain, ar Medb. Fail a
morabba dam, banchumal dit muntir atam-
chomnaic. Coich dom muntir-seatussu, ar
Medb. Ni hinsa ém, Feidelm banféaid a sid
Chruachna atamchomnaic-se.

Maith andsin,

aFeidelm banfaid,
ciafacci ar sltag.

Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.



"That is no true augury," said Medb.
"Verily, Conchobar with the Ulstermen is
in his'Pains in Emain; thither fared my
messengers Sand brought me true tidings ;
naught is there that we need dread from
Ulster's men. But speak truth, O Fedelm:--

"Tell, O Fedelm, prophet-
maid

How beholdest thou our
host?"

"Crimson-red from blood
they are;
| behold them bathed in red!™

"That is no true augury. Cuscraid Mend
(‘the Stammerer') of Macha, Conchobar's
son, isin Inis Cuscraid (‘Cuscraid'sIsl€)) in
his' Pains.' Thither fared my messengers,
naught need we fear from Ulster's men. But
speak truth, O Fedelm:--

"Tell, O Fedelm, prophet-
maid

How beholdest thou our
host?"

"Crimson-red from blood
they are;
| behold them bathed in red!"

"Eogan, Durthacht's son, isin Rath Airthir
(‘the Eastern Rath') in his' Pains.' Thither
went my messengers. Naught need we
dread from Ulster's men. But spesak truth,
O Fedelm:--

Ata Conchobar na chess noinden i n-Emain
ém, ar Medb, rancatar m'echl(ach)a-sa
connice, ni fail ni itagammar-ne la Ultu. Acht
abbair afir, a Feidelm.

Feidelm banféid,
ciafacci ar dldag.

Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.

Ata Cuscraid Mend Macha mac Conchobair i
n-Inis Cuscraid ina chess. Rancatar
m'echlacha (connice), ni fhail ni itagammar-
ne laUltu. Acht abbair-siu fir, a Fheidelm.

Feidelm banhféaid,
ciafhacci ar sluag.

Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.

Ata Eogan mae Durthacht ic Réith Airthir na
chess. Rancatar m'echlacha connice, ni fuil ni
itagammar-ne la Ultu. Acht abbair-siu fir
rind, a Feidelm.



"Tell, O Fedelm, prophet-
maid

How beholdest thou our
host?"

"Crimson-red from blood
they are;
| behold them bathed in red!™

"Celtchar, Uthechar's son, isin hisfort at
Lethglasin his'Pains,' and athird of the
Ulstermen with him. Thither fared my
messengers. Naught have we to fear from
Ulster's men. And Fergus son of Roig son
of Eochaid iswith us here in exile, and
thirty hundred with him. But speak truth, O
Fedelm:--

"Tell, O Fedelm, prophet-
maid

How beholdest thou our
host?"

"Crimson-red from blood
they are;
| behold them bathed in red!"

"Meseemeth this not as it seemeth to thee,
guoth Medb, "for when Erin's men shall
assemble in one place, there quarrels will
arise and broils, contentions and disputes
amongst them about the ordering of
themselves in the van or rear, at ford or
river, over who shall befirst at killing a
boar or a stag or adeer or ahare. But, look
now again for us and speak truth, O
Fedelm:--

Feidelm banféid,
ciafacci ar dldag.

Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.

Ata Celichair macc Uthechair inaddn na
chess. Rancatar m'echlacha connice, ni fuil ni
itagammar-ne la Ultu. Act abbair fir, a
Feidelm.

Feidelm banféid,
ciafacci ar dltag.

Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.

Ni balim-saani datalat-su sain, daig o
condricfat fir hErend oenbaile, betit debtha &
irgala& scandlacha & scandrecha eturruim
chomrichtain tossaig no derid no athano
aband, im chetguine muicce no aige no fiada
no fiadmila. Acht abbair fir rind, a Feidelm.



"Tell, O Fedelm, prophet- Feidelm banfaid,

maid ciafacci ar dldag.

How beholdest thou our

host?" Atchiu forderg forro,
atchiu ruad.

"Crimson-red from blood
they are;
| behold them bathed in red!™

Therewith she began to prophesy and to [Atehiu fer find firfeschless] & rogabic
foretell the coming of Cuchulain to the tairngiri & remfastine Conculaind d'feraib
men of Erin, and she chanted alay:-- hErend, & doringni laid:

"Fair, of deeds, the man |
SEE;

Wounded soreis hisfair
skin;

On his brow shines hero's
light;

Victory's seat isin hisface!

"Seven gems of champions
brave

Deck the centre of hisorbs;
Naked are the spears he
bears,

And he hooks ared cloak
round!

Noblest faceishis, | seeg;
He respects all womankind.
Y oung the lad and fresh his
hue,

With adragon'sformin
fight!

| know not who isthe
Hound,

Culann's hight, of fairest
fame;

Atchiu fer find firfes chless
co lin chret ina chaemcnes,
lond laith i n-airthiur achind,
oenach buadainathilchind.

Fail secht gemmaléth n-gaile
ar lar adaimcaisne,

fail fuidrech for arinne,

fail laéind deirg drolaig imme.

Ro fail gnuisisgratam do,
dober mod don banchuireo,
gillaéc is delbdu dath

tadbait delb drecoin don chath.

Nocon fetar coich in cu
Culaind asa Murthemniu,
acht rafetar-satraimne
bid forderg in sluag sa de.

Cethri claidbini cress n-an
rafall cechtar adalam,
condricfaan-imbirt for sldag,
Isaingnim ris téit cech n-ai Uad.

A gae bulgae mar-domber
cenmotha a chlaideb sa sleg,



But | know full well this host
Will be smitten red by him!

Four small swords--a
brilliant feat--

He supportsin either hand;
These helll ply upon the host,
Each to do its specia deed!

His Gae Bulga, too, he
wields,

With his sword and javelin.
Lo, themaninred cloak girt
Sets hisfoot on every hill!

Two spears from the
chariot's |l eft

He castsforth in orgy wild.
And hisform | saw till now
Well | know will change its
guisel!

On to battle now he comes;
If ye watch not, ye are
doomed.

Thisis he seeksyein fight
Brave Cuchulain, Sualtam's
son!

All your host he'll smitein
twain,

Till he works your utter ruin.
All your heads ye'll leave
with him.

Fedelm, prophet-maid, hides
not!

"Gore shall flow from
warriors wounds;

Long 'twill live in memory.
Bodies hacked and wivesin
tears,

fer i furchrus bruitt deirg
dobeir a choiss for cach leirg.

A dadleig dar fonnad n-gle
ar-dé-sgail in riastarde,

cruth dom-arféit air cose
derb limm no chloemchlaifed
gnee.

Ro gab tascugud don chath,
meni faichlither bid brath,
don chomlund isé far-saig
Cuchulainn mac Sualtaig.

Slaidfid far Sluagu slana,
con curfe far tiugéra,
faicebthai leis 0g far cend,
ni cheil in banfaid Feidelm.

Silfid crd acnessaib curad,
bud fata bas chian chuman,
beit cuirp cerbtha, cainfit mna
0 Choin na cerdda atchiu-sa



Through the Smith's Hound
whom | see!”

Thus far the Augury and the Prophecy and  Tairngire & remfastini, & cendphairt in
the Preface of the Tale, and the Occasion scedil, & fothaafagbala & adenma, &

of itsinvention and conception, and the comrad chind cherchaille doringni Ailill &
Pillow-talk which Ailill and Medb had in Medb i Cruachain connice sain.

Cruachan. Next follows the Body of the

Taleitsalf.
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5. Thisisthe Route of the Tain

and the Beginning of the Expedition and the
Names of the Roads which the hosts of the
four of the five grand provinces of Erin took
into the land of Ulster. On Monday after
Summer's end they set forth and proceeded:

South-east from Cruachan Ai, by Mag
Cruimm,

over Tuaim Mona (‘the Hill of Turf"),
by Turloch Teora Crich (‘the Creek of three
Lands),

by Cul (‘the Nook") of Silinne,

by Dubloch ('Black Lough'),

by Fid Dubh ('Black Woods),

by Badbgna,

by Coltain,

by the Shannon,

by Glune Gabur,

by Mag Trega,

by Tethbain the north,

by Tethbain the south,

by Cul (‘the Nook"),

by Ochain,

northwards by Uatu,

eastwards by Tiarthechta,

by Ord (‘the Hammer"),

by Slaiss (‘the Strokes)), southwards,
by Indeoin (‘the Anvil'),

Sligi na Tanainso

& tossach in t-sltiagid & anmand nasliged
dochuatar ollchoiced hErend i crich Ulad,

1.1 Mag Cruinn,

for Tm Mona,

for Turloch tedra Crich,
for Cul Silinni,

for Dubloch,

for Badbgna,

for Coltain,

for Sinaind,

for Gluine Gabur,

for Mag Trega,

for Tethba Tuascirt,
for Tethba[in] Descirt,
for Cuil,

for Ochain,

for Uatu fothdaid,

for Tiarthechta sair,
for Ord,

for Slaiss,

for Indedin,



by Carn,
by Meath,
by Ortrach,
by Findglassa Assail, ("White Stream of
Assail"),

by Drong,
by Delt,

by Duelt,
by Delinn,
by Selaig,
by Slabra,

by Slechta, where swords hewed out roads
before Medb and Ailill,

by Cul (‘the Nook") of Siblinne,
by Dub (‘the Blackwater"),

by Ochonn southwards,

by Catha,

by Cromma southwards,

by Tromma,

eastwards by Fodromma,

by Slane,

by Gort Slane,

to the south of Druim Licce,

by Ath Gabla,

by Ardachad (‘'Highfield),
northwards by Feorainn,

by Finnabair ("White Plain’),

by Assa southwards,

by Airne,

by Aurthuile,

by Druim Salfind (‘Salfind Ridge),
by Druim Cain,

for Carn,

for Mide,

for Ortrach,

for Dindglassa Asail,
for Druing,

for Delt,

for Duelt,

for Delaind,

for Selaig,

for Slabra,

for Slechta con selgatar dlaidib riaMeidb &
Ailill,

for Cuil Siblinni,
for Dub,

for Ochun

for Catha,

for Cromma

for Tromma,

for Fodromma,
for Slane,

for Gort Slane,

for Druimm Licci,
for Ath n-Gabla,
for Ardachad,

for Feoraind,

for Findabair,

for Asgl,

for Airne,

for Aurthuile,

for Druim Salaind,
for Druim Cain,



by Druim Caimthechta,

by Druim macDega,

by thelittle Eo Dond ('Brown Tre€'),
by the great Eo Dond,

by Meide in Togmaill ('Ferret's Neck'’),
by Meidein Eoin, ('Bird's Neck’),

by Baille (‘'the Town),

by Aile,

by Dall Scena,

by Ball Scena,

by Ross Mor (‘Great Point'),

by Scuap (‘the Broom'),

by Imscuap,

by Cenn Ferna,

by Anmag,

by Fid Mor (‘Great Wood') in Crannach of
Cualnge,

by Colbtha,

by Crond in Cualnge,

by Druim Cain on the road to Midluachar,
from Finnabair of Cualnge.

It is at that point that the hosts of Erin
divided over the province in pursuit of the
bull. For it was by way of those places they
went until they reached Finnabair. Here
endeth the Title. The Story begineth in
order.

for Druim Camthechta,
for Druim Mac n-Dega,
for Eo dond m-bec,

for Eo dond mor,

for Méide in togmaill,
for Médeind eoin,

for Baile,

for Aile,

for Dall Scena,

for Ball Scena,

for Ros M6r,
for Scuaip,

for Timscuaib,
for Cend Ferna,
for Ammag,

for Fid M¢r i Crannaig Cualngi,

for Druim Caini Sligid Midluachra
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6. TheMarch Of The Host

On the first stage the hosts went from
Cruachan, they slept the night at Cul
Silinne, where to-day is Cargin's Lough.
And in that place was fixed the tent of
Ailill son of Ross, and the trappings were
arranged, both bedding and bed-clothes.
The tent of Fergus macRoig was on his
right hand; Cormac Conlongas,
Conchobar's son, was beside him; Ith
macEtgaith next to that; Fiachu macFiraba,
the son of Conchobar's daughter, at its side;
Conall Cernach at its side, Gobnenn

macL urnig at the side of that. The place of
Ailill's tent was on the right on the march,
and thirty hundred men of Ulster beside
him. And the thirty hundred men of Ulster
on hisright hand had he to the end that the
whispered talk and conversation and the
choice supplies of food and of drink might
be the nearer to them.

I mthechta in t-shluaig

Cetna uidi dochuatar nadloig, co faitar inn
aidchi sin for Cuil Silinni. Ocusfocress a
phupall do Ailill mac Rosainn aidchi sin,
pupall Fergusa meic Roich dialaim deiss,
Cormac Condlonges mac Conchobair for a
lamide, ith mac Etgéith for alamide, Fiachu
mac Firabafor alamide, Gobnend mac
Lurgnig for alamide. Suidigud pupaill
Ailelladialam deissar in t-sluagud insin,
ocustrichacét fer n-Ulad dialam insin.
Ocus ba aire dobered tricha cét fer n-Ulad
dialaim deiss, co m-bad facsiti in cocur &
comréd & na hairigthi bid & lenna doib-
sium.



Medb of Cruachan, daughter of Eocho
Fedlech, moreover, was at Ailill's |eft.
Finnabair (‘Fairbrow"), daughter of Ailill
and Medb, at her side, besides servants and
henchmen. Next, Flidais Foltchain (‘of the
Lovely Hair'), wifefirst of Ailill Finn (‘the
Fair'). She took part in the Cow-spoil of
Cualnge after she had slept with Fergus;
and she it was that every seventh night
brought sustenance in milk to the men of
Erin on the march, for king and queen and
prince and poet and pupil.

Medb remained in the rear of the host that
day in quest of tidings and augury and
knowledge. She called to her charioteer to
get ready her nine chariots for her, to make
acircuit of the camp that she might learn
who was loath and who eager to take part in
the hosting. With nine chariots she was
wont to travel, that the dust of the great
host might not soil her. Medb suffered not
her chariot to be let down nor her horses
unyoked until she had made a circuit of the
camp.

Then, when she had reviewed the host,
were Medb's horses unyoked and her
chariots let down, and she took her place
beside Ailill macMata. And Aiilill asked
tidings of Medb: who was eager and who
was loath for the warfare. "Futile for all is
the emprise but for one troop only, namely
the division of the Galian (‘of Leinster’),"
guoth Medb. "Why blamest thou these
men?' queried Ailill. "It is not that we
blame them," Medb made answer. "What
good service then have these done that they
are praised above al?' asked Ailill. "There
IS reason to praise them," said Medb.
"Splendid are the warriors. When the others
begin making their pens and pitching their

Medb Chruachan immorro do chli Ailella,
Findabair for alamide, Flidais Foltchain, ben
side AilellaFind arnafeislaFergusar Tan
b6 Cuange, ocusissi no bered in sechtmad n-
aidchi ingalad d'feraib hErend for in t-
sluagad do lacht eter rig & rigain &
rigdomna & filid & foglaimthid.

Medb ba dedenach donasluagaibinlasainic
larfaigid fessa & fastini & eolais, ar co
fessed cialasbad lesc & lasbad laind in
sluagad do thecht. Ni arlacair Medb ara
turnta a carpat no ara scortheaaeich, co
ralad cor di sin dunad.

Andsain radichurit eich Medba & raturnait
acarpait, & dessid ar laim Ailellameic Mata.
Ocus conféchta Ailill scéladi Meidb [ar co
fessed Medb], cialasmad laind no nemlaind
[no lasmad lesc] in sltagad. hEspach do
neoch athriall acht dond oen fialuch, ar
Medb. Cia maith fogniat, in tan moltair sech
cach, ar Ailill. Fail slug moltaforro, ar
Medb. Tréth ro gab cach dunad & longphort
do denam, ro scaich doib-sium botha &
bélscalain do denam. Tréth ro scéich racach
botha & bélscalain (do denam), ro scéich
ddib-sium urgnam bid & lenna. Trath tarnaic
do chach urgnom bid & lenna, scaich doib-
sium praind & tomailt. Trath ro scaich praind
& tomailt, batar-som na cotlud andsaide.



camp, these have finished building their
bothies and huts. When the rest are building
their bothies and huts, these have finished
preparing their food and drink. When the
rest are preparing their food and drink,
these have finished eating and feasting, and
their harps are playing for them. When all
the others have finished eating and feasting,
these are by that time asleep.

And even astheir servants and thralls are
distinguished above the servants and thralls
of the men of Erin, so shall their heroes and
champions be distinguished beyond the
heroes and champions of the men of Erin
this time on this hosting. It isfolly then for
these to go, since it is those others will
enjoy the victory of the host!" " So much the
better, | bow," replied Ailill; "for it iswith
usthey go anditisfor usthey fight." "They
shall not go with us nor shall they fight for
us," cried Medb. Let them stay at home
then,” said Ailill. " Stay they shall not,"
answered Medb. "They will fall on usin the
rear and will seize our land against us."
"What shall they do then," Finnabair asked,
"if they go not out nor yet remain at

home?' "Death and destruction and
slaughter iswhat | desire for them,"
answered Medb. "For shame then on thy
speech," spake Ailill; "'tisawoman's
advice, for that they pitch their tents and
make their pens so promptly and
unwearily."

Feib radeligetar an-daé&r & amogaid de
doeraib & mogadaib fer n-hErend, deligfit a
n-deglaich & an-degdic do deglaichaib & de
degdcaib fer n-hErend in chur safor in t-
sluagad. Ferr-de linni sain, bar Ailill, daig is
lind imthiagat & is erund conbégfat. Anat i
fosdidiu, bar Ailill. Ni anfat, bar Medb. Cid
dogenat didiu, bar Findabair, meni digset
ammach & nad anat i fos. Bas & aided &
airlech is accobor lem-sa doib, bar Medb.
Mairg atber 6n omm, bar Ailill, ar abba
dunad & longphort do gabail déib co hellom
& co héscaid.



"By the truth of my conscience,” cried
Fergus, "not thus shall it happen, for they
are alies of us men of Ulster. No one shall
do them to death but he that does death to
myself along with them!" "Not to me
oughtest thou thus to speak, O Fergus,”
then cried Medb, "for | have hosts enough
to slay and slaughter thee with the division
of Leinstermen round thee. For there are
the seven Mane, that is, my seven sonswith
their seven divisions, and the sons of Maga
with their seven divisions, and Ailill with
his division, and | myself with my own
body-guard besides. We are strong enough
here to kill and slaughter thee with thy
cantred of the Leinstermen round thee!"

"It befits thee not thus to speak to me," said
Fergus, "for | have with me herein alliance
with us Ulstermen, the seven Under-kings
of Munster, with their seven cantreds. Here
we have what is best of the youths of
Ulster, even the division of the Black
Banishment. Here we have what is best of
the noble youths of Ulster, even the
division of the Galian (‘of Leinster').
Furthermore, | myself am bond and surety
and guarantee for them, since ever they left
their own native land. | will give thee battle
in the midst of the camp, and to me will
they hold steadfast on the day of battle.

Dar fir ar cubais, ar Fergus, ni dingnea bas
ddib-sit acht inti dogena bas dam-sa. Ni rim-
saisraite duit-siu sain, a Ferguis, ar Medb,
daig ito-salin do gona & t'airlig co trichait
cét Galian immut, daig atat na secht Mani
cona secht trichtaib cét & Meic Magach cona
trichait cét & Ailill conatrichait cét & atisa
com thegluch no. Atam and sain lin do gona-
su & t'airlig cot trichait cét Galian immut.

Ni comadas aréd frim-sasain, ar Fergus,
daig atét lim-sa sund na secht n-airrig do
Mumnechaib cona secht trichtaib cét. Failet
sund tricha cét anas dech di 6caib Ulad, fail
sund anas dech dagoc fer n-hErend tricha cét
Galian. Messi danaas chor & asglinni &
trebairi frid, o thancatar o crichaib dilsib
fadesin, & lim congébat sind 16 baga sa.



More than all that," added Fergus, "these
men shall be no subject of dispute. By that |
mean | will never forsake them. For the
rest, we will care for these warriors, to the
end that they get not the upper hand of the
host. "The number of our forceis seventeen
cantreds, besides our rabble and our women-
folk-- for with each king was his queen in
Medb's company-- and our striplings; the
eighteenth division is namely the cantred of
the Galian. Thisdivision of Leinstermen |
will distribute among all the host of the
men of Erinin such wise that no five men
of them shall be in any one place." "That
pleaseth me well," said Medb: "let them be
asthey may, if only they be not in the battle-
order of the ranks where they now are in
such great force." Forthwith Fergus
distributed the cantred of the Galian among
the men of Erin in such wise that there were
not five men of them in any one place.

Thereupon, the troops set out on their way
and march. It was no easy thing for their
kings and their leaders to attend to that
mighty host. They took part in the
expedition according to the several tribes
and according to the several stems and the
several districts wherewith they had come,
to the end that they might see one other and
know one other, that each man might be
with his comrades and with his friends and
with his kinsfolk on the march. They
declared that in such wise they should go.

Atani, ar Fergus, ni batecraind fir sin, is
inund 6n & ni deceltar dam. Discailfet-sa
Uaim in trichait cet Galian Ut fo firu hErend,
connabia coiciur dib i n-oenbale. Fé lim-sa
on, ar Medb, case chruth i m-bet acht nad bet
sin chéir chomraic itdt ammain. Isandsain ra
discéil Fergusin trichait cet sain fo feraib
hErend, nad bdi coiciur dib i n-oenbaile.

Lotar nasloig iarsodaini cend séta &
imthechta. Fadolig doib frithairle in t-slGaig
romoir. Lotar forsin fecht frisnailtuathaib &
frisnailmacnib & frisnailmilib dos-bertatar
leo, comman-actis & comma-fessaitis, con
bad chéch cona chdemaib & conachairdib &
cona chomdualus for in t-sluagad. Atbertatar
dana ba samlaid bad chéir a thecht.



They aso took counsel in what manner
they should proceed on their hosting. Thus
they declared they should proceed: Each
host with its king, each troop with itslord,
and each band with its captain; each king
and each prince of the men of Erin by a
separate route on his halting height apart.
They took counsel who was most proper to
seek tidings in advance of the host between
the two provinces. And they said it was
Fergus, inasmuch as the expedition was an
obligatory one with him, for it was he that
had been seven years in the kingship of
Ulster. And after Conchobar had usurped
the kingship and after the murder of the
sons of Usnech who were under his
protection and surety, Fergus left the
Ultonians, and for seventeen years he was
away from Ulster in exile and in enmity.
For that reason it was fitting that he above
all should go after tidings.

So the lead of the way was entrusted to
Fergus. Fergus before al fared forth to seek
tidings, and afeeling of love and affection
for his kindred of the men of Ulster came
over him, and he led the troops astray in a
great circuit to the north and the south. And
he despatched messengers with warnings to
the Ulstermen. And he began to detain and
delay the host.

Atbertatar dana beus cinnas bad chomdasin
sluagad do thecht: Cach drong immarig,
cach réim immamuirech & cach buiden
imma tuisech, cach ri & cach rigdomna
d'feraib hErend inathulaig fo leith. Ro
raidset béus cia bad chéir do eolus rempu
eter na da chuiced. Ocus atbertsat co m-bad
Fergus ar bith ba sltiagad baga d6 in sluagad,
daigisébdi secht m-bliadnairrigu Ulad, &
lar marbad mac n-Usnig forafaisam & for a
chommairgi tanic estib, & ata sect m-bliadna
déc fri Ultu ammuig ar longais & bidbanas.
Isaire sin bad chomadas adul riacach do
eolas.

Luid iarum assa aithli sin Fergusria cach do
eolas. Ocustanic ell condailbi im Ultaib do
& dobretha cor n-imruill fothuaid & fodess
dona sluagaib. Ocus urthatar techta tad
corrobthaib do Ultaib. Ocusro gab ic fostud
& oc imfuiriuch int-duaig.



Medb perceived this and she upbraided him  Rathaigis Medb anisin & benais Medb béim

for it, and chanted the lay:--

Medb: "Fergus, speak, what
shall we say?

What may mean this devious
way?

For we wander north and
south;

Over other lands we stray!"

Fergus: "Medb, why art thou
SO perturbed?

There's no treacherous
purpose here.

Ulster'sland it is, O queen,
Over which I've led thy
host!"

Medb: "Ailill, splendid with
his hosts,

Fears thee lest thou should'st
betray.

Thou hast not bent all thy
mind

To direct uson our way!"

Fergus: "Not to bring the
host to harm

Make these changing circuits
l.

Haply could | now avoid
Sualtach's son, the
Blacksmith's Hound!"

Medb: "1l of theeto wrong
our host,

Fergus, son of Ross the Red,;
Much good hast thou found
with us,

Fergus, in thy banishment!"

n-aisce fair & rochaninlad:

M: A Ferguis caradem de,
cinnas conaire amse,

fordul fodess is fothliaid
berma dar cech n-aile thuaith.

F. A Medb cid not medra-su,
ni cosmail fri brath inso,
isfor Ultu aben tra

in tir darsatiagusa.

M: Ardatt-agadar co n-gail
Ailill &n cona duagaib,
ni tharddais menmain, comal n-

gle,
fri imthus na comaire.

F: Ni for amlesaib in t-slllaig
ber-sa cach fordul ar n-Gair,
ddsinnimgabaind iar tain
Coinculaind mac Sualtaig.

M: EcOir duit amles ar slGaig,
a Ferguis meic Rosa Ruaid,
mor de maith fuaraisi fus

ar do lonhgais aFergus.



"I will be in the van of the troops no
longer," cried Fergus; "but do thou find
another to go before them." For all that,
Fergus kept his place in the van of the
troops.

The four mighty provinces of Erin passed
that night on Cul Silinne. The sharp, keen-
edged anxiety for Cuchulain came upon
Fergus and he warned the men of Erin to be
on their guard, because there would come
upon them the rapacious lion, and the doom
of foes, the vanquisher of multitudes, and
the chief of retainers, the mangler of great
hosts, the hand that dispenseth treasures,
and the flaming torch, even Cuchulain son
of Sualtaim. And thus he foreshowed him
and chanted a lay, and Medb responded :

Fergus. "Well for ye to heed
and watch,

With array of arms and men.
He will come, the one we
fear,

Murthemne's great, deedful
youth!"

Medb: "How so dear, this
battle-rede,

Comes from thee, Roig's son
most bold.

Men and arms have | enough
To attend Cuchulain here!"

Fergus: "Thou shalt need
them, Medb of Al,

Men and arms for battle hard,
With the grey steed's
horseman brave,

All the night and all the day!"

Nad biu-saresna sluagaib ni ba siriu, bar
Fergus, acht iarra-su nech n-aill riam [reman]
rempo. Dessid Fergus riasna Sluagaib arai.

Batar cethri ollchoicid hErend bar Cuil
Silinni inn aidchi sin. Tanic gérmenma
géribrach Conculaind do Fergus, ocusraraid
rafiru hErend fatchius do denam, daig das-
ficfad in leom letarthach & in bréth bidbad &
in bidba sochaide & in cend costuda & in
cirriud morshltaig & inlam tidnaicthi & in
chaindel adanta .i. Cuchulaind mac Sualtaig.
Ocusro boi icathairngire samlaid &
doringni in laid, & ro recair Medb:

F: F6 duib fatchius ocus fot
co n-ilur arm ocus 6c,
ticfainti tagammar de,
morglonnach (mor)
Murthemne.

M: Condalb sain, condelg n-
aga,

duit-siu ameic Roig rodana,
dic ocusairm limm forlaind
do rithalim conculaind.

F: Rochatir aMedb don Maig
oicisarm don immargail

for cind marcaig Léith Mache
cach aidche is cach Gen lathe.

M: Atat acum sund for leith
curaid ri cathisri creich,
tricha cét di dhodnaib gial
do lathaib gaile Galian.



Medb: "I have kept herein
reserve

Heroes fit for fight and spoil;
Thirty hundred hostage-
chiefs,

Leinster's bravest champions

they.

Fighting men from Cruachan
fair,

Braves from clear-streamed
Luachair,

Four full realms of goodly
Gaels

Will defend me from this
man!"

Fergus. "Rich in troops from
Mourne and Bann,

Blood he'll draw o'er shafts
of spears,

He will cast to mire and sand
These three thousand

L einstermen.

With the swallow's swiftest
speed,

With the rush of biting wind,
So bounds on my dear brave
Hound,

Breathing slaughter on his
foes!"

Medb: "Fergus, should he
come 'tween us,

To Cuchulain bear thisword:
He were prudent to stay still;
Cruachan holds a check in
store."

Fergus. "Valiant will the
slaughter be

Na curaid a Cruachain chain,
nalaeich a Luachair lendglain,
cethri choicid Gaedel n-gel
dingebait dim in oenfer.

F: Buidnech Bairrche & Banna
con srenhgfa cru dar cranna,
con cicher ar mur isar n-grian
intrichasin fer Galian.

| n-athlaime nafandle,
illGais na gaithe gairbe,
isamlaid bis mo chi chaem
chain

oc imguin 6s anaaib.

M: A Ferguis doroichet raind,

roiched Gait do Choinchulaind,
rab é athuachail beith nathost,
atetha a Cruachain crliadchosc.

F: Bid ferdafirfitir fuidb
I n-airiur ingine Buidb,
cu nacerdacrithrib cro
snigfid fairne fergafo.



Badb's wild daughter gloats
upon.

For the Blacksmith's Hound
will spill

Showers of blood on hosts of
men!"

After thislay the men of the four grand
provinces of Erin marched on the morrow
over Moin Coltna (‘the Marsh of Coltain')
eastwards that day; and there met them
eight score deer in asingle herd. The troops
spread out and surrounded and killed them
so that none of them escaped. But thereis
one event to add: Although the division of
the Galian had been dispersed among the
men of Erin, wherever there was a man of
the Galian, it was he that got them, except
five deer only which was the men of Erin's
share thereof, so that one division took all
the eight score deer.

It was on that same day, after the coming of
the warning from Fergus to the Ulstermen,
that Cuchulain son of Sualtaim, and
Sualtaim Sidech (‘of the Fairy Mound'), his
father, when they had received the warning
from Fergus, came so near on their watch
for the host that their horses grazed in
pasture round the pillarstone on Ard
Cuillenn (‘the Height of Cuillenn’).
Sualtaim's horses cropped the grass north of
the pillarstone close to the ground,;
Cuchulain's cropped the grass south of the
pillar-stone even to the ground and the bare
stones.

A (h)aithle nalaide sin: Tancatar cethri
ollchoiceda hErend dar M6in Coltna sair in
lasain & damarallsatar doib ocht fichtiu oss
n-allta. Sernsat & immsit nasloig impu &
ros gonsat conna batar él6daig dib. Acht ata4
ni: garbat discailtig tricha cet Galian, coic
aige in amain ba hé cuit fer (nh-)hErend dib,
ro das-fuc in t-oen tricha cet uli na hocht
fichtiu oss.

Ishéinlacetnatanic Cuchulaind mac
Sualtaig & Sualtach Sidech aathair, con
geltatar an-eich geilt immon corrtheic Ard
Chuillend. Con geltat eich Sualtaig fri coirthi
atlaid fér co huir, fogeltat eich Conculaind
fri corthi anessfér co huir & connici nalecga
lomma.



"Well, O master Sualtaim,” said Cuchulain;
"the thought of the host is fixed sharp upon
me to-night, so do thou depart for us with
warnings to the men of Ulster, that they
remain not in the smooth plains but that
they betake themselves to the woods and
wastes and steep glens of the province, if so
they may keep out of the way of the men of
Erin." "And thou, lad, what wilt thou do?*
"I must go southwards to Temair to keep
tryst with the maid of Fedlimid Nocruthach
(‘of the Nine Forms) Conchobar's daughter,
according to my own agreement, till
morning." "Alas, that one should go on
such ajourney,” said Sualtaim, "and leave
the Ulstermen under the feet of their foes
and their enemies for the sake of atryst
with awoman!" "For all that, | needs must
go. For, an | go not, the troth of men will be
held for false and the promises of women
held for true."

Sualtaim departed with warnings to the
men of Ulster. Cuchulain strode into the
wood, and there, with asingle blow, he
lopped the prime sapling of an oak, root
and top, and with only one foot and one
hand and one eye he exerted himself; and
he made a twig-ring thereof and set an
ogam script on the plug of the ring, and set
the ring round the narrow part of the pillar-
stone on Ard (‘the Height') of Cuillenn. He
forced thering till it reached the thick of
the pillar-stone. Thereafter Cuchulain went
hisway to histryst with the woman.

Maith a phopa Sualtaig, ar Cuchulaind, (atd)
gérmenmain t-sl0ig form-sa, & urthag-su
dun corrobtha do Ultaib, ar nad bet ar maigib
rédib, co n-digset n-hErend. Ocus tussu a
daltéin, cid am gena dana. Am écen-satocht i
n-herus inalta Feidilmthi Néichruthaige fo
dess co Temraig ram glinni fodessin co
matin. Mairgg théit 6n am, ar Sualtach, &
Ulaid do lecud fo chossaib annamat & an-
échtrand ar thecht i comdail n'éenmna. Amm
ecen-satratecht. Dag meni digius, guigfitir
dalafer & firfaitir briathra ban.

Urtha Sualtach co robthaib do Ultaib. Luid
Cuchulaind fon fid & topacht and cétbunni
darach d'oenbé&m bun barr, & ro sniastar ar
oenchois & ar oenlaim & oenstil & doringni
id de, & tuc ainm n-oguim na menuc inn eda
& n-id co ranic remur in chorthe. Luid
Cuchulaind nabandail asa aithle sin.



Touching the men of Erin, the account
follows here: They came up to the pillar-
stone at Ard Cuillenn, whichis called
Crossa Cail to-day, and they began looking
out upon the province that was unknown to
them, the province of Ulster. And two of
Medb's people went always before them in
the van of the host, at every camp and on
every march, at every ford and every river
and every gap. They were wont to do so
that they might save the brooches and
cushions and cloaks of the host, so that the
dust of the multitude might not soil them
and that no stain might come on the princes
raiment in the crowd or the crush of the
hosts or the throng: these were the two sons
of Nera, who was the son of Nuathar, son
of Tacan, two sons of the house-stewards of
Cruachan, Err and Innell, to wit. Fraech and
Fochnam were the names of their
charioteers.

The nobles of Erin arrived at the pillar-
stone and they there beheld the signs of the
browsing of the horses, cropping around
the pillar, and they looked close at the rude
hoop which the royal hero had left behind
about the pillar-stone. And Ailill took the
withy in his hand and placed it in Fergus
hand, and Fergus read the ogam script
graven on the plug of the withy, and made
known to the men of Erin what was the
meaning of the ogam writing that was on it.

Imthusa fer n-hErend imrater sund iar tain.
Tancatar saide connici in cortheic Ard
Cullend, ocus gabsad oc fégad in chuicid
anedil uadib, cticid Ulad. Ocus dias de
muntir Medba no bid rempo dogresi tossuch
cach dunaid & cach dluagaid, cach atha &
cach (ab)and & cach bernad ----- 'saire
dognitsium sain, arnatisad diamrugud dia
timthaigib narigmac i n-eturturtugud na n-
imchummung slGag na sochaide ----- , .. da
mac Nerameic Nuatair meic Tacain, .i. da
mac rechtairi na Cruachan, Err & Innell.
Fraech & Fochnam anmand a n-arad.

Tancatar mathi hErend connici in corthi, &
gabsat oc fegad ingeltaro geltsat naeich
immon corthi, & gabsat oc fegad ind idi
barbarda foracaib in rigniaimmun corthi.
Ocus gebid Ailill in n-id innalaim [in n-id],
& atucilliam Fergusa & airlegais Fergusin n-
ainm n-ogaim bai namenuc ind eda & innisis
Fergus d'feraib hErend inni ro chan in t-ainm
ogaim bai sin menuc, & isamlaid ro gab ica
innisin & doringni laid:



When Medb came, she asked, "Why wait
ye here?' "Because of yonder withy we
wait," Fergus made answer; "thereis an
ogam writing on its binding and thisis what
it saith: ' Let no one go past heretill aman
be found to throw a withy like unto this,
using only one hand and made of asingle
branch, and | except my master Fergus.'
Truly," Fergus added, "it was Cuchulain
threw it, and it was his steeds that grazed
thisplain." And he placed the hoop in the
hands of the druids, and it is thus he began
to recite and he pronounced alay:--

"What bespeaks this withe to
us,

What purports its secret
rede?

And what number cast it
here,

Was it one man or a host?

"If ye go past here this night,
And bide not aone night in
camp

On ye'll come the tear-flesh
Hound;

Y oursthe blame, if yeit
scorn!

"'Evil on the host he'll bring,
If ye go your way past this.
Find, ye druids, find out here,
For what cause this withe
was made!"

A druid speaks. "Cut by hero,
cast by chief,

As aperfect trap for foes.
Stayer of lords--with hosts of
men--

Id inso cid Sluinnes dun,
int-id cid immata aran,
iscalinralad cose,

inn uathad no in sochaide.

Mad diatistai sechainnocht
can anad aice illongphort,
da-bar-ré in Cu cirres cach n-
om,

tair foraib a sarugod.

Con tabair irchoit don t-sltGiag
mad dian bérthai uide uad,
finnaid a drlide andsain

cid imman-dernad in t-id.

Crefnas curad cur ro la,
lan-aircess fri ecrata,
costud ruirech fer co n-dail,
ras cuir oenfer da oenlaim.

Furopair fir rafeirg faair

con na cerdda sin Chraebruaid,
iss naidm niad ninasc fir nir,
iséanmfil isinnid.

Do chur chesta cetaib drend



One man cast it with one
hand!

"With fierce rage the battle
'gins

Of the Smith's Hound of Red
Branch.

Bound to meet this madman's
rage;

This the name that's on the
withel

"Woes to bring with hundred
fights

On four realms of Erin's
land:;

Naught | know 'lessit be this
For what cause the withe was
made!"

After that lay: "l pledge you my word," said
Fergus, "if so ye set at naught yon withy
and the royal hero that made it, and if ye go
beyond without passing a night's camp and
guarterage here, or until a man of you make
awithy of like kind, using but one foot and
one eye and one hand, even as he made it,
certain it is, whether ye be under the ground
or in atight-shut house, the man that wrote
the ogam hereon will bring slaughter and
bloodshed upon ye before the hour of rising
on the morrow, if ye make light of him!"

for cethri coiceda hErend,
no con fetar-sa act mad sin
cid imman-dernad in t-id.

Aithli nalaide sin: Atbiur-sa mo brethir frib,
ar Fergus, mad diasargidinn-idsin& in
rigniadoringni can aidchi n-dunaid &
longphuirt sund, na con dernafer Gaibid a
macsamla sut ar oenchois & Gensuil &
oenlaim, feib doringni-sium, cid airchind bes-
sum fo thalmain no i tig f6 dunud, conairgife
guin & fuligud duib riatréth éirge
iImmbarach, diana sargid.



"That, surely, would not be pleasing to us,"
guoth Medb, "that any one should
straightway spill our blood or besmirch us
red, now that we are come to this unknown
province, even to the province of Ulster.
More pleasing would it be to us, to spill
another's blood and redden him." "Far be it
from us to set this withy at naught,” said
Ailill, "nor shall we make little of the royal
hero that wrought it, rather will we resort to
the shelter of this great wood, that is,
Fidduin, (‘the Wood of the Dun’)
southwards till morning. There will we
pitch our camp and quarters.”

Thereupon the hosts advanced, and as they
went they felled the wood with their swords
before their chariots, so that Slechta (‘the
Hewn Road) is still the by-name of that
place where is Partraige Beca (‘the Lesser
Partry') south-west of Cenannas naRig
('Kéells of the Kings) near Cul Sibrille.

According to other books, it istold as
follows: After they had come to Fidduin
they saw a chariot and therein a beautiful
maiden. It is there that the conversation
between Medb and Fedelm the seeress took
place that we spoke of before, and it is after
the answer she made to Medb that the wood
was cut down: "Look for me," said Medb,
"how my journey will be." "It is hard for
me," the maiden made answer, "for no
glance of eye can | cast upon themin the
wood." "Then it is plough-land this shall
be," quoth Medb; "we will cut down the
wood." Now, thiswas done, so that thisis
the name of the place, Slechta, to wit. They
dept in Cul Sibrille, which is Cenannas.

Ni hed-sain ba hail linni ém, ar Medb, nech
d'fuligud no dfordergad foirn ar tichtainisin
coiced n-anedil se.i. i cuiced Ulad. Alcu din
fuligud & fordergad for nech. Ni sariagum
itir in n-id se, bar Ailill, & ni sariagumin
rignia dan-ringni, acht ragmaim-munigin ind
fedamaoir se tess co matin. Gebthar dunad &
longphort acund and.

Lotar nasloig iarum & baslechtat rempuin
fid dia claidbib riana carptib, conid Slechta
comainm ind inaid sin beus, airm itaat
Partraigi becara Cenannas narig an-iardess
amne, bar Cuil Sibrilli.



A heavy snow fell on them that night, and
so great it was that it reached to the
shoulders of the men and to the flanks of
the horses and to the poles of the chariots,
so that all the provinces of Erin were one
level plane from the snow. But no huts nor
bothies nor tents did they set up that night,
nor did they prepare food nor drink, nor
made they ameal nor repast. None of the
men of Erin wot whether friend or foe was
next him until the bright hour of sunrise on
the morrow.

Certain it isthat the men of Erin
experienced not a night of encampment or
of station that held more discomfort or
hardship for them than that night with the
snow at Cul Sibrille. The four grand
provinces of Erin moved out early on the
morrow with the rising of the bright-
shining sun glistening on the snow and
marched on from that part into another.

Now, asregards Cuchulain: It was far from
being early when he arose from his tryst.
And then he ate ameal and took arepast,
and he remained until he had washed
himself and bathed on that day. He called
to his charioteer to lead out the horses and
yoke the chariot. The charioteer led out the
horses and yoked the chariot, and
Cuchulain mounted his chariot. And they
came on the track of the army. They found
the trail of the men of Erin leading past
them from that part into another.

Ferais tromsnechta déib inn aidchi sin, & bai
damét co roiched co formnaib fer & co
dlessaib ech & co fertsib carpat, co m-batar
clarenig uile coiceda hErend din t-snechtu.
Acht ni ra s&dit sosta no botha no puplainn
aidchi sin, ni dernad urgnam bid no lenna, ni
dernad praind no tomaltus. Ni fitir nech
d'feraib hErend in carafa ndma ba nessam do
co solustréth érge arnabéarach.

|s comtig conna fuaratar fir hErend aidchi n-
dunaid no longphuirt bad mé doéd no doccair
ddib ar inn aidchi seo bar Cuil Sibrilli.
Tancatar cethri ollchdiceda hErend co moch
arnabérach laturcbail n-gréne dar taithnem in
t-snechtai & lotar rempo assin chrichi n-
araile.

Imthisa Conculaind immorro, ni érracht
saide mochthréd eter, co tormalt feiss &
dithait, co foilc & coro fothraic in lasain.
Radisfriaaraid, ar con ragbad in n-echrad &
ar con indled in carpat. Gebisint-arain n-
echraid & indlisin carpat, ocus luid
Cuchulaind ina charpat. Ocus tancatar for
dichtlorg in t-sluaig. Fuaratar lorgfuilliucht
fer n-hErend seccu assin chrich i n-araile.



"Alas, O master Laeg,” cried Cuchulain,
"by no good luck went we to our tryst with
the woman last night. Would that we had
not gone thither nor betrayed the Ultonians.
Thisisthe least that might be looked for
from him that keeps guard on the marches,
acry, or ashout, or an alarm, or to call,
"Who goes the road? Thisit fell not unto us
to say. The men of Erin have gone past us,
without warning, without complaint, into
the land of Ulster." "I foretold thee that, O
Cuchulain," said Laeg. "Even though thou
wentest to thy woman-tryst last night, such
adisgrace would come upon thee." "Good
now, O Laeg, go thou for us on thetrail of
the host and make an estimate of them, and
discover for usin what number the men of
Erin went by us."

Laeg came on the track of the host, and he
went to the front of the trail and he came on
its sides and he went to the back of it.
"Thou art confused in thy counting, O
Laeg, my master," quoth Cuchulain.
"Confused | must be," Laeg replied. "Come
into the chariot then, and | will make a
reckoning of them." The charioteer
mounted the chariot and Cuchulain went on
the trail of the hosts and after along while
he made a reckoning of them. "Even thou,
it isnot easy for thee. Thou art perplexed in
thy counting, my little Cuchulain,” quoth
Laeg. "Not perplexed,” answered
Cuchulain; "it is easier for me than for thee.
For | know the number wherewith the hosts
went past us, namely, eighteen cantreds.
Nay more: the eighteenth cantred has been
distributed among the entire host of the
men of Erin.

Amae a phopalLaeig, ar Cuchulaind, ni ma
lodmar dar m-bandail arrair. Issed is lugu
condric o neoch bisi cocrich, égim no
lachtad no urfocrano aréd ciathic sin digid,
ni tharnic tan do ré&d. Lodatar fir hErend
sechund i crich n-Ulad. Forairngert-sa duit-
siu a Chuchulaind sain, ar Laeig, cia
dochutiadais it bandail co ragad mélaa
macsamlafort. Maith aLaeig, eirgg dun for
dichtlurg in t-sltiaig & tabair airdmes forro,
& fintadun calin dochuatar sechund fir
hErend.

Tanic Laeg i dicht int-dlliaig & baluid dia
lethagid in luirg, & tanic dialettéib & luid
adar aesi. Mesc for airm fort a mo phopa
Laig, ar Cuchulaind. Is mesc écin, for Laeg.
Tair isin carpat didiu, & dobér-sa ardmes
forro. Tanicint-arasin carpat Luid
Cuchulaind i dichtlurgint-duaig &
dobretha airdmes forro. [Ocus tanic dia
lettagb & luid adar éssi]. Is mesc for &im
fort a Chucuc, bar Laeg. Ni mesc, bar
Cuchuhlaind, daig forfetar-sain lin
dochuatar sechund na sluaig, .i. ocht trichait
chet déc, & rafodlad danain t-ochtmad
tricha chét dec fo firu hErend.



Now, many and divers were the magic
virtues that were in Cuchulain that werein
no one else in his day. Excellence of form,
excellence of shape, excellence of build,
excellence in swimming, excellencein
horsemanship, excellencein chessand in
draughts, excellence in battle, excellencein
contest, excellence in single combat,
excellence in reckoning, excellencein
speech, excellence in counsel, excellencein
bearing, excellence in laying waste and in
plundering from the neighbouring border.

"Good, my friend Laeg. Brace the horses
for usto the chariot; lay on the goad for us
on the horses; drive on the chariot for us
and give thy left board to the hosts, to see
can we overtake the van or the rear or the
midst of the hosts, for | will ceaseto live
unless there fall by my hand this night a
friend or foe of the men of Erin."

Then it was that the charioteer gave the
prick to the steeds. He turned hisleft board
to the hosts till he arrived at Turloch Caille
More (‘the Creek of the Great Wood')
northwards of Cnogba na Rig ('Knowth of
the Kings) which is called Ath Gabla (‘the
Ford of the Fork"). Thereupon Cuchulain
went round the host till he came to Ath
Grenca. He went into the wood at that place
and sprang out of his chariot, and he lopped
off afour-pronged fork, root and top, with a
single stroke of his sword. He pointed and
charred it and put awriting in ogam on its
side, and he gave it along throw from the
hinder part of his chariot with the tip of a
single hand, in such wise that two-thirds of
it sank into the ground and only one-third
was above it in the mid part of the stream,
so that no chariot could go thereby on this
side or that.

Rabétar trailbuadailardaimda for
Coinculaind: buaid crotha, buaid delba,

buaid n-denma, buaid sndma, buaid
marcachais, buaid fidchilli & branduib, buaid
catha, buaid comraic, buaid comluind, buaid
farcsena, buaid n-urlabra, buaid comairle,
buaid foraim, buaid m-banaig, buaid crichi a
crich comaithig.

Maith amo phopalLaig, [innill dan in carpat
&] saig brot dun ar in n-echraid. Cuindscle
dun in carpat & tabair do chlér cléfrisna
sluagu dus in tarsimmis tossach no deired né
medon dona sluagaib, daig ni bam béo meni
thaeth cara nd ndma limm d'feraib hErend
innocht.

'Sand saigthisin t-ara brot for in n-echraid.
Dobretha a chlér cle frisna sluagaib, co
tarlaic i Taurloch Caille mére fri Cnogba
narrig atdiaid frisi rater Ath n-Gabla. Luid
Cuchulaind fon fid andsain & tarmlaing asa
charput & topacht gabail cethri m-bend bun
barr d'oenbém. Ros fuacha & rosfallsce &
dobreth ainm n-oguim nataeb & dobretha
roth n-urchair di aiarthur acharpait doind a
oenldme, co n-dechaid datrian i talmain,
connach bdi acht oentrian uasa.



Then it was that the same two striplings
surprised him, namely, the two sons of
Nera son of Nuathar son of Tacan, while
engaged in that feat. And they vied which
of the twain would be the first to fight and
contend with Cuchulain, which of them
would inflict the first wound upon him and
be the first to behead him. Cuchulain turned
on them, and straightway he struck off their
four heads from themselves Eirr and Indell
and from Foich and Fochlam, their drivers,
and he fixed a head of each man of them on
each of the prongs of the pole.

And Cuchulain let the horses of the party
go back in the direction of the men of Erin,
to return by the same road, their reins loose
around their ears and their belliesred and
the bodies of the warriors dripping their
blood down outside on the ribs of the
chariots. Thus he did, for he deemed it no
honour nor deemed he it fair to take horses
or garments or arms from corpses or from
the dead. And then the troops saw the
horses of the party that had gone out in
advance before them, and the headless
bodies of the warriors oozing their blood
down on the ribs of the chariots (and their
crimsoned trappings upon them). The van
of the army waited for the rear to come up,
and all were thrown into confusion of
striking, that is as much asto say, into a
tumult of arms.

Is andsin tarthatar in dagilla chétna, .i. da
mac Nerameic Uatair meic Tacain €, icond
auropair sin. Ocus ba tetarrachtain doib, cia
dib no bérad a chétguine fair & no benfad a
chend de artus. Impédar Cachulaind friu &
topacht a cethri cinnu dib colléc & tuc cend
cech fir dib ar abeind do bennaib na gabla.

Ocus leicis Cuchulaind eocho infialaig sini
n-agid fer n-hErend i frithdruing na sliged
cetna & an-ésseardaicthi & ameide
forderga & cuirp nacurad ic tindsaitin afola
sell sisfor crettaib na carpat. Daig ni ba miad
no ni bamaiss leiss echrad no fuidb N6 airm
do brith ona corpaib no marbaib.
Atchondcatar nasluaig danaeichind fiallaig
batar riam [reméan] rempu & nacuirpi n-
ecmaisacend & cuirp nacurad ic tindsaitin
afolasdll sisfor crettaib na carpat. Anais
tossach in t-sluaig friadeired, & focuirethar
in artbe cumma & in armgrith uile.



Medb and Fergus and the Mané and the
sons of Maga drew near. For in thiswise
was Medb wont to travel, and nine chariots
with her alone; two of these chariots before
her, and two chariots behind, and two
chariots at either side, and her own chariot
in the middle between them. Thisiswhy
Medb did so, that the turves from the
horses' hoofs, or the flakes of foam from
the bridle-bits, or the dust of the mighty
host or of the numerous throng might not
reach the queen's diadem of gold which she
wore round her head.

"What have we here?' queried Medb. "Not
hard to say," each and all made answer;
"the horses of the band that went out before
us are here and their bodies lacking their
heads in their chariots." They held a council
and they felt certain it wasthe sign of a
multitude and of the approach of a mighty
host, and that it was the Ulstermen that had
come and that it was a battle that had taken
place before them on the ford. And thiswas
the counsel they took to despatch Cormac
Conlongas, Conchobar's son, from them to
learn what was at the ford; because, even
though the Ulstermen might be there, they
would not kill the son of their own king.

Thereupon Cormac Conlongas,
Conchobar's son, set forth and thiswas the
complement with which he went, ten
hundred in addition to twenty hundred
armed men, to ascertain what was at the
ford. And when he was come, he saw
naught save the fork in the middle of the
ford, with four heads upon it dripping their
blood down along the stem of the fork into
the stream of the river, and awriting in
ogam on the side, and the signs of the two
horses and the track of a single chariot-

Doroacht Medb & Fergus & naMane &
Meic Magach. Daig ar bith isamlaid no
imthiged Medb & ndi carpait fothi a oenur,
da charpat rempe di & dacharpat nadiaid &
da charpat cechtar adataeb & (a) carpat
eturru ar medon cadessin. Is aire fognid
Medb sin, ar naristais fétbaige a cruib graig,
no6 uanfad a glomraib srian N6 dendgur
morsluaig né morbuiden [ar natisad
diamrugud] don mind 6ir narigna.

Cid inso, for Medb. Ni ansa, ar cach, eich ind
fiallaig ro batar rim reman sund, & acuirp
inacarptib i n-écmais a cend. Ra cruthaiged
comairle occu & bademin leo combad slicht
sochaide sut & gomba tadall morsldaig &
gondat Ulaid ar-das-tanic, & based a
comairle ra cruthaiged leo: Cormac
Condlonges mac Conchobair do lecud uadib,
& dafisscid ba sind ath, ar bith ciano betis
Ulaid and ni gonfaitis mac arrig dilis
fodessin.

Tanic assa aithli Cormac Condlonges mac
Conchobair, & based alintanic, deich cét ar
fichit cheét fer n-armach, diafiscid ba
issind éh, & aranic ni faccani act inn-
gabail ar lar ind &tha co cethri cennaib forri
ictinnsaitin afola sell sisfri creitt nagablai
sruthair na haband, ocus glethe (.i. slicht) na
daech & fuilliucht ind éenchérptig & dlicht
inn oenléich assind &th sair sechtair. Tancatar
mathi hErend connici in n-ath & gabsat oc
fégad na gabla uili. Ba machtad & baingnad
leo ciaro chuir in coscur.



driver and the marks of a single warrior
leading out of the ford going therefrom to
the eastward. By that time, the nobles of
Erin had drawn nigh to the ford and they all
began to look closely at the fork. They
marvelled and wondered who had set up the
trophy.

One of their men deciphered the ogam-
writing that was on the side of the fork, to
wit: 'A single man cast this fork with but a
single hand; and go ye not past it till one
man of you throw it with one hand,
excepting Fergus.'

"What name have ye men of Ulster for this
ford till now, Fergus?' asked Ailill. "Ath
Grenca," answered Fergus, "and Ath Gabla
('Ford of the Fork") shall now be its name
forever from thisfork," said Fergus. And he
recited the lay:--

"Grenca's ford shall change
its name,

From the strong and fierce
Hound's deed.

Here we see afour-pronged
fork,

Set to prove all Erin's men!

"On two points-- as sign of
war--

Are Fraech's head and
Fochnam's head;

On its other points are thrust
Err's head and Innell's withal!

"And yon ogam on its side,
Find, ye druids, in due form,
Who has set it upright there?
What host droveit in the
ground?’

Caainmind ahasaacaib-s gustrath saa
Ferguis, ar Ailill. Ath n-Grena, bar Fergus, &
bid Ath n-Gabla aainm co bréth din gabuil
sei fect sa, ar Fergus, ocusraraidin laid:

Ath n-Grena claimchlaifid
anm

do gnim chon ruanaid rogairb
fail sund gabuil cethri mh-
bend

do cheist for feraib hErend.

Fai ar dam-beind manan-aig
cend Fraéch & cend Fochnaim
fall araile ar dam-beind

cend Eirre & cend Innill.

Géa ogum st inataeb,
finnaid a druide co n-aéb,
isciadorat inti san,
gialinroscland i talmain.

In gabul Ut co n-grain guiss
atchi-siu sund aF ros tesc
oenfer ar mochin



(A druid:) "Yon forked pole--
with fearful strength--
Which thou seest, Fergus,
there,

One man cut, to welcome us,
With one perfect stroke of
sword!

"Pointed it and shouldered it--
Though thiswas no light
exploit--

After that he flung it down,
To uproot for one of you!

"Grencawas its nametill
now--

All will keep its memory--
Fork-ford be its name for

aye,
From the fork that'sin the
ford!"
After the lay, spake Ailill: "l marvel and

wonder, O Fergus, who could have
sharpened the fork and slain with such
speed the four that had gone out before us."
"Fitter it were to marvel and wonder at him
who with a single stroke lopped the fork
which thou seest, root and top, pointed and
charred it and flung it the length of athrow
from the hinder part of his chariot, from the
tip of asingle hand, so that it sank over two-
thirds into the ground and that naught save
one-third is above; nor was a hole first dug
with his sword, but through a grey stone's
flag it was thrust, and thus it is geis for the
men of Erin to proceed to the bed of this
ford till one of ye pull out the fork with the
tip of one hand, even as he erewhile drove
it down."

de bulli chrichid chlaidib.

Rosfuachisrasfuc friaaiss,
gided ni hengnam imthaiss,
isdass-arlaic sisar sain
dagait dfir uaib-si astalmain.

Ath n-Grena aanm mad cose,
méraid ra cach a chumne,

bid Ath n-Gablaaainm co
bréth

din gabail atchi sind ath.

Aithli nalaidi: Machdath & ingnad lim-saa
Ferguis, bar Ailill, ciano thescfad in n-gabail
& bifed in cethrur bli remoind i traiti se. Ba
coru machtad & inhgantus donti ro tesc in nh-
gabail atchi d'éenbém bun barr, ros fuach &
rosfaillsce, & tarlaic rofut n-urchair dia
iarthur a charpait d'ind a éenlaime, co n-
dechaid dar adatrian i talmain, connach fil
acht a 6entrian uasom, & nach class cona
chlaideb rempe, acht istriaglaslec clochi co
n-indsmad, & conid geiss d'feraib hErend
techt do l&r ind atha sa, na co tuca nech dib
hi anis do indla oenlaime, feib dos-farlaic-
sium sis 6 chianaib.



"Thou art of our hosts, O Fergus,” said
Medb; "avert this necessity from us, and do
thou draw the fork for us from the bed of
theford." "Let achariot be brought me,"
cried Fergus, "till | draw it out, that it may
be seen that its butt is of one hewing." And
a chariot was brought to Fergus, and Fergus
laid hold with atruly mighty grip on the
fork, and he made splinters and scraps of
the chariot. "L et another chariot be brought
me," cried Fergus. Another chariot was
brought to Fergus, and Fergus made atug
at the fork and again made fragments and
splinters of the chariot, both its box and its
yoke and its wheels. "Again let achariot be
brought me," cried Fergus. And Fergus
exerted his strength on the fork, and made
pieces and bits of the chariot.

There where the seventeen chariots of the
Connachtmen's chariots were, Fergus made
pieces and bits of them all, and yet he failed
to draw the fork from the bed of the ford.
"Come now, let it be, O Fergus,” cried
Medb; "break our people's chariots no
more. For hadst thou not been now engaged
on this hosting, by this time should we have
cometo Ulster, driving divers spoils and
cattleherds with us. We wot wherefore thou
workest all this, to delay and detain the host
till the Ulstermen rise from their 'Pains and
offer us battle, the battle of the Tain."

|s dé&r sluagaib duit-siu aFerguis, ar Medb, &
tabair in n-gabail dan do lar ind &ha. Dom-
roched carpat, ar Fergus. Ocus dobretha
carpat do Fergus, ocus dobretha Fergus
frosse forsin n-gabail & doringni minbruan
& minscomart din charput. Dom-roiched
carpat, ar Fergus. Dobretha carpat do Fergus,
ocus dobretha Fergus feirtche forsin n-gabail
& doringni briscbruan & minscomartach din
charput. Dom-roched carpat, ar Fergus. Ocus
dobretha Fergus nertad forsin nh-gabail &
dorinhgni briscbruan & minscomart din
charput.

Airm i m-batar na secht carpait déc do
charptib Connacht, doringni Fergus dib uile
briscbruan & minscomart & ni chaemnaicin
n-gabail do gait do lar ind é&ha. Aleleic assa
Ferguis, ar Medb, nabrisduin cairptiu ar
tbath ni as siriu. Daig ar bith meni bethe ar in
t-sluagud sa a chur sa, doraismis Ultu co n-
airnelaib braiti & béthanti lind. Rafetamarni
ani dian-denai-siu sain, d'fostud &
dimmfuiriuch in t-slGaig, co n-érsat Ulaid
assa cess & co tucat cath dun, cath natana.



"Bring me a swift chariot," cried Fergus.
And his own chariot was brought to Fergus,
and Fergus gave atug at the fork, and nor
wheel nor floor nor one of the chariot-poles
creaked nor cracked. Even though it was
with his strength and prowess that the one
had driven it down, with his might and
doughtiness the other drew it out,-- the
battle-champion, the gap-breaker of
hundreds, the crushing sledge, the stone-of -
battle for enemies, the head of retainers, the
foe of hosts, the hacking of masses, the
flaming torch and the leader of mighty
combat.

He drew it up with thetip of one hand till it
reached the slope of his shoulder, and he
placed the fork in Ailill's hand. Ailill
scanned it; he regarded it near. "The fork,
meseems, is al the more perfect,” quoth
Ailill; "for asingle stroke | see on it from
butt to top." "Aye, al the more perfect,”
Fergus replied. And Fergus began to sing
praise of Cuchulain, and he made alay
thereon:--

"Here behold the famous
fork,

By which cruel Cuchulain
stood.

Here he left, for hurt to all,
Four heads of his border-
foes!

"Surely he'd not flee
therefrom,

'Fore aught man, how brave
or bold.

Though the scatheless Hound
this left,

On its hard rind there is gore!

Dom-roiched crim carpat, ar Fergus. Ocus
dobretha a charpat fadessin do Fergus, ocus
dobretha Fergus tepe forsin n-gabail, & ni ro
gnuisistar & ni ro gesistar roth nd fonnud no
fertas dfertsib in charpait. Ciabai dia
chalmacht & dia churatacht dos-farlaic inti
dos-farlaic sis, b4 dianertmaire & da
Oclachas das-fucastar in cathmilid & in
chliathbern chét & (in t-) ord essorgni & in
brathlecc bidbad & in cend costuda & in
bidba sochaide & in cirriud morsliaig & in
chaindel adantai & in toisech morchatha.

Dos-fuc anisdo ind a oenldme co ranic
aidlend agualand, & dobretha in n-gabail
illam Ailella. Ocus tincais Ailill furri .i. nos
fégand. Crichiditi lim-sain gabul, ar Ailill,
daig is oentescad atchiusa bun barr furri.
Crichiditi omm, bar Fergus. Ocusro gab
Fergus ar admolad & dobrethalaid furri:

Atasund in gabul gluair
co arabi Cuchulaind chrdaid,
gafarcgaib ar ulc ri nech
cethri cinnu comaithech.

Is derb ni theichted Gadi
rian-oenfer calma cruadi,
giarasfacaib clu gan chess,
artha crd ma chaladchness.

Mairg ragasin sluagad sair
ar cend Duind Cuailnge
chruadaig,

betit curaid arnaraind
faneim claidib Conculaind.



"To its hurt the host goes
east,

Seeking Cualnge'swild
Brown bull.

Warriors cleaving there shall
be,

‘Neath Cuchulain's baneful
sword!

“No gain will their stout bull
be,

For which sharp-armed war
will rage;

At the fall of each head's
skull

Erin's every tribe shall weep!

"I have nothing to relate
Asregards Dechtiré's son.
Men and women hear the tale
Of thisfork, how it came
here!"

After thislay: "Let us pitch our booths and
tents," said Ailill, "and let us make ready
food and drink, and let us sing songs and
strike up harps, and let us eat and regale
ourselves, for, of atruth, never before nor
since knew the men of Erin anight of
encampment or of entrenchment that held
sorer discomfort or distress for them than
yesternight. Let us give heed to the manner
of folk to whom we go and let us hear
somewhat of their deeds and famous tales.”
They raised their booths and pitched their
tents. They got ready their food and drink,
and songs were sung and harping intoned
by them, and feasting and eating indulged
in,

Ni ba hascid atharb trén

mo am-bia comrac arm n-gér,
ar créd chloicgne cach cind
gol cach aicmi i n-hErind.

Nuchum tha ni radim de
im dalameicc Deictire,
con cechlafat fir is mna
din gabuil-sea mar atéa

Aithli nalaidi sin: Saditer sosta & pupaill
lind, ar Ailill (no Fergus), & dentar urgnam
bid & lennalind & cantar ceoil & airfiti lind,
& (dentar) praind & tomaltus, daig is comtig
arafagbaitis fir hErend riam no iarom aidchi
n-dunaid no longphoirt mad mé déd no
doccair doib andasind aidchi se arréir. Ra
sadit asosta & rasuidigit a pupla. Daronad
urgnam bid & lennaleo, ocus ra canait cedil
& airfiti leo, & daronad praind & tomaltus.



And Ailill inquired of Fergus: "l marvel
and wonder who could have come to us to
our lands and slain so quickly the four that
had gone out before us. Isit likely that
Conchaobar son of Fachtna Fatach (‘the
Mighty"), High King of Ulster, has cometo
us?' "It is never likely that he has," Fergus
answered; "for a shame it would be to
speak ill of himin his absence. Thereis
nothing he would not stake for the sake of
his honour. For if he had come hither to the
border of the land, there would have come
armies and troops and the pick of the men
of Erin that are with him. And even though
against him in one and the same place, and
in one mass and one march and one camp,
and on one and the same hill were the men
of Erin and Alba, Britons and Saxons, he
would give them battle, before him they
would break and it is not he that would be
routed.”

"A question, then: Who would be like to
have cometo us?Isit like that Cuscraid
Mend (‘the Stammerer') of Machawould
have come, Conchobar's son, from Inis
Cuscraid?' "Nay then, it is not; he, the son
of the High King," Fergus answered.
"There is nothing he would not hazard for
the sake of his honour. For were it he that
had come hither, there would have come
the sons of kings and the royal |eaders of
Ulster and Erin that are serving as hirelings
with him. And though there might be
against him in one and the same place, in
one mass and one march and one camp, and
on one and the same hill the men of Erin
and Alba, Britons and Saxons, he would
give them battle, before him they would
break and it is not he that would be routed.”

Ocusraiarfacht Ailill do Fergus: Is machtad
& issingantus lim, ciaticfadt cucaind co hor
crichi & no bifed in cethrur bui remaind i
traiti se. In déig inar, tised Conchobar mac
Fachtna Fathaig ardri Ulad. Nad ddig ém, ar
Fergus, daig liach a écnach naécmais. Ni fil
ni nad gellfad dar cend a enig, daig da m-bad
ésintisad and, ticfaitissluaig & sochaide &
forglafer n-hErend filet maroenris, & giada
betisfor acind i n-oenbaile & i n-oendall & i
n-oentochim & i n-oenlongphort & i n-
oentulaig fir hErend & Alban, Bretain &
Saxain, cath doberad déib, reme no maissed,
& ni fair no ranfithé.

Ceist didiu ciabad déig diar tiachtain. Déig
innar tised Cuscraid Mend Machae mac
Conchobair o Inis Cuscraid. Nir déig, ar
Fergus, mac ind ardri. Ni fil ni nad gellfad
dar cend aenig, daig da m-bad é no thiasad
and, ticfaitismeic rig & rigthuisech failet
marden rissic reicc an-amsa, & gana betis ar
acindi n-Genbaile & i n-oendail & i n-
oentochim & i n-oenlongphort & i n-
oentulaig fir hErend & fir Alban, Bretain &
Saxain, cath dobérad ddib, reime no
maidsed, & ni fair ro rainfide.



"| ask, then, whether Eogan son of
Durthacht, King of Fernmag, would have
come?' "In sooth, it isnot likely. For, had
he come hither, the pick of the men of
Fernmag would have come with him, battle
he would give them, before him they would
break, and it is not he that would be
routed.”

"I ask, then: Who would be likely to have
cometo us?Isit likely that he would have
come, Celtcha son of Uthechar?' "No
moreisit likely that it was he. A shame it
would be to make light of himin his
absence, him the battle-stone for the foes of
the province, the head of all the retainers
and the gate-of-battle of Ulster. And even
should there be against him in one place
and one mass and one march and one camp,
and on one and the same hill al the men of
Erin from the west to the east, from the
south to the north, battle he would give
them, before him they would break and it is
not he that would be routed."

"| ask, then: Who would be like to have
come to us?' asked Ailill. "l know not,"
Fergusreplied, "unlessit be the little lad,
my nursling and Conchobar's. Cuchulain
(‘the Wolf-dog of Culann the Smith') heis
called.

He is the one who could have done the
deed," answered Fergus. "He it iswho
could have lopped the tree with one blow
from its root, could have killed the four
with the quickness wherewith they were
killed and could have come to the border
with his charioteer."

Ceist didiu inar tisad Eogan mac Durthachta
ri Fernmaige. Nar déig omm, & diam-bad é
sintisad and, ticfaitis fosta fer Fernmaige
leiss, & catht dobérad doib, reme no maissed,
& ni fair no réanfithe.

Ceist didiu cia bad doig dar tichtain. Doig
arnar tisad Celtchair mac Uthechair. Nar
déig omm. Liach a écnach na eécmais,
brathlecc bidbad in choicid & cend a costuda
uili, & comlachatha Ulad, & gana betisfor a
chind i noenbaile & i n-oendail & i n-
oentochim & i n-oenlongphort & i n-
oentulaig [&] fir hErend uile o iarthur co
airthiur, o desciurt co tuascert, cath dobérad
ddib, reme no maidsed, & ni fair no rainfide.

Ceist didiu cia bad doig diar tiachtain. Inge
ém meni thised in gillabec mo deltasa &
delta Conchobair, Cu Chulaind na cerdda
atberar friss.



"Of atruth,” spake Ailill, "I heard from ye
of thislittle boy onceon atimein
Cruachan. What might be the age of this
little boy now?' "It is by no means his age
that is most formidable in him," answered
Fergus. "Because, manful were his deeds,
those of that lad, at atime when he was
younger than he now is.

In hisfifth year he went in quest of warlike
deeds among the lads of Emain Macha. In
his sixth ayear he went to learn skill in
arms and feats with Scathac, and he went to
woo Emer; in his seventh year he took
arms; in his seventeenth year heis at this
time."

"How so!" exclaimed Medb. "Is there even
now amongst the Ulstermen one his equal
in age that is more redoubtabl e than he?"
"We have not found there a man-at-arms
that is harder, nor a point that is keener,
more terrible nor quicker, nor amore
bloodthirsty wolf, nor araven more flesh-
loving, nor awilder warrior, nor a match of
his age that would reach to athird or a
fourth the likes of Cuchulain. Thou findest
not there," Fergus went on, "ahero his peer,
nor alion that isfiercer, nor aplank of
battle, nor a sledge of destruction, nor a
gate of combat, nor adoom of hosts, nor a
contest of valour that would be of more
worth than Cuchulain.

laomm ae, bar Ailill. Atchualalib in mac m-
bec sain fecht n-aill i Cruachain. Ced 6n
cinnas a aesa-sum in meic bic sin innossa. Ni
hi a aésisdulgium do eter, ar Fergus. Daig
baferdaagnimain meic sin inbaid ba s6
andaas in inbaid inan fail.

Ced On, ar Medb, in fail cid d'Ultaib innossa
comlonnaid a aesa is duilgium andasum. Ni
airgem and fa bad fuilchuiriu, no lath bad
luinniu, no comlannaid a aesara seised co
trian no go cethramad comluind Conculaind.
Ni airge and, ar Fergus, caur a chomluind no
ord essorgni no brath for borrbuidni no
combég urgaile basad inraicciu anda
Cuchulaind.



Thou findest not there one that could equal
his age and his growth, hisdress and his
terror, his size and his splendour, hisfame
and his voice, his shape and his power, his
form and his speech, his strength and his
feats and his valour, his smiting, his heat
and his anger, his dash, his assault and
attack, his dealing of doom and affliction,
his roar, his speed, hisfury, hisrage, and
his quick triumph with the feat of nine men
on each sword's point above him, like unto
Cuchulain.”

"We make not much import of him," quoth
Medb. "It is but asingle body he has; he
shuns being wounded; he avoids being
taken. They do say hisageisbut that of a
girl to be wed. His deeds of manhood have
not yet come, nor will he hold out against
tried men, this young, beardless elf-man of
whom thou spokest.” "We say not so,"
replied Fergus, "for manful were the deeds
of the lad at atime when he was younger
than he now is."

Ni airge and con messed aaes & aas& a
forbairt & adnius & aurfuath & aurlabra, a
chrias & achless & agasced, aforom & a
amus & aammsigi, a brath & abuadri & a
buadirsi, adeini & adechrad & atharpige &
a dianchoscur co cliss nénbair ar cach find
Uasu mar Choinculaind.

Ni denam robrig de, ar Medb, i n-oenchurp
ata, imgeib guin immo-amgeib gabail. |s aes
ingini macdacht amthir leis, ocus ni géba fri
fetain serrite 6¢c amulchach atberthe. Ni
focclam-ne On, ar Fergus, daig baferdaa
gnimain meicc sin inbaid bad s66 andas
inbaid inad fail.

Previous section index of names

Home

pronunciation quide Next section



http://vassun.vassar.edu/~sttaylor/Cooley/index.html

index of names

pronunciation guide

7. The Youthful Exploits Of Cuchulain

"Now thislad was reared in the house of
his father and mother at Dairgthech (‘the
Oak House' (?)), namely, in the plain of
Murthemne, and the tales of the youths of
Emain were told to him. Forasmuch asin
this wise Conchobar passed hisreign
ever since he, the king, assumed his
sovereignty, to wit: As soon as he arose,
forthwith in settling the cares and affairs
of the province; thereafter, the day he
divided in three: first, the first third he
spent a-watching the youths play games
of skill and of hurling; the next third of
the day, a-playing draughts and chess,
and the last third a-feasting on meat and a
quaffing ale, till sleep possessed them all,
the while minstrels and harpers lulled
him to sleep. For al that | am along time
in banishment because of him, | give my
word," said Fergus,” thereisnot in Erin
nor in Albaawarrior the like of
Conchobar."

Incipiunt Macgnimrada Conculaind

"Déig dtain mac sini tig aathar & a mathar
icon airdig i m-Maig Muirthemne, ocus adfeta
d6 scéla namaccaemi | n-Emain. Déaigis
amlaid domeill Conchobar inrigi, o ro gab rigi
inri, .i. mar atraig féchetdir césta & cangni in
choicid d'ordugud. Inladoraind i tri asa athlil:
cetnatrian de fochetdir ic fegad namaccaem ic
imbirt chless cluchi & immanae, in trian
tanaise dond |6 ic imbirt brandub & fidchell, &
in trian dedenach ic tochathim bid & lenna, con-
dageib cotlud for cach, aes ciuil & airfitid dia
thalgud fri sodain. Ciataim ane ar longais riam
reme dabiur bréthir, ar Fergus, nafuil in hErind
no i n-Albain 6clach macsamla Conchobair.



"And the lad wastold the tales of the
boys and the boy-troop in Emain; and the
child said to his mother, he would go to
have part in the games on the play-field
of Emain. "It istoo soon for thee, little
son," said his mother; "wait till there go
with thee a champion of the champions
of Ulster, or some of the attendants of
Conchabar to enjoin thy protection and
thy safety on the boy-troop.” "I think it
too long for that, my mother,” thelittle
lad answered,” | will not wait for it. But
do thou show me what place lies Emain
Macha." "Northwards, there; it isfar
away from thee," said his mother," the
place wherein it lies, and the way is hard.
Sliab Fuait lies between thee and Emain.”
"At all hazards, | will essay it," he
answered.

"The boy fared forth and took his
playthings with him. Hislittle lath-shield
he took, and his hurley of bronze and his
ball of silver; and hetook hislittle javelin
for throwing; and his toy-staff he took
with its fire-hardened butt-end, and he
began to shorten the length of hisjourney
with them. He would give the ball a
stroke with the hurl-bat, so that he sent it
along distance from him. Then with a
second throw he would cast his hurley so
that it went a distance no shorter than the
first throw. He would hurl hislittle darts,
and let fly histoy-staff, and make awild
chase after them. Then he would catch up
his hurl-bat and pick up the ball and
snatch up the dart, and the stock of the
toy-staff had not touched the ground
when he caught its tip which wasin the
air.

Ocus adfeta don mac sin scéla na maceaem &
namaccraidei n-Emain, & radisin mac bec ria
mathair ar co n-digsed da chluchi do
chluchemaig na Emna. Romoch duitsiu sain a
meic bic, ar amathair, co n-deoch anruth do
anrothaib. Ulad lett no choimthecht ecin do
chaimthechtaib Conchobair, do chor th' aesma
& t'imdeglafor in maccraid. Cian lim-sa di
sodain amathair, ar in mac bec, & ni biu-saoca
idnaide acht tecoisc-siu dam-sa ciaairm ita
Emain. Is cian uait, ar amathair, airm in-das-
fil. Sliab Fuait etrut & Emain. Dobér-sa ardmes
furri amne, ar esium.

Luid in mac remi & gebid a adbena aniusa.
Gebid a chamman creduma & aliathroit n-
argdide & gebid a chlettini diburgthi & gebid a
bunsaig m-baisi m-bunloscthi & fogab ic
athgardigud a sliged dib. Dobered béim din
chamman daliathroit, co m-bered band fota
tad. No teillg dana a chamman aris d'athbéim,
cona berad ni balugu andain cetband. No
thelged a chlettini & no sneded abunsaig & no
bered rith baise nan-diaid. No gebed danaa
chamman & no geibed aliathréit & no geibed a
chlettine, & ni roiched bun abunsaige lar, trath
co n-gebed a barr etarla etarbuas.



"He went his way to the mound-seat of
Emain, where was the boy-troop. Thrice
fifty youths were with Folloman,
Conchaobar's son, at their games on the
fair-green of Emain. "The little lad went
on to the play-field into the midst of the
boys, and he whipped the ball between
his two legs away from them, nor did he
suffer it to travel higher up than the top
of hisknee, nor did he let it lower down
than his ankle, and he drove it and held it
between his two legs and not one of the
boys was able to get a prod nor a stroke
nor ablow nor ashot at it, so that he
carried it over the brink of the goal away
from them.

Then he goes to the youths without
binding them to protect him. For no one
used to approach them on their play-field
without first securing from them a pledge
of protection. He was weetless thereof.

"Then they all gazed upon him. They
wondered and marvelled. "Come, boys!"
cried Folloman, Conchobar's son," the
urchin insults us. Throw yourselves all
on yon fellow, and his death shall come
at my hands; for it is geis among you for
any youth to come into your game,
without first entrusting his safety to you.
And do you al attack him together, for
we know that yon wight is some one of
the heroes of Ulster; and they shall not
make it their wont to break into your
sports without first entrusting their safety
and protection to you."

Luid reme co forodmag na hEmna, airm i m-
batar in maccrad. Tri coicait maccaem im
Folloman mac Conchobair ic a clessaib for
faidche na Emna. Luid in mac bec issin
cluchimag etorru ar medon, & ecraiscidin
liathroit in dib cossaib uadib & nisarlaic sech
ard aglune stias & nis arlaic sech a adbrond
sis, & riseturturthig & ros comdluthaig in dib
cossaib, & ni rocht nech dib bir no bulle no
bém no fargum furri, ocus ros fuc dar briach
m-baire uadib.

Nad fegat uili in oenfecht amaide. Ba machtad
& baingantus leo. Maith a maccu, ar Folloman
mac Conchobair, no-bar-beraid uili fée sit, &
taet abas lim, daig is geiss duib maccaém do
thichtain in far cluchi can chur afaismaforaib,
& no-bar-beraid uile fée inn oenfecht, ar ro
fetammar is do maccaib anroth Ulad sit, & na
dernat bés tuidecht in far cluchi can chur a
faismaforaib no acommairge.



"Thereupon they all set upon him
together. They cast their thrice fifty hurl-
bats at the poll of the boy's head. He
raises his single toy-staff and wards off
the thrice fifty hurries. Then they throw
their thrice fifty balls at the lad. He raises
his upper arm and his forearm and the
palms of his hands against them and
parries the thrice fifty balls. They throw
at him the thrice fifty play-spears charred
at the end. The boy raises hislittle lath-
shield against them and fends off the
thrice fifty play-staffs, and they all
remain stuck in hislath-shield.

Thereupon contortions took hold of him.
Thou wouldst have weened it was a
hammering wherewith each hair was
hammered into his head, with such an
uprising it rose. Thou wouldst have
weened it was a spark of fire that was on
every single hair there. He closed one of
his eyes so that it was no wider than the
eye of aneedle. He opened the other
wide so that it was as big as the mouth of
amead-cup. He stretched his mouth from
his jaw-bones to his ears; he opened his
mouth wide to his jaw so that his gullet
was seen. The champion's light rose up
from his crown.

"It was then he ran in among them. He
scattered fifty king's sons of them over
the ground underneath him before they
got to the gate of Emain. Five of them,"
Fergus continued, "dashed headlong
between me and Conchobar, where we
were playing chess, even on Cennchaem
('Fairhead’) the chessboard of Conchobar,
on the mound-seat of Emain. Thelittle
boy pursued them to cut them off.

Isandsin ros bertsat uile foe in oenfecht.
Tarlaicset atri coictu camman ar ammus a
chendmullaig in meicc. Turcbaid-sium a
oenluirg n-aniusa & dicuris natri coicait lorg.
Tarlacait dananatri coicait liathréiti ar ammus
inmeic bic. Turcbaid-ssum adoti & arigthi &
adernanna & dichuris natri coictu liathroiti.
Tarlacit dé natri coicait bunsach bais
bunloscthi. Turcbais in mac a scethini slissen &
dichuris natri coicait bunsach. Is andsain imsai-
sium fothib-sium.

Scarais coicarigmac im thalmain dib foe. Luid
coiciur dib, ar Fergus, etrum-sais Chonchobar
sin magin i m-bammar ic imbirt fidchilli, .i. na
cendchaeme, for forodmaig nahEmna. Luid in
mac bec nan-diaid dig[n] n-imdibe.



Conchobar seized the little lad by the
wrists. "Hold, little boy. | see'tis not
gently thou dealest with the boy-band."
"Good reason | have," quoth the little lad.
"I had not a guest's honour at the hands
of the boy-troop on my arrival, for all
that | came from far-away lands." "How
isthat? Who art thou, and what is thy
name?' asked Conchobar. "Little Setanta
am |, son of Sualtaim. Sonam | to
Dechtire, thine own sister; and not
through thee did | expect to be thus
aggrieved.” "How so, little one?" said
Conchobar. "Knewest thou not that it is
forbidden among the boy-troop, that it is
geisfor them for any boy to approach
them in their land without first claiming
his protection from them?" "I knew it
not," said thelad. "Had | knownit, |
would have been on my guard against
them." "Good, now, ye boys," Conchobar
cried; " take ye upon you the protection
of thelittle lad." "We grant it, indeed,"
they made answer.

"Thellittle lad went into the game again
under the protection of the boy-troop.
Thereupon they loosed hands from him,
and once more he rushed amongst them
throughout the house. He laid low fifty of
their princes on the ground under him.
Their fathers thought it was death he had
given them. That was it not, but stunned
they were with front-blows and mid-
blows and long-blows." Hold! * cried
Conchaobar." Why art thou yet at them?"
"I swear by my gods whom | worship"
(said the boy) "they shall all come under
my protection and shielding, as| have
put myself under their protection and
shielding. Otherwise | shall not lighten
my hands off them until | have brought

Gebid Conchobar ariglamain meic bic. Ale
atchiu ni féil amberai-siu ameic bicin
maccrad. Fail amoér dam-sa, ar in mac bec. Ni
fuarusa fiad n-6iged, gathanac atirib imciana,
ican maccraid iar torachtain. Ced son, ciatussu,
for Conchobar. Setanta bec missi mac
Sualdaim, mac-sa Dechtiri do derbsethar-su, &
ni lat-su fo doig lim-samo chréad d'fagbail
samlaid. Ced 6n ameic bic, for Conchobar, nad
fetar armirt fil do macraid, conid geiss doib
mac dar tir cuccu can chur afaismafurro. Ni
fetar, bar in mac bec. Diafessaind, con beind
nafatchius. Maith a maccu, bar Conchobar,
geibid foraib faisam in meic bic. Ataimem
omm bar sat.

Luid in mac bec for faisam na maccraidi. Sand-
sain scailset lamade-sium, & amsoi fothu aris.
Scarais coicarigmac i talmain dib foe. Fadoig
la n-athrechaib is bas dobretha doib. Ni ba sed
on, acht uathbas brethaimpaib do
thulbemmennaib & muadbemmennaib &
fotalbemmennaib mora. Aile, for Conchobar,
cid atai doib sin béus. Dothongu-sa mo dee dia
n-adraim, co n-digset-som uili ar m'o(e)samsa
& ar m'imdegail, felb dochuadusa ar afaesam
sun & ar an-imdegail, conna get-salamadib,
conas-tarddur uile fo thalmain. Maith ameic
bic, geib-siu fort faesam na maccraide.
Ataimim omm, ar in mac bec. And-sain
dochuatar in maccrad for afaesam & for a
imdegail.



them all to earth." "Well, little lad, take
thou upon thee the protection of the boy-
troop." "l grant it, indeed," said the lad.
Thereupon the boy-troop went under his
protection and shielding.

"A youngster did that deed," Fergus
continued, "at the dose of five years after
his birth, when he overthrew the sons of
champions and warriors at the very door
of their liss and din. No need is there of
wonder or surprise, if he should do great
deeds, if he should come to the confines
of theland, if he should cut off the four-
pronged fork, if he should slay one man
or two men or three men or four men,
when there are seventeen full years of
him now on the Cattle-lifting of
Cualnge."

"In sooth, then, we know that youth,"
spoke out Conall Cernach (‘the
Victorious), "and it is all the better we
should know him, for heis afosterling of
our own."

Mac bec doringni in gnim sain, ar Fergus, i
cind chdic m-bliadan iar n-a brith, co ro scart
maccu nacurad & nacathmiled ar dorus allis
& an-dunaid fadessin, nocorb écen machta no
ingantus de, cia no thised co hor cocrichi, gana
thescad gabail cethri m-bend, gana marbad fer
no dis no triur no cethrur, in am i n-dat déna
secht m-bliadna déc de for tain b6 Cualnge.
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7a. The Slaying Of The Smith'sHound By
Cuchulain, And The Reason He ls Called
Cuchulain

Then it was that Cormac Conlongas son of
Conchaobar spake: "Again that little lad
performed a second deed in the following
year." "What deed was that?" asked Ailill.

"A goodly smith there was in the land of
Ulster, Culann the Smith, by name. He made
ready afeast for Conchobar and set out for
Emain to invite him. He made known to him
that only afew should come with him, that he
should bring none but a true guest along,
forasmuch as it was not a domain or lands of
his own that he had, but the fruit of histwo
hands, his sledges and anvils, hisfistsand his
tongs. Conchobar replied that only afew
would go to him.

"Culann went back to the smithy to prepare

and make ready meat and drink in readiness for

the king. Conchobar sat in Emain till it was
time to set out for the feast, till came the close
of the day. The king put hisfine, light
travelling apparel about him. Conchobar came
on to the fair-green, and he saw athing that
astounded him: Thrice fifty boys at one end of
the green and a single boy at the other, and the
single boy won the victory at the goal and at
hurling from the thrice fifty boys. When it was
at hole-play they were-- a game of hole that

Aided con nacerdainso la Coinculaind
& ani diafil Cuchulaind fair-seom

Is and-sin atubairt Cormac Conlongas
mac Conchobair. Doringni in mac bec sin
gnim tanaise sin bliadain ar cind doridisi.
Ciaso gnim, bar Ailill.

Culand cerd bui i crich Ulad, ro urgnastar
fleidt do Conchobar & dochuaid da
thocuriud co Emain. Radis friss, aratised
uathad leis, meni thucad firaigid leiss, ar
nach crich no ferand bai aice acht auird
& aindeona & aduirn & athendchore.
Atbert Conchobar, con ticfad uathad a
doéchum.

Tanic Culand connice addn reme do
frestul & frithalim lenna & bid. Dessid
Conchobar i n-Emain cor bo amm scailti,
co tanic deired dond 16. Gebid in ri a
fiallgud n-imétrom n-imthechta immi, &
luid do chelebrad don maccraid. Luid
Conchobar ar in faidchi , co n-accani ba
ingnad leiss: tri coicait mac sindara china
dind faichthi & oenmac bar in chind aile
di, dobered in t-oenmac blaid m-baire &
immanaonatri coictaib maccaem. Trath
ba cluchi puill doib. Cluichi puill fognithi



used to be played on the fair-green of Emain--
and it was their turn to drive and his to keep
guard, he would catch the thrice fifty ballsjust
outside of the hole, and not one went by him
into the hole. When it was their turn to keep
guard and histo drive, he would send the thrice
fifty ballsinto the hole without fail, and the
boys were unable to ward them off. When it
was at tearing off each other's garments they
played, he would strip off them their thrice
fifty suits so that they were quite naked, and
they were not able al of them to take as much
as the brooch from his mantle. When it was at
wrestling they were, he would throw those
same thrice fifty boys to the ground under him,
and they did not succeed al of them around
him in lifting him up.

Conchobar looked with wonder at the little lad.
"Q, yeyouths," cried Conchobar. "Hail to the
land whence cometh the lad ye see, if the deeds
of his manhood shall be such as are those of
his boyhood! " "'Tis not just to speak thus,"
exclaimed Fergus, "e€'en as thelittle lad grows,
so will his deeds of manhood grow with him."
"Thelittle lad shall be called to us, that he may
come with usto enjoy the feast to which we
go." The little lad was summoned to
Conchobar." Good, my lad," said Conchobar."
Come thou with us to enjoy the feast whereto
we go, for thou art aguest." "Nay, but | will
not go," the little boy answered." How so?"
asked Conchobar." Forasmuch as the boys
have not yet had their fill of games and of
sport, and | will not leave them till they have
had enough play." "It istoo long for usto
await theetill then, little boy, and by no means
shall wewait." "Go then before us," said the
little boy," and | will follow after ye." "Thou
knowest naught of the way, little boy," said
Conchobar. "I will follow the trail of the
company and of the horses and chariots."

for faichthi na Emna. Ocus trath baleo-
som diburgun & balesium imdegail, co n-
geibed natri cicait liathréit fri poll
immuich, & ni roiched ni secha sin poll.
Tréth baleo-som imdégail & baléisium
diburgun, no chuired natri cdicait
liathréit sin poll can imroll. Trath fo
imtharrunhg n-étaig doib, no benad-som a
tri choicait nh-dechelt dib, & ni
chumgaitis uili adelg do béim assa brut-
som. Trath ba imtrascrad doib, con cured-
som natri coicait cétnai talmain f6i, & ni
roichtisium uili immisium lin a urgabala.

Arropart Conchobar ic forcsinin meic
bic: Amae a 6cu, bar Conchobar, mochin
tir asatanic in mac bec atchid, da m-betis
na gnima oclachais aice, feib atét na
macgnima. Ni comdas aréd, ar Fergus,
feib atré in mac bec, atresat agnima
Oclachaisleis. Congarar in mac bec dun,
co n-dig lind do &l nafledi diatiagam.
Conagart in mac bec do Conchobar.
Maith ameic bic, ar Conchobar, tair-siu
linni d'6l nafledi diatiagum. Ni rag
omm, bar in mac bec. Ced son, bar
Conchobar. Ar ni doethanaig in maccrad
do chlessaib cluchi no aniusa, & ni rag-sa
uadib corbat ddithanaig cluchi. Is cian
duni beith acot irnaidi risin ameic bic, &
ni con biam itir. Tait-si round, ar in mac
bec, ocusrag-safar n-diaid. Ni dat eolach
eter ameic bic, bar Conchobar. Geb-sa
dichtlorgint-sluaig & nan-ech & na
carpat.



"Thereafter Conchobar came to the house of
Culann the Smith. The king was waited upon
and all were shown honour, as befitted their
rank and calling and privileges, nobility and
gentle accomplishment. Straw and fresh rushes
were spread out under them. They commenced
to carouse and make merry. Culann inquired of
Conchabar: "Hast thou, O king, appointed any
to come after thee this night to this din?' "No,
| appointed no one," replied Conchobar, for he
had forgotten the little lad whom he had
charged to come after him. "Why so?" asked
Conchobar. "An excellent bloodhound havel,
that was brought from Spain. When his dog-
chain isloosed from him, no one dares
approach the same cantred with him to make a
course or acircuit, and he knows no one but
myself. The power of hundredsisin him for
strength.”

Then spake Conchaobar, "Let the din be
opened for the ban-dog, that he may guard the
cantred.” The dog-chain is taken off the ban-
dog, and he makes a swift round of the cantred.
And he comes to the mound whereon he was
wont to keep guard of the stead, and there he
was, his head couched on his paws, and wild
untameable, furious, savage, ferocious, ready
for fight was the dog that was there.

"Asfor the boys. They werein Emain until the
time came for them to disperse. Each of them
went to the house of his father and mother, of
his foster-mother and foster-father. Then the
little lad went on the trail of the party, till he
reached the house of Culann the Smith. He
began to shorten the way as he went with his
play-things. When he was nigh to the green of
the fort wherein were Culann and Conchobar,
he threw all his play-things before him except
only the ball.

Ocus tanic Conchobar iarsin co tech
Culaind cerdda. Ro frithdiled inri & ro
fiadaiged ar grédaib & danaib &
dligedaib & uaslect & céinbesaib. Ro
hecrait dine & urluaechair fothu. Gabsat
for 6l & for aibnius. Ro iarfacht Culand
do Chonchobar: Maith ari, inraddis
nech innocht itiaid don dun sa. Ni ra
dalius omm, bar Conchobar. Daig ni ba
cuman do in mac bec dalastar nadiaid.
Cid son, bar Conchobar. Arch(i maith fil
ocom, afuadaicthir achonarach de, ni
laimthe nech tasciud do oentrichait chét
fris do (chur) firchuardda no imdhechta,
& ni aichne nech acht missi fodessin.
Feidm cet and do nirt.

Andsin atbert Conchobar: Odlaicther din
dond archoin, co ro imdeglain trichait
cét. Rafuadaiced dind archoin a
chonarach, & fochuir luathchuaird in
trichait cét. Ocus tanic cornicein forud i
m-bid ic comét na cathrach, & ba and-
sain & achend ar amécaib, & baborb
barbarda bruthmar bachlachda mucna
matnamail cach bai andsain.

Imthisa na maccraide batar i n-Emain,
cor bo amm scailti déib. Luid cach dib da
thig aathar & amathar, amumme & a
aite. Luid danain mac bec i dlichtlurg na
sldiag, co ranic tech Culaind cerda. Gab
icc athgarddigud na sliged reme da
adbenaib aniusa. O ranic co faidchein
dunaid i m-ba Culand & Conchobar,
focheird a adbena uile riam acht a
liathroit namma



The watch-dog descried the lad and bayed at
him, so that in all the countryside was heard
the howl of the watch-hound. And not a
division of feasting was what he was inclined
to make of him, but to swallow him down at
one gulp past the cavity of his chest and the
width of histhroat and the pipe of his breast.
And the lad had not with him any means of
defence, but he hurled an unerring cast of the
ball, so that it passed through the gullet of the
watch-dog's neck and carried the guts within
him out through his back door, and he laid hold
of the hound by the two legs and dashed him
against a pillar-stone that was near him, so that
every limb of him sprang apart, so that he
broke into bits al over the ground.

Conchaobar heard the yelp of the ban-dog.
"Alas, O warriors' cried Conchobar; "in no
good luck have we come to enjoy thisfeast."
"How s0?" asked all. "The little lad who has
come to meet me, my sister's son, Setanta son
of Sualtaim, is undone through the hound."” As
one man, arose al the renowned men of Ulster.
Though adoor of the hostel was thrown wide
open, they all rushed in the other direction out
over the palings of the fortress. But fast as they
all got there, faster than all arrived Fergus, and
he lifted the little lad from the ground on the
slope of his shoulder and bore him into the
presence of Conchobar.

Rathaigidl in t-archu in mac m-bec, ocus
glomaisfair, co clos fosnaib tuathaib uili
gloimm inn archon. Ocus ni raind fri fés
ba hail do acht a slucud in oenfecht dar
compur achléib & dar farsiung a bragat
& dar loing a ochta. Ocus ni bai lasin mac
coir n-imdegla reme acht focheird rout n-
urchair din liathroit, conastarla dar
gincrées a bragat dond archoin, con ruc a
m-bdi di fobaig inathair and dar
larcomlai, & gebisi(n) dib cossaib é &
tuc b&m de immun corthe, co tarlana
gabtib rointi im thalmain.

Atchuala Conchobar gloimm inn archon.
Amae a 6cu, bar Conchobar, ni
matancamar d'él nafledi se. Cid son, bar
cach. In gillabec radd im diaid, mac mo
sethar, Setanta mac Sualtaim, dorochair
lasin coin. Atragatar inn oenfecht uli
Ulaid ollbladacha. Ciar bo oebela
odlaicthi dorus na cathrach, dochuaid
cach nairchomair dar sond abdain in
dunaid immach. Cid ellom condranic
cach, luathium con arnic Fergus, & gebis
in mac m-bec do lar thalman fri aidleind a
gualand & dobrethai fiadnaisi
Conchobair.



And Culann came out, and he saw his
slaughter-hound in many pieces. He felt his
heart beating against his breast. Whereupon he
went into the ddn. "Welcome thy coming, little
lad," said Culann, "because of thy mother and
father, but not welcome is thy coming for thine
own sake. Y et would that | had not made a
feast." "What hast thou against the lad?"
gueried Conchobar. "Not luckily for me hast
thou come to quaff my ale and to eat my food,;
for my substance is now awealth gone to
waste, and my livelihood isalivelihood lost
now after my dog. Good was the friend thou
hast robbed me of, even my dog, in that he
tended my herder and flocks and stock for me.

"Be not angered thereat, O Culann my master,"
said the little boy." It is no great matter, for |
will pass ajust judgement upon it." "What
judgement thereon wilt thou pass, lad?’
Conchobar asked. "If there isawhelp of the
breed of that dog in Erin, he shall be reared by
metill he be fit to do business aswas his sire.
Till then myself will be the hound to protect
his flocks and his cattle and his land and even
himself in the meanwhile.

"WEell hast thou given judgement, little lad,”
said Conchobar. "In sooth, we ourselves could
not give one that would be better," said
Cathba. "Why should it not be from this that
thou shouldst take the name Cuchulain,
(‘'Wolfhound of Culann’)?' "Nay, then,"
answered the lad; "dearer to me mine own
name, Setanta son of Sualtaim.” "Say not so,
lad," Cathba continued; "for the men of Erin
and Albashall hear that name and the mouths
of the men of Erin and Alba shall be full of
that name!" "It pleaseth me so, whatever the
name that is given me," quoth the little lad.
Hence the famous name that stuck to him,
namely Cuchulain, after he had killed the

Ocus tanic Culand immach & atchondairc
aarchoin nagabtib rointi. Babém cride
fri cliab leis. Dochuaid innund isin din
asa aithle. Mochen do thichtu ameic bic,
bar Culand, ar bith do mathar & t'athar, &
ni mochen do thictu fort féin. Cid tai-siu
don mac, ar Conchobar. Ni matanac-su
dam-sa do chostud mo lenna & do
chathim mo bid, daig is maith immudu i
fecht samo maith-se & is bethu immuig
mo bethu. Maith in fer muntiri rucais
Uaim, con cométad éite & ama& indili
dam.

Nad bad lond-so etir amo phopa Culand,
ar in mac bec, daig berat-sa afirbreth sin.
Ca breth no bertha-su fair ameic, for
Conchobar. Mat4 culén do sil in chon Gt
in hErind, ailebthair lim-sa, go rop
inengnama mar a athair. Bam cu-sa
imdeglaaamai & aindili & aferaindinn
ed sam.

Maith rucais do breth ameic bic, for
Conchobar. Nis bermais ém, ar Cathbath,
ni bad ferr. Cid arnach Cd Chulaind bias
fort-su de suidiu. Ni tho, bar in mac bec.
Ferr [im mo ainm fodéin, Setanta mac
Sualtaim. Nad raid-siu sin ameic bic, ar
Cathbath, daig con cechlabat fir hErend
& Albaninnanm sin, & bat lana bedil
fer n-hErend & Alban din anmum sin. Fo
limm didiu, cid sed bess form, ar in mac
bec. Conid de sodainro lil int-ainm
aurdairc fair, .i. Cuchulaind, oro marb in
coin bdi ic Culaind cherd.



hound that was Culann's the Smith's.

"A little lad did that deed," added Cormac
Conlongas son of Conchobar, “when he had
completed six years after his birth, when he
slew the watch-dog that hosts nor companies
dared not approach in the same cantred. No
need would there be of wonder or of surprise if
he should come to the edge of the marches, if
he should cut off the four-pronged fork, if he
should slay one man or two men or three men
or four men, now when his seventeen years are
completed on the Cattle-driving of Cualnge!"

Mac bec doringni in gnim sin, ar Cormac
Condlongas mac Conchobair, i cind se m-
bliadan arna brith, ro marb in n-archoin
na laimtis slliaig no sochaide tascud i n-
oen trichait cét fris, nirb écen machtad no
ingantus de, gana thised co hor cocrichi,
gia no tescad gabul cethri m-bend, gano
marbad fer no dis no triur no chethrur, in
am inat slana secht mh-bliadna déc de for
tain bo Cualnge.
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7b. (The Taking Of Arms By Cuchulain
And) The Slaying Of The Three Sons Of
Necht ScenelsNow Told Here

"Thelittle lad performed athird deed in the
following year," said Fiachu son of Firaba."
What deed performed he?' asked Ailill.

"Cathba the druid was with his son, namely
Conchaobar son of Ness, imparting learning
to his pupilsin the north-east of Emain, and
eight eager pupilsin the class of druidic
cunning were with him. That is the number
that Cathba instructed. One of them
guestioned his teacher, what fortune and
presage might there be for the day they were
in, whether it was good or whether it wasill.
Then spake Cathba: "The little boy that
takes arms-- this day shall be splendid and
renowned for deeds of arms above the
youths of Erin land the tales of his high
deeds shall be told forever, but he shall be
short-lived and fleeting."

Aided tri Mac Nechta Sceni inso sis

Doringni in mac bec intresgnim isin
bliadain ar cind doris, ar Fiachu mac Firaba.
Gagnim doringni, bar Ailill.

Cathbad drui bui oc tabairt da daltaib fri
hEmain anairtlaith, & ocht n-daltado aesin
dana druidechta nafarrad. larfacht dia aiti,
ciaso sén & solud bui for in 161 m-béatar, in
bamaith fain basaich. And atbert Cathbad,
mac bec con gebad gasced bad an & rabad
irdairc, rabad duthain & dimbuan.



Cuchulain overheard what he said, though
far off at his play-feats south-west of Emain;
and he threw away all his play-things and
hastened to Conchobar's sleep-room to ask
for arms. "All good attend thee, O king of
the Fene!" cried the little lad. "This greeting
Is the speech of one soliciting something of
some one. What wouldst thou, lad?" said
Conchobar. "To take arms,” the lad made
answer. "Who hath advised thee, little boy?"
asked Conchobar. "Cathbathe druid," said
the lad. "He would not deceive thee, little
boy," said Conchobar.

Conchobar gave him two spears and a sword
and ashield. Thelittle boy shook and
brandished the armsin the middle of the
house so that he made small pieces and
fragments of them. Conchobar gave him two
other spears and a shield and a sword. He
shook and brandished, flourished and poised
them, so that he shivered them into small
pieces and fragments. There where were the
fourteen a suits of arms which Conchobar
had in Emain, in reservein case of breaking
of weapons or for equipping the youths and
the boys-- to the end that whatever boy
assumed arms, it might be Conchobar that
gave him the equipment of battle, and the
victory of cunning would be his
thenceforward-- even so, thislittle boy made
splinters and fragments of them all.

Rachiuaa-som ani sin & séfriachlessaib
chluchi fri hEmain aniardes, & focheird a
adbena dniusa uli Uad & dochuaid i
cotultech Conchobair. Cach maith duit ari
fene, bar in mac bec. Aithesc dana cungeda
neich o neoch in t-athesc sain. Cid connaige
ameic bic, ar Conchobar. Airm do gabail, ar
in mac bec. Ciadot-recoisc ameic bic, bar,
Conchobar. Cathbad drui, ar in mac bec. Nit
merad-su (.i. nit mairnfed) sain ameic bic,
ar Conchobar.

Tobert Conchobar dasleig & claideb &
sciath do. Bocgais & bertnaigisin mac bec
na harmu, (co n-derna) minbruan &
minscomairt dib. Tuc Conchobar dasleig
ailedo & sciath & claideb. Bocais &
bertnaigis, crothais & certaigis, co n-derna
minbruan & minscomairt. Airm i m-batar na
cethri airm déc batar ic Conchobur i n-
Emain ic frithalim namaccaém & na
maccraide, ciped mac dib no gabad gasced,
co m-bad Conchobar doberad trelam
fuaparta do, buaid n-engnama leis assa
aithle, cid tradoringni in mac bec sin
minbruan & minscomairt dib uili.



"Truly these arms here are not good, O
Conchobar my master," the stripling cried.
"Herefrom cometh not what is worthy of
me." Conchobar gave him his own two
spears and his shield and his sword. He
shook and he brandished, he bent and he
poised them so that tip touched butt, and he
broke not the arms and they bore up against
him, and he saluted the king whose arms
they were. "Truly, these arms are good,"
said the little boy; "they are suited to me.
Hail to the king whose arms and equipment
these are. Halil to the land whereout heis
come!"

"Then Cathba the druid chanced to come
into the tent, and what he said was, "Hath he
yonder taken arms?' Cathba asked. "Aye,
then, it must be," Conchobar answered. "Not
by his mother's son would | wish them to be
taken this day," said Cathba. "How so? Was
it not thyself advised him?' Conchobar
asked. "Not I, in faith,” replied Cathba.
"What mean'st thou, bewitched elf-man?"
cried Conchobar to Cuchulain. "Isit alie
thou hast told us?' "But be not wroth
thereat, O my master Conchobar,” said the
little boy. "No lie have | told; for yet isit he
that advised me, when he taught his other
pupils this morning. For his pupil asked him
what luck might lie in the day, and he said:
The youth that took arms on this day would
be illustrious and famous, except that he
would be fleeting and short-lived.” "That |
avow to betrue," spake Cathba. "Good
indeed is the day, glorious and renowned
shalt thou be, the one that taketh arms, yet
passing and short lived!" "Noble the gift! "
cried Cuchulain." Little it recks me, though
| should be but one day and one night in the
world, if only the fame of me and of my
deeds live after me!"

Ni maith @m and na airm se a mo phopa
Conchobair, ar in mac bec. Ni thic mo
dingbail-se di sodain. Tuc Conchobar ada
deig fodessin & asciath & achlaideb do.
Bocais & bertnaigis, crothais & certaigis, co
n-arnic afograin aice fri an-irlaind, & ni ras-
robris naharmu, & ros fulgetar dé. Maithi

na hairm se omm, bar in mac bec, is € so mo
chomadas. Mochin in ri asagasced & trelam
so. Mochin tir asatanic.

Sandsin tanic Cathbad drui sin pupull &
atbert: Airm cone-gab stit, ar Cathbad. Sed
écin omm, bar Conchobar. Ni do mac do
mathar bad ail dam an-gabail sind 16 sa, ar
Cathbad. Cid son, nach tussu darrecoisc, ar
Conchobar. Nad me omm, bar Cathbad. Cid
laasiriti siabairthi, ar Conchobar, in bréc
dobertais immund. Na badat lond-su
immorro ammo phopa Conchobair, ar in
mac bec, déig ar bith is esilum dom-recuisc-
se ardl, ar iarfoacht adalta do, cia so sén bai
for in 16, & atbert-som, mac bec no gébad
gasced and, bad an & bad urdairc, baduthain
& dimbuan immorro. Fir dam-sa on, bar
Cathbad, bat ansu & bat urdairc, baduthain
& dimbuan. Amra brig can co ra bur acht
oenla & oenadaig ar bith, acht co marat
m'airscéla & m'imthechtadimm esi. Maith a
meic bic, airg i carpat, ar issed na cétna dait.



"Another day one of them asked of the
druids for what that day would be

propitious. "The one that mounts a chariot to-

day," Cathba answered,” his name will be
renowned over Erin for ever."

"He mounted the chariot. He put his hands
between the two poles of the chariot, and the
first chariot he mounted withal he shook and
tossed about him till he reduced it to
splinters and fragments. He mounted the
second chariot, so that he made small pieces
and fragments of it in like manner. Further
he made pieces of the third chariot. There
where were the seventeen a chariots which
Conchaobar kept for the boy-troop and
youths in Emain, the lad made small pieces
and fragments of them and they did not
withstand him. "These chariots here are not
good, O my master Conchobar,"” said the
little boy; "my merit cometh not from
them."

"Whereis Ibar son of Riangabair?" asked
Conchobar. "Here, in sooth, am 1," Ibar
answered." Take with thee mine own two
steeds for him yonder, and yoke my
chariot." Thereupon the charioteer took the
horses and yoked the chariot. Then the little
boy mounted the chariot. He shook the
chariot about him, and it withstood him, and
he broke it not. "Truly this chariot is good,"
cried the lad, "and this chariot is suited to
me."

Dothaet i carpat. Ocusin cetnacarpat i tanic
beus dana, bocais & bertnaigisimme, co n-
derna minbruan & minscomairt de. Luid
issin carpat tanaise, co n-derna minbruan &
minscomairt de fon cumma cetna. Doringni
minbruar don trescarpat beus. Airm i m-
batar na sect carpait déc batar oc frithalim
na maccraide & na maccaem ic Conchobur |
n-Emain, doringni in mac bec minbruan &
minscomairt dib uile, & ni ro fulngetar do.
Nit maithe and na carpait so a phopa
Chonchobair, ar in mac bec. Ni thaet mo
dingbail-se dib-so.

Ciaairm italbar mac Riangabra, ar
Conchobar. Sund ém, ar Ibar. Geib lat mo
daech féin sat' & inill mo charpat. Gebid
larum in t-arain n-echraid & indlissin
carpat. Luid in mac bec sin carpat iarum.
Bocaisin carpat imme & ro fulngestar dé &
ni ro briss. Maith in carpat saomm, ar in
mac bec, & iss ed and-so mo charpat
comadas.



"Prithee, little boy," said Ibar, "come out of
the chariot now and let the horses out on
their pasture.” "It is yet too soon, O Ibar,"
the lad answered. "Only let usgo on a
circuit of Emain to-day and thou shalt have
areward therefor, to-day being my first day
of taking arms, to the end that it be a victory
of cunning for me."

"Thrice they made the circuit of Emain.

"L eave the horses now to their grazing, O
little boy," said Ibar. "It is yet too soon, O
Ibar,” the little lad answered; "let us keep
on, that the boys may give me a blessing to-
day thefirst day of my taking arms.” They
kept their course to the place where the boys
were. "Isit arms he yonder has taken?" each
one asked. "Of atruth, arethey." "May it be
for victory, for first wounding and triumph.
But we deem it too soon for thee to take
arms, because thou departest from us at the
game-feats." "By no meanswill | leave ye,
but for luck | took armsthis day."

"Now, little boy, leave the horses to their
grazing," said lbar. "It is still too soon for
that, O Ibar," the lad answered. "And this
great road winding by us, what way leads
it?" the lad asked.” What is that to thee?"
Ibar answered. "But thou art a pleasant
wight, | bow, little lad," quoth Ibar. "I wish,
fellow, to inquire about the high-road of the
province, what stretch it goes?' "To Ath na
Foraire (‘the Ford of Watching') in Sliab
Fuait it goes," Ibar answered. "Whereforeis
it called 'the Ford of Watching," knowest
thou?'

Maith ameic bic, bar Ibar, |&c naeocho ar a
fergeilt ifechtsa. Romoch sin beus albair, ar
in mac bec. Tair round timchull na Emna
indiu, indiu mo chetla-sa do gabail arm, co
robuaid enhgnama dam.

Tancatar fothri timchull na Emna. Léic na
eocho ar férgeilt ifectsaameic bic, ar Ibar.
Romoch sin beus albair, ar in mac bec. Tair
round ar co m-bennachat in maccrad dam-
sa, indiu mo chétlado gabail arm. Lotar
rempu don magin i m-bétar in maccrad.
Airm co n-gab s, ar cach. Sed écin son.
Rob do buaid & cétguine & choscur sin,
acht baromoch lind co n-gabais armu,
fobith do deligthi ruind oc na clessaib
cluchi. Ni scér-safrib-si etir, acht do seon
co n-gabsa armu indiu.

Léc ameic bic naeocho ar fergeilt ifectsa,
ar Ibar. Romoch sin beus a lbair, bar in mac
bec Ocusint-dligi moér saimthéit sechond
gialeth imthéit, ar in mac bec. Cid tai-siu di,
ar lbar. Aileit fer saignéch-su atchiu ameic
bic, bar Ibar. Maith lim a maccain
primsligedain choicid d'iarfaigid, ciaairet
imthéit. Téit co Ath naForairei Sleib Fuait,
ar Ibar. Cid man-apar Ath naForairefris, in
fetar-su.



"Yea, | know it well," Ibar made answer. "A
stout warrior of Ulster is on watch and on
guard there every day, so that there come no
strange youths into Ulster to challenge them
to battle, and he is a champion to give battle
in behalf of the whole province. Likewise if
men of song leave the Ulstermen and the
province in dudgeon, he is there to soothe
them by proffering treasures and valuables,
and so to save the honour of the province.
Again, if men of song enter the land, heis
the man that is their surety that they win the
favour of Conchobar, so that songs and lays
made for him will be the first to be sung
after their arrival in Emain." "Knowest thou
who is at the ford to-day?' "Yea, | know,"
Ibar answered; " Conall Cernach (' the
Triumphant'), the heroic, warlike son of
Amargin, roya champion of Erin," Ibar
answered." Thither guide us, fellow, that so
we reach the ford."

"Onwards they drove into sight of the ford
where was Conall. "Are those arms he
yonder has taken?" asked Conall. "Of a
truth, are they,” Ibar made answer. "May it
be for victory and for triumph and first
wounding,” said Conall; "but we think it too
soon for thee to take arms, because thou art
not yet capable of deeds. Were it surety he
needed, he that should come hither," he
continued, "so wouldst thou furnish a
perfect warrant amongst the Ulstermen, and
the nobles of the province would rise up to
support thee in the contest." "What cost thou
here, O Conall my master?' asked the lad.
"Watch and ward of the province, lad, |
keep here," Conall made answer.

Rafetar-sa omm, bar Ibar. Daglaech de
Ultaib bisic foraire & ic forcomét and ar na
tiset Gic no echtrannai n-Ultu do fuacra
comraic forru, co rop € in laech conairr
comrac dar cend in choicid uli. Dan-dig
dana aés danafo dimaig aUltaib & assin
choiciud, co rop é conairr séta & méaine dar
cend aenig in choicid doib. Dati dana aes
dana sin crich, corop éin fer bas
chommairge doib corrosset colbo
Conchobair, corop siat aduanasain & a
dréchta gabtair ar tisi n-Emain ar richtain.
In fetar-su ciafil icond ath sain indiu. Ro
fetar omm, bar Ibar, Conall Cernach curata
comramach mac Amargin ri-laech hErend,
bar Ibar.To rouind duit-siu amaccain, ar con
risem in n-ath.

Lotar rempu co dreich inn athai m-béi
Conall. Airm co n-gab stt, ar Conall. Sed
écin, bar Ibar. Rop dabuaid & choscur &
cetguine sin, ar Conall, acht bad romoch
lind ragabais armu, daig ar bith nit ingnima-
su beus. Dam-bad chommairgi ricfad aless
inti ticfad sund, ar biadat slanchommairgi-
siu bar Ultaib, uli n-0g, & atrestais mathi in
choicid rit baig. Cid dogni andsin, a phopa
Chonaill, ar in mac bec. Foraire & forcomeét
in choicid sund ameic bic, bar Conall.



"Do thou go home now, O master Conall,"
said the lad, "and leave me the watch and
guard of the province to keep here." "Say
not so, little son," replied Conall; "thou art
not yet able to cope with a goodly warrior."
"Then, will | keep on to the south," said the
little boy, "to Fertas (‘the Bank') of Loch
Echtrann for a while; champions are wont to
take stand there; perchance | may redden my
hands on friend or on foe thisday." "I will
go, little boy," said Conall, "to save thee,
that thou go not alone into peril on the
border.” "Not so," said thelad. "But | will
go," said Conall; "for the men of Ulster will
blame me for leaving thee to go alone on the
border."

"Conall's horses were caught for him and his
chariot was yoked and he set out to protect
the little boy. When Conall came up abreast
of him, Cuchulain felt certain that, even
though a chance came to him, Conall would
not permit him to use it. He picked up a
hand-stone from the ground which was the
full of hisgrasp. He hurled it from him from
his dling the length of a stone-shot at the
yoke of Conall's chariot, so that he broke the
chariot-collar in two and thereby Conall fell
to the ground, so that the nape of his neck
went out from his shoulder.” What have we
here, boy?" asked Conall; "why threwest
thou the stone?’ "It is| threw it to seeif my
cast be straight, or how | cast at all, or if |
have the stuff of awarrior in me." "A bane
on thy cast and a bane on thyself as well.
E'en though thou leavest thy head thistime
with thine enemies, | will go no further to
protect thee." "' Twaswhat | craved of thee,"
answered he; "for it is geis amongst you
men of Ulster to proceed, after amishap has
befallen your chariots." Conall turned back
northwards again to the Ford of Watching.

Eirgg-siu dot tig ifechtsa a phopa Chonaill,
ar in mac bec, & no léicfe dam-saforaire &
forcomét in choicid do denam sund. Ni thé a
meic bic, ar Conall. Ni dat tualaing comrac
ri deglaéch cose. Ragat-sa sechum fo des
didiu, ar in mac bec, co Fertais Locha
Echtrand colléic, dus in fagbaind mo lama
do fuligud for carait no namait indiu. Rag-sa
ameic bic, ar Conall, dot imdegail, ar na
tiasair th'oenur in cocrich. Ni tho, ar in mac
bec. Rachat omm, bar Conall, daig benfait
Ulaid form do lecud th‘oenur sin cocrich.

Gabtair aeich do Chonall & roindled a
charpat. Ocus dochuaid dimdegail in meic
bic. O rasiacht Conall ard fri aird fris,
demin leis, gia no thachrad écht do, na
lécfad Conall dé a denam. Gebid lamchloich
do lar thalman dar bo |an a glacc. Focheird
rout n-urchoir uad ar ammus cungi carpait
Conaill, co ro bris cuing in charpait ar do, co
torchair Conall triit go talmain, co n-dechaid
amaél asagualaind. Cid and-so ameic, ar
Conall. Messi tarlaic diafisdusin di-riuch
m'urchor no cinnas dibairgim etir no amm-
adbar gascedaig atam-chomnaic. Neim ar
th'urchur & neim fort féin. Cid do chend
facha lat namtiu ifesta, ni con tias dot
imdegail ni ba siriu. Sed sin conattecht-sa
foraib, ar esum. Daig isgeisduibinfar n-
Ultaib techt dar éclind in far carptaib. Tanic
Conall fo thiiaid aris co Ath na Foraire ar
culu.



"Asfor thelittle boy, he fared southwards to
Fertas L ocha Echtrann. He remained there
till the end of the day and they found no one
there before them. "If we dared tell thee,
little boy," spoke Ibar, "it were time for us
to return to Emain now; for dealing and
carving and dispensing of food islong since
begun in Emain, and thereis aplace
assigned for thee there. Every day itis
appointed thee to sit between Conchobar's
feet, while for me there is naught but to
tarry among the hostlers and tumblers of
Conchobar's household. For that reason,
methinks it is time to have a scramble a
among them." " Fetch then the horses for
us."

The charioteer fetched the horses and the lad
mounted the chariot. "But, O Ibar, what hill
is that there now, the hill to the north?' the
lad asked." Now, that is Sliab Moduirn,"
Ibar answered. "Let us go and get there,”
siad Cuchulain. Then they go on till they
reach it. When they reached the mountain,
Cuchulain asked, "And what is that white
cairn yonder on the height of the
mountain?' "And that is Finncharn (‘the
White Cairn’) of Sliab Moduirn," 1bar
answered. "But yonder cairn is beautiful,"
exclaimed the lad. "It surely is beautiful ,”
Ibar answered. "Lead on, fellow, till we
reach yonder cairn." "Well, but thou art both
a pleasant and tedious inquisitor, | see,"
exclaimed lbar; " but thisis my first journey
and my first time with thee. It shall be my
last time till the very day of doom, if once |
get back to Emain.”

Imthlsa in meic bic dochuaid se fo des co
Fertais Locha Echtrand. Ba and co tanic
deired dond 16. Dalaimmais aréd frit a
meic bic, ar Ibar, ro pamithig lind techt co
hEmain ifechtsa, déig ro gabad dail & raind
& fodail i n-Emain achianaib, & fail inad
urdaltalat-su and di cach lou rod-icfabith
etir da choiss Conchobair, & ni fail limsa
acht bith etir echlachu & obldiretigi
Conchobair. Mithig lim-satecht do
imscripgail friu. Geib lat dun ind echrad
didiu.

Gebid in t-arain n-echraid & luid in mac
issin carpat. Ailealbair, gatulach andin
tulach sathlas innossa, ar in mac bec. Sliab
Moduirn sin innossa, ar Ibar. Ocus gia
findcharn sit immullaig in t-slebe.
Findcharn dana Slebe Moduirn, ar lbar. Aile
isdbind in carn Ut, ar in mac bec. Oebind
omm, bar Ibar. Tair roind a maccain,
corrisam in carn Ut. Aile at fer saignesach-su
lista atchiu, for Ibar. Acht iséseo mo
chétfecht-sa lat-su. Bud é mo fecht
dedenach co brunni m-bratha, mad darius
Emain oenfect.



"Howbeit they went to the top of the hill. "It
Is pleasant here, O Ibar,” the little boy
exclaimed. "Point out to me Ulster on every
side, for | am no wise acquainted with the
land of my master Conchobar.” The
horseman pointed him out Ulster al around
him. He pointed him out the hills and the
fields and the mounts of the province on
every side. He pointed him out the plains
and the ddns and the strongholds of the
province. "'Tisagoodly sight, O Ibar,"
exclaimed the little lad. "What is that
indented, angular, bordered and glenny plain
to the south of us?' "Mag Breg," replied
Ibar. "Tell thou to me the buildings and forts
of that plain." The gillataught him the name
of every chief din between Temair and
Cenannas, Temair and Taltiu, Cletech and
Cnogba and Brug (‘the Fort') of Mac Oc. He
pointed out to him then the din of the three
sons of Necht Scene (‘the Fierce):

Foill and Fandall and Tuachall, their names;
Fer Ulli son of Lugaid was their father, and
Necht from the mouth of the Scené was
their mother. Now the Ulstermen had dain
their father; it was for that reason they were
at war with Ulster."

But are those not Necht's sons, that boast
that not more of the Ulstermen are alive
than have fallen at their hands?' "The same,
in sooth," answered the gilla. "On with usto
the ddin of the macNechta," cried the little
boy. "Alas, in truth, that thou sayest so,"
quoth Ibar; "'tisa peril for us." "Truly, not to
avoid it do we go," answered Cuchulain.”
We know it isan act of great folly for usto
say so, but whoever may go," said Ibar," it
will not be myself." "Living or dead, go
there thou shalt,” the little boy cried. "'Tis
alivel shal go to the south,” answered

Lotar co mullach nataulchaara. Maith and
albair, ar in mac bec. Tecoisc-siu dam-sa
Ultu ar cach leth, daig nim eolach-sai crich
mo phopa Conchobair etir. Tecoscisin gilla
d6 Ulaid ar cach leth Uad. Tecoiscis do
cnuicc & céti & tulchain choicid ar cach
leth. Tecoscis d6 maigi & dune & dindgnai
in coicid. Maith and-sin albair, ar in mac
bec. Giamag and in culach cernach ochrach
glennach saruind aness. Mag m-Breg, bar
Ibar. Tecoisc-siu dam-sa déntai & dindgnai
in maige sin. Tecoscaisin gilladé: Temair
& Taltiu, Cleittech & Cnogba & Brug Meic
inn O6c ocus Dun Mac Nechtain Scene.

Aile nach siat naMeic Nectain sin maides
nach mo fail nam-bethaid d'Ultaib anda a
torchair leo-som dib. Siat omm, bar in gilla.
Tair romuind co DUn Mac Nectain, ar in
gillabec. Mairg atbir 6n omm, bar Ibar. Is
fisdun conid mér in bert bais arad. Gib é
dig, bar Ibar, ni bamissi. Ragaid do beo no
do marb, ar in mac bec. Is mo beo ragas
fades, ar Ibar, & mo marb fécebthar icon
dun ro fetar, .i. oc DUn Mac Nectain.



Ibar," and dead | shall be left at the ddn, |
know, even at the din of the macNechta."

"They push on to the diin. And the little boy
sprang out of the chariot onto the green.
Thus was the green of the din, with a pillar-
stone upon it and an iron band around that,
and a band for prowess it was, and there was
awriting in ogam at itsjoint, and thisis the
writing it bore: "Whoever should come to the
green, if he be achampion, itisgeisfor him
to depart from the green without giving
challenge to single combat.' The lad
deciphered the writing and put histwo arms
around the pillar-stone. Just as the pillar-
stone was with itsring, he flung it with a
cast of his hand into the moat, so that a
wave passed over it.

"Methinks," spake Ibar, "it is no better now
than to be where it was. And we know thou
shalt now get on this green the thing thou
desires’, even the token of death, yea, of
doom and destruction!" "Good, O Ibar,
spread the chariot-coverings and its skins
for me that | may snatch alittle sleep.”
"Woe is me, that thou sayest so," answered
the gilla; "for afoeman's land is this and not
agreen for diversion." The gillaarranged
the chariot-coverings and its skins under
Cuchulain, and the lad fell asleep on the
green.

Lotar rempo cornice in din. Ocus tarmlaing
in mac assin charput for ind faichthe.
Amlaid bai faichthi in dunaid & corthi furri
& idiarnaidi nathimchiull & id niachais
éside & ainm n-oguim namenoc, & isé
ainm béi and: Gip etised in faidche, diam-
ba gascedach, geisfair ar thecht dind faidchi
cen chomrac n-oenfir do fuacra. Airlegaisin
mac bec in n-ainm & tuc adarigid mun
coirthi. Mar bdi in coirthi conaid, tarlaic sin
linnid, con toracht tond taris.

Andar lind, ar Ibar, ni ferr sin naabithi fail
irraba. Ocus ro fetamar, fogébafor in
faidchi se ani co atéi iarair don chur sa, .i.
airdenabais & éca & aideda. Maith albair,
coraig fortchain charpait & afortgemni
dam co ro thurthaind cotlud bican. Mairg
atbir 6n am, ar in gilla, daig is crich bidbad
so & ni faidchi airurais. Coraigisin gilla
fortchain charpait & afortgemne. Taurthais
in gillabec cotlud for ind faidche.



"Then came one of the macNechta onto the
fair-green, to wit, Foill son of Necht.
"Unyoke not the horses, gilla," cried Foill."
| am not fain to, at all," answered |bar; "the
reins and the lines are till in my hand.”

"Whose horses are those, then?' Foill asked.

"Two of Conchobar's horses,” answered the
gilla; "the two of the dappled heads.” "That
is the knowledge | have of them. And what
hath brought these steeds here to the
borders?' "A tender youth that has assumed
arms amongst us to-day for luck and good
omen," the horseboy answered, "is cometo
the edges of the marshesto display his
comeliness.” "May it not be for victory nor
for triumph, hisfirst-taking of arms,"
exclaimed Foill. "If | knew he was fit for
deeds, it is dead he should go back
northwards to Emain and not aive!" "In
good sooth, heisnot fit for deeds,” Ibar
answered; "it is by no means right to say it
of him; it isthe seventh year since he was
taken from the crib. "

"Thelittle lad raised his face from the
ground and drew his hand over hisface, and
he became as one crimson wheelball from
his crown to the ground. "Aye, but | am fit
for deeds!” the lad cried. "That pleaseth me
well," said the champion; "but more like
than what thou sayest, meseemeth, thou art
not fit for deeds." "Thou wilt know that
better if we go to the ford. But, go fetch thy
weapons, for | seeitisintheguiseof a
churl thou art come, and | slay nor
charioteers nor grooms nor folk without
arms.”

And-sain tanic mac do maccaib Nechtain for
in faidchi .i. Foill mac Nechtain. Na scuir na
eochu itir agillai, ar Foill. Ni triallaim itir,
ar lbar. Atat an-és & an-aradnaim lam
béus. Coichi naeich sin etir, for Foill. Da
ech Conchobair, ar in gilla, nada
chendbricc. Si sin aichni dobiur-saforru.
Ocus cid tuc na eocho sund co hor cocrichi.
Maéthmaccaém co n-gab armu lind, ar in
gilla, tanic co hor cocrichi do thasselbad a
delba. Ni rop do buaid no choscur 6n, ar
Faill. Diafessaind co m-bad ingnima, isa
marb ricfad fathlaid aris co hEmain & ni
bad a béo. Ni ingnima omm, bar Ibar, ni
comad aid arad ris €tir, isin t-sechtmad
bliadain arna breith don fail.

Conuargaib in mac bec agnuis 6 thalmain &
tuc alam dar agnuis & doringni rothmol
corcardadel o mulluch co talmain. Isam
ingnimaomm, ar in mac bec. Docho lim na
rada duit, ni dat ingnima. Bid docho duit,
acht condrisem forsind éth, acht eirgsiu ar
cend t'arm, daig atchiu is midlachda tanac,
ar ni gonaim aradu no echlacha no aes cen
armu.



The man went apace after his arms. "Now
thou shouldst have a care for us against
yonder man that comes to meet theg, little
lad," said Ibar. "And why so?" asked the lad.
"Foill son of Necht is the man thou seest.
Neither points nor edges of weapons can
harm him." "Not before me shouldst thou
say that, O Ibar," quoth thelad. "I will put
my hand to the lath-trick for him, namely, to
the apple of twice-melted iron, and it will
light upon the disc of his shield and on the
flat of hisforehead, and it will carry away
the size of an apple of his brain out through
the back of hishead, so that it will make a
sieve-hole outside of his head, till the light
of the sky will be visible through his head."

"Foill son of Necht came forth. Cuchulain
took the lath-trick in hand for him and threw
it from him the length of his cast, so that it
lighted on the flat of hisshield and on the
front of hisforehead and carried away the
bulk of an apple of his brain out through the
back of his head, so that it made asieve-
hole thereof outside of his head, till the light
of the sky might be seen through his head.
He went to him then and struck off the head
from the trunk. Thereafter he bore away his
spoils and his head with him.

"Then came the second son out on the
green, his name Tuachall (‘the Cunning’) son
of Necht. "Aha, | see thou wouldst boast of
this deed," quoth Tuachall. "In the first
place | deem it no cause to boast for slaying
one champion,” said Cuchulain; "thou shalt
not boast of it thistime, for thou shalt fall by
my hand." "Off with thee for thine arms,
then, for 'tis not as awarrior thou art come."
The man rushed after hisarms. "Thou
shouldst have a care for us against yon man,
lad," said Ibar. "How s0?' the lad asked.

Bidcaisin fer sain ar cend aairm. Coir duit
arechus duin frissit ameic bic, ar Ibar. Ced
On ecin, ar in mac bec. Foill mac Nechtain
in fer atchi, nin gabat renna no airm no
faebair itir. Ni rum-sais chéir duit-siu sain
do réd albair, ar in mac bec. Dobér-samo
[aim fon deil clissdo, .i. fon n-ubull n-
athlegtha n-iarnaide, & tecemaillaind a
scéith & illaind a étain & béraid comthrom
inn ubaill dainchind tria chuladaig co n-
dingne retherderg de fria chend anechtair, co
m-bat |éiri lesbaire aedir triana chend.

Tanic immach Foill mac Nechtain. Tuc-som
aldm fon deil clissdd & focheird rout n-
urchair Uad, co tarlaillaind ascéith & illaind
aétain & berid comthrom inn ubaill da
inchind tria chuladaig co n-dernarechderg
de fria chend anechtair, co m-balér |ésbaire
aelir triana chend. Ocus topacht som a
chend dia mede.

Tanic in mac tanaise immach ar in faidchi,
Tuachall mac Nechtain. Aile atchiu
commaidfide lat sain, ar Tuachall. Ni
maidim limm chetus oenldech dommarbad.
Ni maidfesu 6n afecht sa, daig dofaithaisiu
limm-sa. T6 duit-siu ar cend t'arm, daig is
midlachdatanac. Bidgaisin fer sain ar cend
aarm. Coir duit arechus dlin risiit ameic
bic, bar Ibar. Cid son, ar in mac bec.
Tuachail mac Nechtain in fer atchi. Meni
arrais din chétbulli no din chéturchur no din
chéttadall, ni arrais etir chaidche (ar) a



"Tuachall son of Necht is the man thou
beholdest. And he is nowise misnamed, for
he falls not by arms at all. Unless thou
worstest him with the first blow or with the
first shot or with the first touch, thou wilt
not worst him ever, because of his craftiness
and the skill wherewith he plays round the
points of the weapons."

"That should not be said before me, O Ibar,"
cried the lad. "l will put my hand on
Conchobar's well-tempered lance, on the
Craisech Neme (‘the Venomous Lance). It
will light on the shield over his belly, and it
will crush through his ribs on the farther
side after piercing his heart in his breast.
That would be the smiting cast of an enemy
and not the friendliness of afellow
countryman! From me he shall not get sick-
nursing or care till the brink of doom."

"Tuachall son of Necht came forth on the
green, and the lad laid his hand on
Conchobar's lance against him, and it struck
the shield above his belly and broke through
the ribs on the farther side after piercing his
heart within his breast. He struck off his
head or ever it reached the ground.

"Then came the youngest of the sons forth
on the green, namely, Fandall son of Necht.
"Fools were the folk who fought with thee
here," cried Fandall. "How, now!" cried the
lad. "Come down to the pool, where thy foot
findeth not bottom." Fandall rushed on to
the pool. "Thou shouldst be wary for us of
him, little boy," said Ibar. "Why should |
then?' asked the lad. "Fandall son of Necht
IS the man whom thou seest. For this he
bears the name Fandall (‘the Swallow"): like
aswallow or weasel he courseth the sea; the
swimmers of the world cannot reach him."

amansl & aairgigi non imrend im rennaib
nan-arm.

Ni rim-saisrétti sin albair, ar in mac bec.
Dober-samo laim fon manais murnig
Conchobair, fon cruisig neme, tecemasin
sciath osabroind & bruifet triaasnaa
thaéib bas siriu uaim ar tregdad a chridi na
chliab. Bud aurchur deoraid sin & ni ba
hicht urraid. Ni bateg legis no othrais uaim-
se do co bruinne m-bratha.

Tanic Tuachall mac Nechtain immach ar in
faidchi, & focheird in mac bec aldim fén
manais Conchobair dé, & dorecgmaing sin
sciath osabroind & bruis sin asnainathab
aile basiriu Uad ar tregdad a chridi na
chliab. Benaid-sium a chend, ria siu sessed
dochum talman.

And-sin tanic immach sdsar na clainde
forsin faidchi .i. Faindle mac Nechtain. Is
baeth in lucht condranic frit and-sin, ar
Fandle. Cid 6n, ar in mac bec. Tair sechut
sisar inlind bail naro do choss lér. Bidgais
Fandle reme for in lind. Coir duit arechus
ddin risit ameic bic, bar Ibar. Cid 6n écin,
ar in mac bec. Fandle mac Nechtain in fer
atchi. Isde diatain t-ainm fair mar fandaill
no mar iaraind imtheit muir. Ni chumgat
snamaigi in talman ni do.



"Thou shouldst not speak thus before me, O
Ibar," said the lad. "Thou knowest the river
that isin our land, in Emain, the Callann.
When the boys frequent it with their games
of sport and when the water is not beneath
them, if the surface is not reached by them
all, | do carry aboy over it on either of my
palms and a boy on either of my shoulders,
and | myself do not even wet my ankles
under the weight of them."”

"They met upon the water and they engaged
in wrestling upon it, and the little boy closed
his arms over Fandall, so that the sea came
up even with him, and he gave him a deft
blow with Conchobar's sword and chopped
off his head from the trunk, and left the
body to go down with the stream, and he
carried off the head and the spoils with him.

"Thereupon Cuchulain went into the din
and pillaged the place and burned it so that
its buildings were no higher than itswalls.
And they turned on the way to Sliab Fuait
and carried the three heads of Necht's sons
with them.

"When they cameto Sliab Fuait they espied
aherd of wild deer before them. "What are
those many cattle, O Ibar, those nimble ones
yonder?' asked the lad; "are they tame or
are they other deer?' "They arereal wild
deer, indeed," Ibar answered; "herds of wild
deer that haunt the wastes of Sliab Fuait.”
"Ply the goad for us on the horses into the
bog, to see can we take some of them." The
charioteer drove agoad into the horses. It
was beyond the power of the king's overfat
steeds to keep up with the deer. The lad got
down from the chariot and as the fruit of his
run and his race, in the morass which was
around him, he caught two of the swift,

Ni rim-sais chéir sindo réd albair, ar in
mac bec. Saichnid duit-siu ind aband fil
ocuind i n-Emain, Kalland. Tréath nos immet
in maccrad do chlessaib cluchi furri, & Gair
nach féisam in lind, berim-se maccaém
cechtar mo dadernand tarsi and-sin &
maccaem cechtar mo da gualand, & ni
fliuchaim fadesin gid mo adbrunnu fothu.

Condranic déib for ind lind, & furmid in
mac bec arigthi tharis, co tarlain muir aird
fri aird fris, & dobretha tathulbéim do
chlaidiub Conchobair do, & topacht a chend
damédiu & leicisin colaind lasin sruth &
dobrethaacend leis.

Lotar isin dun far tain & raairg(set) in
cathraig & raloiscset connarbdar airdiu a
déntai andat aimmélaig. Ocus imsoiset
rempu i Sliab Flait & dobrethsat tri cind
Mae Nechtain leo.

Con faccatar in n-almado aigib alta rempu.
Cochit nainili imdaimdaiscaire albair, ar
in mac bec, pettai stt no inn aigi chena.
Aige chenaomm, bar Ibar. Almai d'aigib
atasain bit i n-diamraib Sleibi Flait. Saig
brot dun forsin n-echraid, dus ar
connarsimmis ni dib. Saigisin t-ara brot for
in n-echraid. Ni chaemnactar eich roremra
ind rig in damrad do chomaitecht. Luid in
mac bec assin charput & gebis dan-ag
|Gatha | &tiri dib. Cenhglais dfertsib &
dithisib & dialaib in charpait.



stout deer. He fastened them to the back
poles and the bows and the thongs of the
chariot.

"They continued their way to the mound-
seat of Emain, where they saw flocks of
white swans flying by them. "What are
those birds there, O Ibar?' the lad asked,;
"are yonder birds tame or are they other
birds?' "Indeed, they arereal wild birds,"
|bar answered; "flocks of swans are they
that come from the rocks and crags and
islands of the great sea without, to feed on
the plains and smooth spots of Erin."
"Which would be stranger to the Ulstermen,
O Ibar, for them to be fetched alive to
Emain or dead?' asked the lad." Stranger
far, alive," Ibar answered "for not every one
succeeds in taking the birds alive, while
they are many that take them dead." Then
did the lad perform one of his lesser feats
upon them: he put asmall stonein hissling,
so that he brought down eight of the birds;
and then he performed a greater feat: he
threw alarge stone at them and he brought
down sixteen of their number. With his
return stroke all that was done. He fastened
them to the hind poles and the bows and the
thongs and the ropes and the traces of the
chariot.

"Take the birds along with thee, O Ibar,"
cried the lad to his charioteer. "I am in sore
straits,” answered Ibar; "I find it not easy to
go." "What may it be?' asked the lad. " Great
cause have |. The horses have become wild,
so that | cannot go by them. If | stir at all
from where | am, the chariot'siron wheels
will cut me down because of their sharpness
and because of the strength and the power
and the might of the career of the horses. If |
make any move, the horns of the deer will

L otar rempu co forodmag na hEmna, con
mafaccatar in n-elta do gésib gela seccu.
Cadichi and naedin sinalbair, ar in mac bec.
Indat pettai sit no indat €oin chena. Eoin
chena omm, bar Ibar, eltado gésib sin tecait
di chlochaib & carrgib & ailénaib in mara
moir immuich, do geilt for maigib & rédib
hErend. Ciabad irdarcu, am-béo sut do
rochtain Emnano ammarb albair, ar in mac
bec. Airdarcu am-béo omm, bar Ibar, daig
ni ca&ch conairg na eoin beoa do gabail. And-
sain dobrethain mac ceird m-bic forru,
fostaid ocht n-eono dib, & dobretha ceird
mair iar sain, & fastaid sé edin déc dib.
Cenglaisdo fertsib & dfithisib & iallaib &
dfolomnaib & tetaib in carpait.

Tuc lat naeonu albair, ar in mac bec. Tusai
n-dulig, ar Ibar. Cid son écin, ar in mac bec.
Fai a moérabba dam. Dianom gluasiur itir
assin magin itd, nom thescfat roith iarnaide
in charpait (re) feramla & fertsigi & fortress
ceimmi inna hechraide. Danam luur itir
dana, nom thollfat & nom thregtaifet benna
nan-aigi.



pierce and gore me.

"Ah, no true champion art thou any longer,
O lbar," said the lad; "because of the ook |
shall give at the horses they will not depart
from the straight way; at the look | shall
give at the deer they will bend their headsin
fear and awe of me; they will not dare
move, and it will be safe for thee €en
though thou goest in front of their horns."

"Thereupon they went on till they reached
the fair plain of Emain. It was then

L ebarcham, the watch in Emain Macha,
came forth and discerned them, she, the
daughter of Aue ('Ear') and of Adarc
(‘Horn.") "A single chariot-fighter is here,
coming towards Emain Macha," cried
Lebarcham, "and his coming is fearful. The
heads of hisfoes all red in his chariot with
him. Beautiful, al-white birds he has
hovering around in the chariot. With him are
wild, untamed deer, bound and fettered,
shackled and pinioned. And | give my word,
if he be not attended to this night, brood will
flow over Conchobar's province by him and
the youths of Ulster will fall by hishand."
"We know him, that chariot-fighter," spake
Conchobar; "belike it isthe little gilla, my
sister's son, who went to the edge of the
marches at the beginning of the day, who
has reddened his hands and is still unsated
of combat, and unless he be attended to, all
the youths of Emain will fall by hishand."

Aile nit firlaec(h)-su béus albair [iarutn],
déig in fégad fégfat-safor na echaib, ni
ragat assa certimthecht. In tincud tincfat
forsna haigib, cromfait acinnu ar m'ecla &
ar m'uamain, & fo duit-siu gid die m-
bendaib no chingthé.

L otar rempo, co rancatar Emain. Isand-sin
rathaigisin Leborcham iat, ingen saide Ai &
Adairce. Oencharptech sund, for
Leborcham, & isuathmar thic. Cind a
bidbad fordergga sin charput aice. EGin aille
oengelaic imuarad aice sin charput. Aige
altamlaanriatai cengul & chrapull &
chuibrech & charcair aice, & meni frithalter
innocht é, dos-faithsat 6ic Ulad leis. Ro-da-
fetammar in carptech sin, ar Conchobar, in
gillabec mac mo sethar dochoid co hor
cocriche, ro derg alama & ni doéithanach
comraic, & meni frithalter dana dofaithsat
oic Emnad uili leis,



"And this was the counsel they agreed to
follow: to let out the womenfolk to meet the
youth, namely, thrice fifty women, even ten
and seven-score bold, stark-naked women,
at one and the same time, and their
chieftainess, Scannlach (‘the Wanton')
before them, to discover their persons and
their shame to him." Thereupon the young
women all arose and marched out, and they
discovered their nakedness and all their
shame to him. Thelad hid his face from
them and turned his gaze on the chariot, that
he might not see the nakedness or the shame
of the women.

Then the lad was lifted out of the chariot.
He was placed in three vats of cold water to
extinguish his wrath; and the first vat into
which he was put burst its staves and its
hoops like the cracking of nuts around him.
The next vat into which he went boiled with
bubbles as big as fists therefrom. The third
vat into which he went, some men might
endure it and others might not. Then the
boy's wrath went down. "Thereupon he
came out, and his festive garments were put
on him.

His comeliness appeared on him and he
made a crimson wheel-ball of himself from
his crown to the ground. Seven toes he had
to each of histwo feet, and seven fingersto
each of histwo hands, and seven pupilsto
each of histwo kingly eyes, and seven gems
of the brilliance of the eye was each
separate pupil. Four spots of down on either
of histwo cheeks: ablue spot, a purple spot,
agreen spot, ayellow spot. Fifty strands of
bright-yellow hair from one ear to the other,
like to acomb of birch twigsor liketo a
brooch of pale gold in the face of the sun. A
clear, white, shorn spot was upon him, asiif

Ocus ba sed in chomairle ra cruthaiged |eo:
in bantrocht da lecud immaeh do saigid in
meic, .i. tri coicait ban .i. deich mnaa &
secht fichit discir derglomnocht i n-oenfecht
uili, & am-bantoesech rempo, Scandlach,
do thocba annochta & annére do. Tancatar
immach in banmaccrad uile, & tuargbatar
annochta & annare uile dé. Foilgid in mac a
gnuisforru & dobrethaadreich frisin
carpat, ar na acced nochta no nare na m-ban.

And-sain ro irgabad in mac bec isin charput.
Tucad i tri dabchaib uaruscib € do dibdud a
ferge, & in chetnadabach i tucad in mac bec
ro discail dacléraib & dacirclaib amal
chnémaidm imbi. In dabach tanaise con
figfed durnu di. In tres dabach fer fos-
foilnged & fer ni foilnged etir. And-sain
ferggain meic for culu, & conacbad a
thimthach immi.

Tancatar a delba do ocus doringni rothmal
corcrade 6 mulluch co talmain. Secht medir
cechtar ada choss & secht medir cechtar a
dalam, & secht meic imlessan cechtar ada
rigrosc iarum, & secht n-gemma de ruthin
ruisc foleith cech mac imlesan dib. Cethri
tibri dib cechtar a dagraad: tibri gorm tibri
corcratibri Gane tibri buide. Cdicaurla
fegbuide 6n chluais go cheile do, amal chir
m-bethi no amal brethnasa bandir fri taul n-
grene. Madl glefind fair mar bo atas-lilad.
Brat uanide imme, delg n-argait indi. Léni
orsnaith immi. Ocus ra sudiged in mac etir
da choiss Conchobair. Ocusrogabinriic



acow had licked it. A fair, laced green
mantle about him; asilver pin therein over
his white breast. A hooded tunic of thread of
gold about him. And the lad was seated
between the two feet of Conchobar, and that
was his couch ever after, and the king began
to stroke his close-shorn hair.

"A mere lad accomplished these deeds at the
end of seven years after hisbirth," continued
Fiachu son of Fiarba; "for he overcame
heroes and battle-champions at whose hands
two-thirds of the men of Ulster had fallen,
and these had not got the revenge on them
until that scion rose up for them. No need
then is there of wonder or of surprise,
though he came to the border, though he
slew one man or two men or three men or
four men when now are fulfilled his
seventeen years at the time of the Tain B6
Cuange."

Albeit gladness, joy and happiness was the
part of the men of Ulster for that, sorrow,
grief and unhappiness was the part of the
men of Erin, for they knew that the little lad
that had done those deeds in the time of his
boyhood, it would be no wonder if he
should do great deeds of valour in the time
of his manhood.

These, accordingly, are some of the youthful
exploits of Cuchulain on the Raid for the
Kine of Cualnge, and the Prologue of the
Tale, and the Names of the Roads and the
March of the Host up to this Point.

The Story proper is this which follows now.

diachtad amaile.

Mac bec doringni nagnimasini cind a secht
m-bliadan arna breith, bar ro scart na curaid
& nacathmilid, ristorcratar datrian fer n-
Ulad, & nafuaratar adigail forro nacon
érracht in gein sin chucu, no corb eicen
machtad no ingantus de, giano thised co hor
criche, ganamarbad fer no disno triur no
chethrur, inam i n-at slana secht m-bliadna
déc for Tain bé Cualnge.

Conid innisin do macgnimaib Conculaind
sin for Tain bo Cuange ocus remthuisin
scedil & nadliged & imthechtain t-slGaig
connici sin.

In scel fodessin isni and fodechtsa.
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8. The Slaying Of Orlam

The four grand provinces of Erin set forth
on the morrow eastwards over Cronn (‘the
Round'), which is a mountain. Cuchulain
had gone out before them, till he came upon
the charioteer of Orlam son of Ailillaand of
Medb. Thiswas at Tamlacht Orlaim
(‘Orlam's Gravestone') alittle to the north

of Disert Lochaid (‘Lochat's Hermitage').
The charioteer was engaged in cutting
chariot-poles from a holly-tree in the wood.

"Behold, O Laeg," cried Cuchulain; How
bold are the ways of the Ulstermen, if it be
they that cut down the woods in this fashion
in the face of the men of Erin. Tarry thou
here alittle, till I know who cuts down the
woods in this manner." Then Cuchulain
went on till he came up to Orlam's
charioteer, to stop him; he thought he was
one of the men of Ulster. "What dost thou
here, gilla?" asked Cuchulain; "Indeed,
then," answered the gilla, "I cut chariot
poles from this holm, because our chariots
were broken yesterday in pursuit of that
famous wildling, namely Cuchulain. And
for thy manhood's sake, young warrior,
pray come to my aid, so that that famous
Cuchulain come not upon me." "Take thy
choice, gilla," said Cuchulain, "to gather or
to trim them, either." "l will seeto
gathering them, for it iseasier,” the gilla
answered.

Aided Orlaim.

Tancatar cethri ollchoicid hErend arnabarach
dar Cruind (.i. sliab) sair. Luid Cuchulaind
riam remain rempu, con arnaic fri araid
Orldm meic Ailella& Medba. Ro bé oc
Tamlactain Orlaib fri Disert Lochad atuaid.
Bui ic buing nafertas carpait culind issin fid.

Amae al aeig, ar Cuchulaind, istarpechin
mod do Ultaib, masiat benasin fid fon
samlaid se ar cind fer n-hErend, ocus airisiu
sund bic, co fessur-sa ciabenasin fid fon
samlaid se. Luid Cuchulaind iarum, con
arnaic frisin n-araid. Cid dogni-siu sund a
gillai, ar Cuchuhlaind. Itisaém, ar in gilla,
oc boing nafertas carpait culind sund, daig
ar bith ro mebtatar ar carpait inné ic taffund
na hailiti urdairce Gt .i. Conculaind, ocus ar
bith t'Gclachaisiu a 6eclaich conhgain lim-sa,
nacham thair in Cuchulaind urdairc sin.
Roga duit agillai, ar Cuchulaind, an-
imtheclamad no a n-imscothad nechtar-de.
Dogén a n-imtheclamad, daig is assu.



Cuchulain started to cut the poles and he
drew them between the forks of hisfeet and
his hands against their bends and their
knots, so that he made them smooth and
straight and slippery and trimmed; he
polished them so that not even amidge
could find footing thereon when he had
passed them away from him. Then full sure
the gilla gazed upon him. "Far then,
meseems, from fitting isthe task | put on
thee. And for love of thy valour, who art
thou, say, O warrior?' the gilla asked, for
he was sore affrighted. "That same
renowned Cuchulain am | of whom thou
spakest awhile ago in the morning.” "Woe
is me then, by reason of this," cried the
gilla, "for thisam | lost forever."

"Fear nothing; | will not slay thee at all,
boy," said Cuchulain; "for | slay nor
charioteers nor horseboys nor persons
unarmed. But, prithee, where is thy master,
gilla?' "Over yonder by the trench, with his
back to the pillar-stone," answered the gilla.
" Off with thee thither to him and bear him a
warning that he be on his guard. For if we
meet he shall fall by my hand." Thereupon
the charioteer repaired by one way to his
master, and Cuchulain went by another, and
fast asthe gilla sped to Orlam, faster still
Cuchulain did reach him and offered him
combat and he struck off his head, and
raising it aloft displayed it to the men of
Erin.

Forrépart Cuchulaind for a n-imscothad &
nostairnged trialadraib achoss & aléami n-
agid afiar & afadb, con denad aféth & a
snass & aslemnugud & acermad, nos
blathiged connatairised cuil forru, tréth nos
leiced Uad. And-sin nod fégand danain gilla.
Dar lim am ale, ni hopair chéir dombiurt-sa
fort-su itir. Coich thussu itir, bar in gilla. Is
missi in Cuchulaind airdairc atbertaisiu
imbuaruch. Romairc se 6n ém, ar in gilla,
darochar de-side co bruinni m-bratha.

Nad biaetir agillai, ar Cuchulaind, ar ni
gonaim aradu no echlachu no aes gan armu.
Isciaairm itado thigernasu chena ae.
Aracut tall for infertal, ar in gilla. D6 duit-
siu connice & urtharobud dé & ar dogné
fatchius. Daig dia condrisam, dofaeth lem-sa.
Luid iarsainin t-arado saigid athigerna, &
cid ldath condranic in gilla, luathiu con arnic
Cuchulaind, & topacht a chend de Orlé&b,
ocus turcbais & tasbenais do feraib hErend
in cend.
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8a. The Slaying Of The Three Macarach

Then came the three macArach on to the
ford at Ard Ciannacht to encounter
Cuchulain: Lon (‘Ousdl’), Uala ('Pride’), and
Diliu ('Deluge);-- Medlir ('Lir's Fosterling'),
and Medlaoc (‘Hero's Fosterling’), and
Meslethain ('Lethan’s Fosterling’) were the
names of their charioteers. Thisiswhy they
came to engage with Cuchulain, for the
deed he had done the day before they
deemed past bearing, when the two sons of
Nera son of Nuatar, son of Tacan, were
dain at Ath Gabla (‘Fork-ford'), and Orlam,
Ailill's son and Medb's, was slain witha
and his head displayed to the men of Erin,
so that their desire wasto kill Cuchulainin
the same manner in revenge for him, and
that they should be the onesto rid the host
of that pest and bring his head with them to
set it aloft.

They went into the wood and cut off three
great white-hazelwood-strips (and put
them) into the hands of their charioteers, so
that the six of them might engage in battle
at one and the same time with Cuchulain.
Cuchulain turned on them and smote their
six heads from them. Thusfell the
macArach at the hands of Cuchulain

Aided tri Mac n-Arach

Sand-sin tancatar tri meic Arach barsin n-éth
ic Ard Chiannacht i n-herus Conculaind, Lon
& Ua & Diliu, Madlir & Madlaig &
Maslethair anmand an-arad. Isaire con
deochatar sini comdail Conculaind, daig ba
imnarcraid gnim leo doringni in lathe reme
forro .i. damac Nerameic Nuatair meic
Thacain do marbad ic Ath Gabla, Orldb mac
Ailella& Medbado guin dana & achend do
thaisselbad d'feraib hErend, co ro gontaisium
Coinculaind fon samlaid sin & go ructais a
chend leo i taisselbad.

Lotar fon fid & ro bensat tri fidsatta
findchuill illamaib a n-arad, condristais a
sessiur i n-oenfecht gliaid fri Coinculaind.
Impadar Cuchulaind friu & benaisase cinnu
dib. Torchratar meic Arach samlaid la
Coinculaind.
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8b. The Combat Of Lethan And
Cuchulain

There came also Lethan (‘'the Broad') to
hisford on the Nith in the land of
Conalle Murthemni, to fight with
Cuchulain. He came upon him at the
ford. Ath Carpait (‘Chariot-ford’) isthe
name of the ford where they fought, for
their chariots were broken in the combat
on the ford.

It isthere that Mulcha, Lethan's
charioteer, fell on the shoulder of the hill
between the two fords. Hence it is called
Guala Mulchi (‘Mulchas Shoulder') ever
since. It isthere, too, that Cuchulain and
Lethan met, and Lethan fell at
Cuchulain's hands and he smote his head
from his neck on the ford and left it
therewith, that is, he left the head with
the trunk. Wherefore the name of the
ford of the Nith was called Ath Lethain
('Lethain's Ford') ever sincein the
district of Conalle Murthemni.

Comrac Leathain fri Coinculainn

Tanic dana Lethan for aath for Nith i crich
Conailli Murthetune do chomruc fri
Coinculaind. Barropart forsin n-éth. Ath
Carpait achomainm inn atha ait mal
connairnechtatar, daig con mebdatar a carpait ic
imthrutt isin n-éth.

Is and-sin focera Mulchi forsin taulaig etir na
dan-éth, conid de datd Gualu Mulchi dana
béus. Is andsin dana condranic Cuchulaind &

L etha(n), ocus dofuit Lethan fri Coinculaind, &
topacht a chen(n) die méde forsin ath & nadn -
acab leis .i. facbais a chend la cholaind, conid
de atdin t-ainm forsin n-&h o sain .i. Ath
Lethan i crich Conailli Murthemne.



Then came unto them the Crutti Cainbili ~ Andsain tancatar .i. crutti cainbili o Ess Ruaid,
(‘the Tuneful Harpers), from Ess Ruaid da n-airfitiud. Indar leo-som rapo datascelad o
in the north to amuse them. They opined  Ultaib, & rucsat in t-shluaig tafond direcrai fat
it was to spy upon them they were come  forro con dechatar i n-delbaib oss n-alta uadib

from Ulster. When they came within ic nacorthibic Liic Mdir, ar giarsa chruitti
sight of the camp of the men of Erin, cainbili atbertheafriu, batir fir co morfhiss &
fear, terror, and dread possessed them, go morfhastine & druidect iat.

and the hosts pursued them as never men
pursued, far and wide, till they escaped
them in the shapes of deer near the
standing stones at LiaMor (‘Great
Stone) in the north. For though they
were known asthe ' Mellifluous Harpers
' they were druids, men of great cunning
and great power of augury and magic.
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8c. TheKilling of The Squirrel And of
The TameBird

Then Cuchulain made athreat in Methe that
wherever he saw Medb he would cast a
stone at her and that it would not go far
from the side of her head. That he also
fulfilled. In the place where he saw Medb
west of the ford he cast a stone from his
sling at her, so that it killed the pet bird that
was on her shoulder.

Medb passed over the ford eastwards, and
again he cast a stone from his dling at her
east of theford, so that it killed the tame
squirrel that was on her shoulder. Hence the
names of those places are still, Meide in
Togmail ('Squirrel's Neck') and Meideind
Eoin ('‘Bird's Neck'). And Ath Srethe (‘Ford
of the Throw') is the name of the ford over
which Cuchulain cast the stone from his
ding.

Then did the men of Erin deliberate about
going to ravage and lay waste Mag Breg
and Meath and the plain of Conall and the
land of Cuchulain; and it wasin the
presence of Fergus macRoig they discussed
it.

Aided in togmaill & in pheta edin

Andsain bagais Cuchulaind, port i faicied
Meidb dobérad chloich furri, & ni bad chian
o lethchind. Fir do-som, port indas-facca
Meidb focheird chloich assa thabaill furri,
co ros ort in petta n-eoin bui for agualaind
fri ath aniar.

Luid Medb dar éth sair, & dobretha cloich
assathabaill béus furri, go ro ort in petta
togmallain bafor agualaind fri ath anair,
conid Meidein Togmaill & Medeind Eoin a
n-anmand nan-inad sin beus, & conid Ath
Srethe comainm ind atha dar a sredestar
Cuchulaind in cloich assa thabaill.



The four grand provinces of Erin moved out  Tancatar cethri ollchoiceda hErend

on the morrow, and began to harry the arnabarach, gabsatar argain Maigi Breg &
plains of Breg and Murthemne. And the Maigi Murthemne. Ocus tanic gérmenma
sharp, keen-edged anxiety for Cuchulain géribrach Conculaind da aiti, do Fergus.
came over hisfosterer Fergus. And hebade  Ocus atrubairt fri firu hErend faitchiusinn
the men of Erin be on their guard that night,  aidchi sin, daig ar bith dos-ficfad

for that Cuchulain would come upon them. Cuchulaind, & aformolad i fus doridisi
And here again he sang in his praise, aswe amal ra scribsam remaind, & doringni laid:
wrote it before, and he uttered the lay:--

"If Cuchulain, Cualnge's
Hound,

And Red Branch chiefson
you Come,

Men will welter in their
blood,

Laying waste Murthemne's
plain!

"Far away he held his course,
Till he reached Armenia's
heights;

Battle dared he, past his wont,
And the Burnt-breasts put to
death!

Hardest for him wasto drive
Necht's sons from their
chieftest haunts;

And the smith's hound--
mighty deed--

Hath he slain with single
hand!

"More than this |'ve naught to
say,

As concerns Dechtird's son;
My belief, in troth, isthis:

Y e will now meet with your
fate."

Damb-r6 Cuchulaind
Cualnhge

ria curadaib Craebruade,
beti fir i fuilib de

d'argain Maige Murthemne.

Dochuaid-sium turus bad sia,
go ranic Slebi Armenia,
rala ag dar (a) aiste,

rachuir & [ar] nacichloiste

Ba handsu dé meic Nectain
do chur assa primlepthaib,
cu nacerda, bamod n-aig,
do marbad cona oenlaim.

Nochomtha ni radim de
im ddameic Deictire,
issi mo chobais, ni go,
con corrossid dobanré.



After this lay, that was the day that Donn
(‘the Brown Bull") of Cualnge came into the
land of Margine to Sliab Culinn and with
him fifty heifers of the heifers of Ulster; and
there he was pawing and digging up the
earth in that place, in the land of Margine, in
Cualnge; that is, he flung the turf over him
with his heels.

It was on the same day that the Morrigan,
daughter of Ernmas, the prophetess of the
fairy-folk, camein the form of abird, and
she perched on the standing-stone in Temair
of Cualnge giving the Brown Bull of
Cualnge warning end lamentations before
the men of Erin. Then she began to address
him and what she said was this: "Good,
now, O luckless one, thou Brown Bull of
Cualnge,” so spake the Morrigan; "take
heed; for the men of Erin are on thy track
and seeking thee and they will come upon
thee, and if thou art taken they will carry
thee away to their camp like any ox on a
raid, unless thou art on thy guard.” And she
commenced to give warning to him in this
fashion, and she delivered this judgement
and spake these words aloud:--

"Knows not the restless
Brown of the truly deadly
fray that is not uncertain?-- A
raven's croak-- The raven that
doth not conceal-- Foes range
your checkered plain-- Troops
onraids-- | have asecret-- Ye
shall know. . . The waving
fields-- The deep-green grass
... and rich, soft plain--
Wealth of flowers' splendour--
Badb's cow-lowing-- Wild the
raven-- Dead the men-- A tale
of woe-- Battle-storm on

Aithle nalaide sin. Ishéinlacénatanicin
Dond Cualnge co crich Margini, ocus coica
samseisci immi de samascib. Ocus foclass a
barach do, isinund son & focheird Uir da
luib taris.

Iséinlacetnatanic in Morrigu ingen
Ernmais asidib co m-bai for in chorthi i
Temair Chualnge, ic brith robuid don Dund
Chualnge riaferaib hErend, & ro gab aca
acallam & (is edh adubairt:) Maith athruaig
aDuind Cualnge, ar in Morrigu, déni
fatchius daig ar-dot-roset fir hErend & not
berat dochum longphoirt, meni dena
faitchius. Ocusro gabic breith robuid do
samlaid & dos-bert na briathrasaar aird:

In fitir in dub dusaim can eirc
n-echdaig dél désnad fiacht
fiach nadedl ceurtid namaib ar
tuaith brega bith indainib
tathum rdn ro fiastar dub
dianisa mai muin tonna fér
forglassforlaich lilestai aéd
&g asamag meldait d6ig
scoith nia boidb bé geimnech
feochair fiach fir mairm rad n-
ingir cluiph Cualngi coigde
diabasmérmacni . . . iar féic
muintire do écaib.



Cualnge evermore, to the
death of mighty sons-- Kith
looking on the death of kin!"

When the Brown Bull of Cualnge heard
those words he moved on to Glenn na
Samaisce (‘Heifers Glen') in Sliab Culinn
(‘Hollymount"), and fifty of his heifers with
him.

This was one of the magic virtues of the
Brown Bull of Cuange: Fifty heifers he
would cover every day. These calved before
that same hour on the next day and such of
them that calved not at the due time burst
with the calves, because they could not
suffer the begetting of the Brown Bull of
Cualnge. One of the magic virtues of the
Brown Bull of Cualnge were the fifty grown
youths who engaged in games, who on his
fine back found room every evening to play.
Another of the magic virtues of the Brown
Bull of Cualnge was the hundred warriors
he screened from the heat and the cold
under his shadow and shelter.

Another of the magic virtues of the Brown
Bull of Cualnge was that no goblin nor
boggart nor sprite of the glen dared come
into one and the same cantred with him.
Another of the magic virtues of the Brown
Bull of Cualnge was his musical lowing
every evening as he returned to his haggard,
his shed and his byre. It was music enough
and delight for aman in the north and in the
south, in the east and the west, and in the
middle of the cantred of Cualnge, the
lowing he made at even as he came to his
haggard, his shed, and his byre. These, then,
are some of the magic virtues of the Brown
Bull of Cualnge.

Tanic iarum Dond Cualnge. Urthareme go
Glend na Samaiscei Sléib Chulind & coica
samaisce lels dia shamascib.

Aill do buadaib Duind Cualnge and-so: .i.
Coica samaisce no daired cach |4 . Bertis
laegu riasin trath arnabarach, ocus do neoch
no bered 16egu dib, no scéiltisimmaloegu,
daig ni fhulngitis compert Duind Cualnge
accu. Bado buadaib Duind Cualnge céica
do maccaemaib no hitisic clessaib cluchi
cacha nona ar a chaemdruim. Ba do buadaib
Duind Cualnge cét laech no ditned ar thess
& ar uacht bafoscud & baimdegail.

Ba do buadaib Duind Cualnge, nalaimed
bananach no bocanach no genit glinni tascud
d'oentrichait chet friss. Ba do buadaib Duind
Cualnge crandord dognid cacha nénaic
tiachtain ar ammus aliss& aléis& a
machaid. Baleor cetil & airfiti dond fir i
tuasciurd & i n-desciurd & i n-etermedon
trichait chét Cualnge uili in crandord dognid
cachanodnaic tiachtain do ar ammusaliss &
aléis & amachaid. Conid ni de buadaib
Duind Cualngeinsin.



Thereupon on the morrow the hosts
proceeded among the rocks and dunes of the
land of Conalle Murthemni. And Medb
ordered a canopy of shieldsto be held over
her head in order that Cuchulain might not
strike her from the hills or hillocks or
heights. Howbeit on that day, no killing nor
attack came from Cuchulain upon the men
of Erin, in the land of Murthemne among
the rocks and dunes of Conalle Murthemni.

Dollotar nadltaig iarumim ailib & im
airtraigib crichi Conaille Murthemne
arnabérach. Ocus radis Medb ara tarta
amdabach do sciathaib os a cind nachas
diburged Cuchulaind de chnoccaib no chétib
no thulchaib. Ocus tra ni roacht Cuchulaind
guin no athforgab for feraib hErend im
chrichaib Murthemneim ailib im artraigib
Conaille Murthemnein lasain.
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8d. The Slaying Of Loche

The warriors of four of the five grand
provinces of Erin bided their time in Rede
Loche in Cuange and pitched camp and
took quarters therein for that night. Medb
bade her fair handmaiden from amongst her
attendants to go for her to the river for water
for drinking and washing. Loché was the
name of the maiden. Thereupon Loché went,
and fifty women in her train and the queen's
diadem of gold on her head.

And Cuchulain espied them and he put a
stone on his sling and cast a stone from his
staff-dling at her, so that he broke the
diadem of gold in three pieces and killed the
maiden on her plain. Thence is Rede Loche
(‘the Plain of Loche) in Cualnge. For
Cuchulain had thought, for want of
acquaintance and knowledge, that it was
Medb that was there.

Aided Lochainso

Co foitar cethri ollchoiceda hErend ir-Réde
Lochei Cualngi & co ragbatar dunad &
longphort and inn aidchi sin. Radis Medb
fria caeminailt comaitechta da muntir tect ar
cend usci 00il & innalta dochum na haba di.
L oche comainm na hingene. Ocus dothasaet
iarum Loche & coica ban impi & mind n-Gir
narignaosacind.

Ocus foceird Cuchulaind cloich assa
thabaill furri, corréebrissin mind n-oGir i tri
& coromarb in n-ingininnaréd. Conid de
ata Réde Lochei Cualngi. Badadig trala
Coinculaind, i n-ecmais afessa & aeolusa,
ba hi Medb boi and.
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8e. TheKilling Of Uala

Early on the morrow the hosts continued
their way to Glaiss Cruinn (‘Cronn's
Stream’). And they attempted the stream and
failed to crossit. And Cluain Carpat
(‘Chariot-meadow") is the name of the first
place where they reached it. Thisiswhy
Cluain Carpat is the name of that place,
because of the hundred chariots which the
river carried away from them to the sea.

Medb ordered her people that one of the
warriors should go try theriver. And on the
morrow there arose a great, stout, wonderful
warrior of the particular people of Medb and
Ailill, Uala by name, and he took on his back
amassy rock, to the end that Glaiss Cruinn
might not carry him back. And he went to
essay the stream, and the stream threw him
back dead, lifeless, with his stone on his
back and so he was drowned. Medb ordered'
that he be lifted out of the river and his grave
dug and his stone raised over his grave, so
that it isthence Lia Uaann (‘Ualds Stone')
on the road near the stream in the land of
Cualnge.

Cuchulain clung close to the hosts that day
provoking them to encounter and combat.
And he slew a hundred of their armed,
kinglike warriors around Roen and Roi, the
two chroniclers of the Tain.

Aided Ualand

Lotar na sloig arnabarach go rancatar Glaiss
Crund. Ocus barrobratar in n-Glassi &
forfemdetar a techt. Ocus Cluain Carpat
comainm in chetinaid ait mal connarnectar.
|s de dieta Cluain Carpat forsin du sin, ar
bith cet carpat ruc in Glassi dib co muir.

Radis Medb friamuntir ar eo n-digsed
l&ech dib d6 fromad na haba. Ocus atraacht
oenlaéch prosta moér di muntir Medba, hUal
achomainm, & gebis nertliaclochefriaais
& dothaét-aide diafromad na Glassi, &
focheird in Glaissfor culu € marb cen
anmain, aliafor druim. Radis Medb ar co
tucthdanis & ar aclatteafert & ara
tuargabthaalia, conid deata LiaUaland i
crich Cualnge.

Lilis Cuchulaind co mér de nasluagaib in
[asainiciarair comraic & comluind forru,
& marbais cét laéch dib, im Réen & im
Réi, im da senchaid natana



Medb called upon her people to go meet
Cuchulain in encounter and combat for the
sake of the hosts. "It will not be I," and "It
will not be l," spake each and every one
from his place. "No caitiff is due from my
people. Even though one should be due, it is
not | would go to oppose Cuchulain, for no
easy thing isit to do battle with him."

The hosts kept their way along theriver,
being unable to crossit, till they reached the
place where the river rises out of the
mountains, and, had they wished it, they
would have gone between the river and the
mountain, but Medb would not allow it, so
they had to dig and hollow out the mountain
before her in order that their trace might
remain there forever and that it might be for
a shame and reproach to Ulster. And Bernais
(‘the Gap") of the Foray of Cualnge is another
name for the place ever since, foritis
through it the drove afterwards passed.

The warriors of the four grand provinces of
Erin pitched camp and took quarters that
night at Belat Aileain (‘the Island's
Crossway'). Belat Aileain wasits name up to
then, but Glenn Tail ('Glen of Shedding’) is
henceforth its name because of the
abundance of curds and of milk and of new
warm milk which the droves of cattle and the
flocks yielded there that night for the men of
Erin. And Liasa Liac ('Stone Sheds) is
another name for it to thisday, and it isfor
thisit bears that name, for it is there that the
men of Erin raised cattle-stalls and byres for
their herds and droves

Radis Medb friamuntir aratiastaisi
comruc & i comlund fri Coinculaind. Ni ba
meisi, & ni bame, ar cach assa magin. Ni
dlegar cimmid dom muntir. Gia no dlestea,
ni me no ragad i n-agid Conculaind, daig ni
reid comrac ris.

Tancatar nasluaig fri taeb na Glass, daig
fos-remdetar atecht, go rancatar airm i tagt
in Glass assin t-dliab, & dam-bad &l doib,
bacoistis etir in Glassi & in sliab, acht ni
arlacair Medb, acht in sliab do chlaidi & do
letrad rempi, co m-bad ail & co m-bad athis
for Ultaib. Ocus conic Bernais Tana bo
Cualngeainminninaid o sain, daig taris
rucad in tain iartain.

Gabsat cethri ollchoiceda hErend dunad &
longphort inn aidchi sinic Belut Aileain.
Belat Aileain aainm connici sain, Glend
Tal immorroaanmo sain, ar amét ra
thdlsat nahalma& naimmirgi aloim & a
lacht and do feraib hErend. Ocus LiasaLiac
anm alledo, ar isde atdin t-ainm fair, ar is
and ro saidset fir hErend less & machad dia
n-amaib & dian-immirgib.



The four of the five grand provinces of Erin
took up the march until they reached the
Sechair in the west on the morrow. Sechair
was the name of theriver hitherto; Glaiss
Gatlaig ('Osier-water') isits name
henceforward. Now thisisthe reason it had
that name, for it was in osiers and ropes that
the men of Erin brought their flocks and
droves over acrossit, and the entire host let
the osiers and ropes drift with the stream
after crossing. Hence the name, Glaiss
Gatlaig.

Tancatar cethri ollchoiceda hErend co
rancatar inni co Sechair. Sechair aainm na
aband cosin. Glass Gatlaigaainmo sain. Is
de danaatain t-ainm furri, i n-gataib &
rooib tucsat fir hErend an-amaé& an-
immirgi tarsi, & leicset nadluaig uilean-
gait & aroelasin n-glais, iar tiachtain tarsi.
Isassain ainm Glaiss Gatlaig.
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8f. The Harrying Of Cualnge Followeth Here Below

After every one had come with their spoils and they were
al gathered in Finnabair of Cualnge, Medb spake: "L et
the camp be divided here," said Medb; "the foray cannot
be carried on by asingle road. Let Ailill with half his
force go by Midluachair. We and Fergus will go by
Bernas Bo Ulad (‘the Pass of the Cattle of Ulster')." "Not
fair isthe part that has fallen to us of the force," said
Fergus;, "the cattle cannot be driven over the mountain
without dividing." Thisthen is done. Hence cometh
Bernas Bo Ulad (‘the Pass of the Cattle of Ulster').

Then spake Ailill to his charioteer Cuillius: "Find out for
me to-day Medb and Fergus. | wot not what hath led
them to keep thus together. | would fain have atoken
from thee." Cuillius went where Medb and Fergus
wantoned. The pair dallied behind while the warriors
continued their march. Cuillius stole near them and they
perceived not the spy. It happened that Fergus' sword lay
close by him. Cuillius drew it from its sheath and left the
sheath empty. Then Cuillius betook himself to Ailill.
"Well?' said Ailill." Well, then," replied Cuillius; "thou
knowest the signfication of thistoken. Asthou hast
thought,” continued Cuillius, " it isthus | discovered
them, lying together." "It is so, then." Each of them
laughs at the other. "It iswell so," said Ailill; “she had no
choice; to win his help on the Tain she hath done it. Keep
the sword carefully by thee," said Ailill; "put it beneath
thy seat in the chariot and alinen cloth wrapped round
it."

(No transcription by Windisch.)



When Fergus got up to take his sword, "Alas!" cried he.
"What aileth thee?' Medb asked. "Aniill deed have |
done Ailill," said he. "Wait thou here till | come out of
the wood," said Fergus, "and wonder not though it be
long till | come.” It happened that Medb knew not of the
loss of the sword. Fergus went out taking his charioteer's
sword with him in his hand, and he fashioned a sword
from atreein the wood. Henceis Fid Mor Thruailli
(‘Great Scabbard-Wood') in Ulster.

"L et us hasten after our comrades,” said Fergus. "The
forces of all came together in the plain. They raised their
tents. Fergus was summoned to Ailill for agame of
chess. When Fergus entered the tent Ailill laughed at
him.

Cuchulain came so that he was before Ath Cruinn (‘the
Ford of the Cronn'). "O master Laeg," he cried to his
driver, "here are the hosts for us." "'l swear by the gods,"
said the charioteer, "I will do a mighty feat in the eyes of
chariot-fighters, in quick spurring-on of the slender
steeds; with yokes of silver and golden wheels shall they
be urged on (?) in triumph. Thou shalt ride before heads
of kings. The steeds | guide will bring victory with their
bounding.” "Take heed, O Laeg," said Cuchulain; "hold
the reins for the great triumph of Macha, that the horses
drag thee not over the mass at the . . . (?) of awoman. Let
us go over the straight plain of these. . . (?). | call onthe
waters to help me," cried Cuchulain. "l beseech heaven
and earth and the Cronn above all."

Then the Cronn opposes them,

Holds them back from Murthemne
Till the heroes work is done

On the mount of Ocaine!

Therewith the water rose up till it wasin the tops of the
trees.



Mané son of Ailill and Medb marched in advance of the
rest. Cuchulain slew him on the ford and thirty horsemen
of his people were drowned. Again Cuchulain laid low
twice sixteen warriors of theirs near the stream. The
warriors of Erin pitched their tents near the ford. Lugaid
son of Nos grandson of Lomarc Allcomach went to
parley with Cuchulain. Thirty horsemen were with him.
"Welcometo thee, O Lugaid," cried Cuchulain. " Should
aflock of birds graze upon the plain of Murthemne, thou
shalt have awild goose with half the other. Should fish
come to the falls or to the bays, thou shalt have a salmon
with as much again. Thou shalt have the three sprigs,
even asprig of cresses, asprig of laver, and a sprig of sea-
grass, there will be aman to take thy place at the ford."

"Thiswelcomeistruly meant,” replied Lugaid; "the
choice of people for the youth whom | desire!" " Splendid
are your hosts," said Cuchulain. "It will be no
misfortune,” said Lugaid, "for thee to stand up alone
before them." "True courage and valour havel,"
Cuchulain made answer. "Lugaid, my master,” said
Cuchulain, "do the hosts fear me?"* "By the god," Lugaid
made answer, "l swear that no one man of them nor two
men dares make water outside the camp unless twenty or
thirty go with him." "It will be something for them," said
Cuchulain, "if | begin to cast from my sling. He will be
fit for thee, O Lugaid, this companion thou hast in Ulster,
if the men oppose me one by one. Say, then, what
wouldst thou?" asked Cuchulain. "A truce with my host."
"Thou shalt have it, provided there be atoken therefor.
And tell my master Fergus that there shall be atoken on
the host. Tell the leeches that there shall be atoken on
the host, and let them swear to preserve my life and let
them provide me each night with provision.”

Lugaid went from him. It happened that Ferguswasin
the tent with Ailill. Lugaid called him out and reported
that (proposal of Cuchulain's) to him. Then Ailill was
heard:



"I swear by the god, | cannot,” said Fergus, "unless | ask
the lad. Help me, O Lugaid," said Fergus. "Do thou go to
him, to see whether Ailill with adivision may come to
me to my company. Take him an ox with salt pork and a
keg of wine." Thereupon Lugaid goes to Cuchulain and
tells him that. "'Tis the same to me whether he go," said
Cuchulain. Then the two hosts unite. They remain there
till night, or until they spend thirty nights there.
Cuchulain destroyed thirty of their warriors with his
sling. "Your journeyings will beill-starred," said Fergus
(to Medb and Ailill); "the men of Ulster will come out of
their 'Pains and will grind you down to the earth and the
gravel. Evil isthe battle-corner wherein we are." He
proceeds to Cul Airthir (‘the Eastern Nook'). Cuchulain
slaysthirty of their heroes on Ath Duirn ('Ford of the
Fist"). Now they could not reach Cul Airthir till night.
Cuchulain killed thirty of their men there and they raised
their tentsin that place. In the morning Ailill's charioteer,
Cuillius to wit, was washing the wheel-bands in the ford.
Cuchulain struck him with a stone so that he killed him.
Hence is Ath Cuillne ('Ford of Destruction’) in Cul
Airthir.'
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9. The Proposals

The four grand provinces of Erin proceeded
till they pitched camp and took quartersin
Druim En ('Birds Ridge) in the land of
Conalle Murthemni, and they slept there that
night, and Cuchulain held himself at Ferta
Illergaib (‘the Burial-mound on the Slopes)
hard by them that night, and he, Cuchulain,
shook, brandished and flourished his
weapons that night, so that one hundred
warriors of the host perished of fright and
fear and dread of Cuchulain.

Medb called upon Fiachu son of Ferfebe of
the Ulstermen to go parley with Cuchulain,
to come to some terms with him. "What
terms shall be given him?' asked Fiachu son
of Ferfebe. "Not hard to answer,” Medb
replied: "He shall be recompensed for the
loss of hislands and estates, for whosoever
has been slain of the Ulstermen, so that it be
paid to him as the men of Erin adjudge.
Entertainment shall be hisat all timesin
Cruachan; wine and mead shall be poured
out for him. And he shall come into my
service and Ailill's, for that is more seemly
for him than to be in the service of the
lordling with whom heis.

Na coma

Tancatar cethri ollchoiceda hErend co
ragbatar dunad & longphort i n-Druim En i
crich Conaille Murthemne inn aidchi sin.
Ocus gabais Cuchulaind acond Ferta
illergga nafirfocus inn aidchi sin, ocus
cutlaigis, & bertaigis & crothais Cuchulaind
aarmu inn aidchi sin, co n-ebailt cét lagch
dint-dlag ar gréin & ar ecla& ar tamun
Conculaind.

Radis Medb fri Fiachu mac Firaba di Ultaib
ar co n-digsed d'acallam Conculaind do
brith choma doé. Ciarso choma no bértha do,
for Fiachu mac Firaba. Ni insa, ar Medb.
Imdentar leis do neoch ro milled d'Ultaib, co
ro icthar friss feib as dech atbera(t) fir
hErend. Feissi Cruachain dogrés do, fin &
mid do dail fair, & tichtain im géilsine-se &

I n-gelsine Ailella, daig is sochru do ar beith
I n-gelsine ind octhigernaicata



Accordingly this was the greatest word of
scorn and insult spoken on the Cow-Raid of
Cualnge, to make alordling of the best king
of aprovince in Erin, even of Conchobar.

Then came Fiachu son of Ferfebe to
converse with Cuchulain. Cuchulain bade
him welcome. "l regard that welcome as
truly meant," said Fiachu. "It istruly meant
for thee," replied Cuchulain. "Not for
hospitality am | come, but to parley with
thee am | come from Medb, and to bring
thee terms.” "What hast thou brought with
thee?'

"Thou shalt be recompensed for whatsoever
was destroyed of Ulster which shall be paid
thee as best the men of Erin adjudge.
Entertainment shalt thou enjoy in Cruachan;
wine and mead shall be poured out for thee
and thou shalt enter the service of Ailill and
Medb, for that is more seemly for thee than
to be in the service of the lordling with
whom thou art." "Nay, of atruth," answered
Cuchulain, "I would not sell my mother's
brother for any other king!" "Further,"
continued Fiachu, "that thou comest to-
morrow to atryst with Medb and Fergus in
Glenn Fochaine.

Accordingly, early on the morrow,
Cuchulain set forth for Glenn Fochaine.
Likewise Medb and Fergus went to meet
him. And Medb looked narrowly at
Cuchulain, and her spirit chafed her at him
that day, for no bigger than the bulk of a
stripling did he seem to her. "Is that yonder
the renowned Cuchulain thou speakest of, O
Fergus?' asked Medb. And Medb began to
address Fergus and she made thislay:--

Conid si briathar is mo6 gen & tarcassul ro
raided for Tain bo Cualnge,.i. octhigern do
denam din chuicedach is dech bui i n-
hErind, .i. di Chonchobur.

Tanic iarum Fiachu mac Firaba do acallam
Conculaind. Ferais Cuchulaind failti fris.
Tariss limm. Tairisi duit-siu 6n. Dot
acalam tanae 6 Meidb. Cid dobertais | att.

Imdenta latt an ro milled d'Ultaib, co ro
icthar frit feib as dech atberat fir hErend.
Feissi Cruachain dait, fin & mid do dail
fort, ocustictaini n-gelsine Ailella &
Medba, daig isochru dait andas bith i n-
gelsineind octhigern icatai. Ni thd omm, ar
Cuchulaind. Ni recfaind-se brathair mo
mathar bar rig n-aile. Ocus ar co tis co moch
imbarach i n-erus Medba & Fergusa co
Glend Fochaine.

Luid iarum Cuchulaind co moch arnabarach
co Glend Fochéine. Dothaét dana Medb &
Fergus na chomdail. Ocus tincais Medb ar
Coinculaind & ceisisamenmafairinla
sain, daig ar bith ni m6é namod maccam lee
atacaemnaic. Inné stit in Cuchulaind airdairc
atberi-siu aFerguis, ar Medb. Ocusragab
Medb ar acallam Fergusa & dorigni laid:



M: "If that be the noble
Hound,

Of whom ye of Ulster boast,
What man €'er stout foe hath
faced

Will fend him from Erin's
men!"

F: "Howe'er young the Hound
thou seest

That Murthemne's Plain cloth
COourse,

That man hath not stood on
earth

Whom he'd crush not with his
might!"

M: "We will bring this
warrior terms;

If he dlight them, he is mad:
Half his cows, hiswomen,
half.

He shall change hisway of
fight! "

F: "My wish, that ye'll not
o'ercome

This Hound from proud
Murthemne!

Deeds he fears not-- fierce
and bright--

This| know, if it be he!™

Maséucainin Cucain
itirid-si in far n-Ultaib,
ni thabair athraigid fri tend
na dinhgaib d'feraib hErend.

Cid 6c in Ca sin atchi,
imriada Mag Murthemni,

ni thabair fri talmain traig
na dinhgba ar galaib cenfhir.

Berar coma Uan don laech,
mad diati tarisis bagth,
leth abd do isleth aban
is cloechlad sé a gasced.

F6 lim gan achlothar Uaib
in Cu din Murthemni muaid,
ni hecal rian-gnim n-garb n-
glé

rafetar mas e side.

"Accost Cuchulain, O Fergus," said Medb.
"Nay, then," quoth Fergus, "but do thou
accost him thyself, for ye are not asunder
herein the valley, in Glenn Fochaine." And  sund, im Glend Fochaine. Ocus forfopart
Medb began to address Cuchulain and she Medb for acallam Conculaind & dorigni
made alay, to which he responded: laid:

Acaltar uéit Cuchulaind a Ferguis, ar Medb.
Ni thé, ar Fergus, acht acall-su fessin €, for
Fergus, daig ni cian etruib immun glend



M: " Culann's Hound, whom
quatrains praise,

Keep thy staff-dling far from
us,

Thy fierce, famed fight hath
us ruined,

Hath us broken and
confused!"

C: "Medb of Mur, he, Maga's
son,

No base arrant wight am |.
Whilel live I'll never cease
Cualnge'sraid to harass sore!"

M: "If thou wilt take this from
us,

Valiant chief, thou Cualnge's
Hound;

Half thy cows; thy women,
half,

Thou shalt have through fear
of thee!”

C: "Asby right of thrustsam |
Ulster's champion and
defence,

Naught I'll yield till | retrieve
Cow and woman ta'en from
Gael! "

M: "What thou askest istoo
much,

After slaughtering our fair
troops,

That we keep but steeds and
gauds,

All because of one sole man!

C: "Eocho's daughter, fair, of

A Chuchulaind carddaraind,
dingaib din do chrantabaill,
ron baid-ne [nér forraig] do
gled garb gle,

ror brissisror buaidre.

A Medb do Mar mac Magach,
ni dam drochlaech
dimbagach,

noco treciub duit frim ré
immain tana bo Cualnge.

Mad dia n-gabtha-su Uanni,
a Chu chomramach Cualnge,
leth dabd & leth do ban

rot biad, daig is ecengal.

Daig ismi rarecht rubad
arsid imdegla Ulad,
noco géb, co tartar dam
cach bé blicht cach teen
Gaededl.

|sromor an-admaide

ar cur ar ar n-degdaine,
formnaar n-ech isformnaar
Sét

ar a oenfer dimchomét.

A ingen Echach Find Fail
ni dam maith-se oc
immarbaig,

cid am laech-sa, lith n-gle,
att uaitte mo chomairle.

Ni athis duit natbere

ameic dronhgaig Dechtere
is robladach duit-siu in raind
a Chu chomramach Culaind.



Fal,

I'm not good at wars of words,
Though awarrior-- fair the
cheer--

Counsal mineislittle worth! "

M: "Shame thou hast none for
what thou sayest

O Dechtire'slordly son!
Famous are the terms for thee,
O thou battling Culann's
Hound!"

When this lay was finished, Cuchulain
accepted none of the terms which she had
offered. In such wise they parted in the
valley and withdrew in equal anger on the
one side and on the other.

The warriors of four of the five grand
provinces of Erin pitched camp and took
quarters for three days and three nights at
Druim En ('Birds Ridge') in Conalle
Murthemni, but neither huts nor tents did
they set up, nor did they engage in feasts or
repasts, nor sang they songs nor carols those
three nights. And Cuchulain destroyed a
hundred of their warriors every night ere the
bright hour of sunrise on the morrow.

Aithle nalaide sin. Ni ragab Cuchulaind
nach comai conaittecht fair. Ra discail set
immon-glend fon samlaid sin. Ocus bal otar
ass triachomfeirg di leith for leth.

Gabait cethri ollchoiceda hErend dunad &
longphort tri la& tri aidcheic Druim Eni
Conaillib Murthemne, acht ni ro sadit sosta
no pupla & ni dernad praind no tomaltus leo
& ni racanait ceoil naarfiti leo, natri aidchi
sin. Ocus no marbad Cuchulaind cet laéch
cach n-aidchi dib co solustrath n-ergi arna
barach.



"Our hosts will not last long in this fashion,"
said Medb, "if Cuchulain slays a hundred of
our warriors every night. Whereforeisa
proposal not made to him and do we not
parley with him?' "What might the proposal
be?" asked Ailill. "Let the cattle that have
milk be given to him and the captive women
from amongst our booty. And he on his side
shall check his staff-sling from the men of
Erin and give leave to the hosts to sleep,
even though he slay them by day."

"Who shall go with that proposal?* Ailill
asked. "Who," answered Medb, "but
macRoth the chief runner!” "Nay, but | will
not go," said macRoth, "for | am in no way
experienced and know not where Cuchulain
may be, and even though | should meet him,
| should not know him." "Ask Fergus,”
guoth Medb; "like enough he knows where
heis." "Nay, then, | know it not," answered
Fergus, "but | trow heisin the snow
between Fochain and the sea, taking the
wind and the sun after his sleeplessness |ast
night, killing and slaughtering the host
single handed." And so it truly was.

Then on that errand to Delga macRoth set
forth, the messenger of Ailill and Medb. He
itisthat circlesErinin oneday. Thereitis
that Fergus opined that Cuchulain would be,
in Delga.

Ni bat buana ar sltaig fon samlaid-seo, ar
Medb, diammarbad Cuchulaind cét laech
cach n-aidche Uan. Cid na berar coma do &
nach acaltar Gaind é. Ciarso chdmasain, ar
Ailill. Berar nas blichtadond alaid dé & nas
daér na braiti. Ocus cosced a chrantabaill
d'feraib hErend, ocus |eiced écin cotlud
dona sluagaib.

Ciaragasfrisin comasin, ar Ailill. Cia, bar
Medb, acht Mac Roth ind echlach. Ni rag
omm, bar Mac Roth, daig nirsa eolach etir

& ni fetar giaairm indafil Cuchulaind.
larfaig do Fergus, ar Medb, isdoig afiss
lais. Ni fetar-sa ém, ar Fergus, act oen ba
ddig lem a bith etir Fochain & muir, ic lécud
gaithi & grene fée ar nemchotlud na aidchi
arrair ic daide & érdbe in t-sluaig a oenur.
Fir dé-som sain.



Heavy snow fell that night so that all the
five provinces of Erin were awhite plane
with the snow. And Cuchulain doffed the
seven-score waxed, boardlike tunics which
were used to be held under cords and strings
next his skin, in order that his sense might
not be deranged when the fit of hisfury
came on him. And the snow melted for
thirty feet all around him, because of the
intensity of the warrior's heat and the
warmth of Cuchulain's body. And the gilla
remained a good distance from him for he
could not endure to remain near him
because of the might of hisrage and the
warrior's fury and the heat of his body.

"A single warrior approacheth, O
Cuchulain," cried Laeg to Cuchulain. "What
manner of warrior is he?' asked Cuchulain.
"A brown, broad-faced, handsome fellow; a
splendid, brown, hooded cloak, about him; a
fine, bronze pin in his cloak; aleathern three-
striped doublet next his skin; two gapped
shoes between his two feet and the ground; a
white-hazel dog-staff in one of his hands; a
single-edged sword with ornaments of
walrus-tooth on its hilt in the other. " Good,
O gilla," quoth Cuchulain, "these be the
tokens of a herald. One of the heralds of
Erinis he to bring me message and offer of

parley.”

Ferais tromsnechta inn aidchi sin, cor bo
chlarfind uili coiceda hErend don t-snechtu.
Ocus focheird Cuchulaind de na sect
cneslénti fichet ciardal clardai bitisfo
thétaib & rifetaib fria chnes,
arnachandechrad a chond cellle, tréth
doficfad aluth lathair. Ocuslegaisin
snechtatrichatraiged ar cach leth uad, ra
méit brothain miled & ratessaidecht cuirp
Conculaind. Ocus ni chaemnaic in gillabith
I comfocus do itir ramét nafeirge &
bruthmaire in miled & ratessaidecht in
chuirp.

Oenléaech cucaind a Chucucain, for Laeg.
Cinnas léech, ar Cuchulaind. Gilladond
drechlethan daind, bratt dond derscaigthech
immi, bruthgae umaidi na brut, tarbléni
trebraid fria chness, da bernbroic etir ada
choissistalmain, matadlorg findchuill
issindaralaim, claideb lethfaebair co n-
eltaib dét sind [Am anaill do. Aileadgillai, ar
Cuchulaind, comartha n-echlaige sin. Cia
d'echlachaib hErend sin do imluad athisc &
irlabrafrim-sa.



Now was macRoth arrived at the place
where Laeg was. "How now! What is thy
title as vassal, O gilla?' macRoth asked.
"Vassal am | to the youth up yonder," the
gillamade answer. MacRoth came to the
place where Cuchulain was. "How now!
What isthy name as vassal, O warrior?'
asked macRoth. "Vassal am | to Conchobar
son of Fachtna Fathach, son of the High
King of this province." "Hast not something,
aname more special than that?' "'Tis
enough for the nonce," answered Cuchulain.

"Haply, thou knowest where | might find
that famous Cuchulain of whom the men of
Erin clamour now on thisforay?' "What
wouldst thou say to him that thou woul dst
not to me?" asked Cuchulain. "To parley
with him am | come on the part of Ailill and
Medb, with terms and friendly intercourse
for him." "What terms hast thou brought
with thee for him?* "The milch-kine and the
bondwomen of the booty he shall have, and
for him to hold back his staff-sling from the
hosts, for not pleasant is the thunder-feat he
works every evening upon them."

"Even though the one thou seekest were
really at hand, he would not accept the
proposals thou askest." "For the Ulstermen,
in reprisal for injuries and satires and
hindrances, will kill for meat in the winter
the milch-cows ye have captured, should
they happen to have no yeld cattle. And,
what is more, they will bring their
bondwomen to bed to them, and thus will
grow up a base progeny on the side of the
mothersin the land of Ulster.

Doroacht Mac Roth iarum co ranic airmi m-
bae Laeg. Ciarsat comainm celi-siu agillai,
ar Mac Roth. Am chéli-seind éclaig Ut tuas,
ar in gilla. Tanic Mac Roth cosin magini m-
bai Cuchulaind. Ciarso comainm celi-siu a
oclaig, ar Mac Roth. Am cele-se Conchobair
meic Fachtnai Fathaig. In fail ni asderbiu
latt nasain. LOr saini trath sa, ar
Cuchulaind.

Ar co festa-su dam-sa, ciaairm i faigbind in
Coinculaind airdirc-seo, imman-egat fir
hErend in cur sa bar in t-sluagud sa. Cid
atbertha-su friss nad ebertha frim-sa, ar
Cuchulaind. Daacallam tanac o Ailill & o
Meidb, racoma& racaincomrac do. Cid
dobertaisiu latt d6. Anas blicht dond alaid
d6 & anas daér don brait, & coisced a
chrantabaill dona sluagaib, daig ni staircin
torandchless dogni-sium forro cach néna.

Cid airchind beth inti connaigi-siu i
comfocus, ni gebad na comai conattgi-siu,
daig mairfit Ulaid a m-blechtach do gressaib
& glammaib [& géssaib] dar cend an-enig,
mani bé sescach occu. Ocus dana dobérat a
mna daera bar lepthaib déib, & asfaid
daermacnei crich Ulad alleth o mathrechaib
samlaid.



MacRoth went his way back. "What! Didst
thou not find him?' Medb asked. "Verily, |
know not, but | found a surly, angry, hateful,
wrathful gillain the snow betwixt Fochain
and the sea. Sooth to say, | know not if he
were Cuchulain." "Hath he accepted these
proposals from thee?' "Nay then, he hath
not." And macRoth related unto them all his
answer, the reason why he did not accept
them. "It was he himself with whom thou
spakest,” said Fergus.

"Another offer shall be made him," said
Medb. "What is the offer?* asked Aiilill.
"There shall be given to him the yeld cattle
and the noblest of the captive women of the
booty, and his sling shall be checked from
the hosts, for not pleasant is the thunder-feat
he works on them every evening.” "Who
should go make this covenant?' said they.
"Who but macRoth the king's envoy," said
every one. "Yea, | will go," said macRoth,
"because thistime | know him."

Thereupon macRoth arose and came to
parley with Cuchulain. "To parley with thee
am | come this time with other terms, for |
wisit isthou art the renowned Cuchulain.”
"What hast thou brought with thee now?"
Cuchulain asked. "What is dry of the kine
and what is noblest of the captives shalt thou
get, and hold thy staff-sling from the men of
Erin and suffer the men of Erin to go to
sleep, for not pleasant is the thunder-feat
thou workest upon them every evening.”

Luid Mac Roth ar cul. Nad fuarais aile, ar
Medb. Fuar-sa ém gilla gruamda ferggach n-
uathmar n-anniaraid eter Fochain & muir.

Ni fetar ém, innéin Cuchulaind. Inragaib
nacomai sin. Nad ragaib écin. Ocusinnisis
Mac Roth inni donaragaib. Isé-slumra
acallais, ar Fergus.

Berar comaaile do, ar Medb. Ciarso choma,
bar Ailill. Berar naseisc ind alaid d6 &
nasaér na braiti, & (coisced) a chrantabaill
dona sluagaib, daig ni suairc in torandchles
dogni forro cach néna. Ciaragas frisin coma
sin. Ciaacht Mac Roth. Ragad omm, ar Mac
Roth, daig amm eolach don chur sa.

Téanic Mac Roth d'acallam Conculaind. Dot
acallaim tanac don chur sa, déig rafetar istu
in Cuchulaind airdairc. Cid dobertais latt
samlaid. Naseisc ind alaid & nasaer na
braiti, & coisc do cranntabaill do feraib
hErend & léic cotlud d'feraib hErend, daig
ni suairc in torandchless dogni-siu forro
cach néna



"| accept not that offer, because, as amends
for their honour, the Ulstermen will kill the
dry cattle. For the men of Ulster are
honourable men and they would remain
wholly without dry kine and milch-kine.
They would bring their free women ye have
captured to the querns and to the kneading-
troughs and into bondage and other serfdom
besides. Thiswould be adisgrace. Loath |
should be to leave after me this shamein
Ulster, that save-girls and handmaids
should be made of the daughters of kings
and princes of Ulster."

"Isthere any offer at all thou wilt accept this
time?' "Aye, but thereis,” answered
Cuchulain. "Then wilt thou tell me the
offer?' asked macRoth. "By my word,"
Cuchulain made answer, "'tisnot | that will
tell you." "It isaquestion, then," said
macRoth. "If there be among you in the
camp,” said Cuchulain, "one that knows the
terms | demand, let him inform you, and |
will abide thereby." "If there be not," said
Cuchulain, "let no one come near me any
more with offers or with friendly intercourse
or concerning aught other injunction, for,
whosoever may come, it will be the term of
hislife! "

MacRoth came back, and Medb asked his
tidings. "Didst thou find him?* Medb asked.
"In truth, 1 found him," macRoth replied.
"Hath he accepted the terms?* "He hath not
accepted,” replied macRoth. "Isthere an
offer hewill accept?’ "Thereis one, he
said," answered macRoth. "Hath he made
known to thee this offer?" "Thisis his
word," said macRoth, "that he himself
would not disclose it to ye." "'Tis a question,
then," said Medb.

Nad géb-sa na coma sain, daig mairfit Ulaid
a sescach dar cend an-aenig, ar it fida
Ulaid, ocus beit Ulaid can sescach & can
blechtach itir. Doberat a mnaa saera ar
brontib & lostib, & mugsaine & daeropair
déib. Ni maith lim-saind ail sin d'acbail i n-
Ultaib dar m'és, cumala & banmogaid do
denam d'ingenaib rig & rig-thoisech Ulad.

In fail comagaba-su itir i fecht sa. Fail écin,
ar Cuchulaind. Inn epirssu frim-sain coma
amlaid, ar Mac Roth. Dar brethir, ar
Cuchulaind, ni me adféta dtib. Ceist didiu,
ar Mac Roth. Mata ocaib sin dun ar medon,
ar Cuchulaind, ro fessad na comafail ocom-
sa, réded frib, & mani fail, natecar dom
innaigid-se ni bas mé im chomano im
chaenchomrac, ar cip éti, bid sefot a
saeguil.

Luid Mac Roth ar cul. Ocus imfacht Medb
scélade. I(n) fuarais, ar Medb. Fuar omm
écin, ar Mac Roth. In ragab, ar Medb. Nad
ragab, ar Mac Roth. I(n) fail coma gabas.
Fail dana atbert. Inn ébairt-sium frit-su in
chdémasain. Ishi em abriathar, ar Mac
Roth, na ba é dos-fétaduib. Ceist didiu, ar
Medb.



"But" (macRoth continued), "should there
be one in our midst that knows histerms,
that one would tell it to me." "And if there
be not, let no one go seek him any more.
But, thereis one thing | promise thee," said
macRoth; "even though the kingdom of Erin
were given mefor it, | for one would not go
on these same legs to that place to parley
with him again."

Therewith Medb looked at Fergus. "What
are the terms yonder man demands, O
Fergus?' Medb asked. "I know what the
man meant to disclose. | see no advantage at
al for yein the terms he demands,” Fergus
replied. "But what are those terms?"' asked
Medb. "That a single champion of the men
of Erin be sent to fight and contend with
him every day. The while he dayeth that
man, the army will be permitted to continue
its march. Then, when he will have slain that
man, another warrior shall be sent to meet
him on the ford. Either that, or the men of
Erin shall halt and camp there till sunrise's
bright hour in the morning. And further,
Cuchulain's food and clothing shall be
provided by you, so long as he will be on
this expedition.”

"By our conscience,” said Ailill, "thisisa
grievous proposal.” "What he asksis good,”
replied Medb; "and he shall obtain those
terms, for we deem it easier to bear that he
should have one of our warriors every day
than a hundred every night." "Who will go
and make known those terms to Cuchulain?’
"Who, then, but Fergus?' replied Medb.

Acht matalind ar meddn ro fessed nacoma
fall laisium, asberad frim & meni fail na
tecar daindsaigid ni bad siriu no bas mo.
Acht is éiseo enni moedim-se chena, ar
Mac Roth. Cid rigi hErend d6, narag-sa
fessin damaidib fris.

Isand-sintincais Medb for Fergus. Ciarso
choma connaig sut a Ferguis, ar Medb. Ni
accim maith duib itir din chomai connaig, ar
Fergus. Ciarso chomasin, ar Medb. Oenfer
do feraib hErend do chomruc fris cach dia.
[(n) fat bethir ic amarbad ind fir sin,
imthecht do lecud don t-sluag frissin. Mar
thairc danain fer sin do marbad, ldech aile
for ath do-som no nechtar de longphort &
dunad do gabail d'feraib hErend and-sin co
solustrath érge arnabérach, & abiathad & a
étiud Conculaind for in tanaid se beus uaib-
S.

Isi ar cubais, ar Ailill, iscomadimaig. Is
maith an condnaig, ar Medb, ocus atetha-
som nacomal sin, daig ar bithissassu lind
oenlé&ech uaind cach lai dé-som oldas cet
laech cach n-aidchi. Ciaragesfrisnaib
comai sindiainnisin do Coinculaind. Cia
dana acht Fergus, ar Medb.



"Nevermore!" said Fergus. "Why not?"
asked Ailill. "Bonds and covenants, pledges
and bail shall be given for abiding by those
terms and for their fulfillment towards
Cuchulain." "l abide by it," said Medb, and
she fast bound Fergusto them in like
manner.

Ni tho, for Fergus. Cid son, for Ailill. Co
tartar cuir & glinni, ratha & trebairi imm
arisium ar nacomai sin & matabairt di
Choinculaind. Ataimim-si ém, ar Medb, &
aurnaidmis Fergus fon samlaid cetnaforaib.
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10. The Violent Death Of Etarcumul

Fergus' horses were brought and his chariot
was hitched and two horses were brought for
Etarcumul son of Fid and of Lethrinn, a soft
youth of the people of Medb and of Ailill.
"Whither goest thou?' Fergus demanded.
"We go with thee," Etarcumul made answer.
"To behold the form and appearance of
Cuchulain, and to gaze upon him, for heis
unknown to me." "Wilt thou do my bidding,
said Fergus, "thou wilt in no wise go
thither." "Why shall | not, pray?'

Thy light-heartedness, thy haughtiness (I
know), but (I al'so know) the fierceness and
valour and hostility of the youth against
whom thou goest. And methinks ye will
have contention before ye part.” "Art thou
not able to come between us to protect me?"
"I am, to be sure," Fergus answered,
"provided thou thyself seek not the combat."
"I will not seek it," said Etarcumul, "till the
very day of doom!"

Aided Etarcomall

Ro gabad echrad Fergusa & raindled a
charpat & ro gabait a da ech do Etarcumul
mac Feda & L ethrinni, maethmaccaem di
muntir Medba & Ailella. Cid imluid-siu, ar
Fergus. Lodma lat-su, ar Etarcumul, d'fegad
chrotha & delba Conculaind & do
thaidbriud fair. Dianernta-su form-sa, ar
Fergas, ni targtha manetir. Cid son amali.

Do sobcha & do saisillecht, alunni
immorro & aagmairi & aanerci in meic da
tegi innaigid. Ocusis doig lim-sa debaid
(dyuib rian-imscar. Nach fetfa-su ar n-
etrdin, ar Etarcumul. Rafetad, for Fergus,
nad chunnis fodessin. Nad chunnius 6n co
brunni m-bratha



Then they went their ways to come up to
Cuchulain where Cuchulain was between
Fochain and the sea. Thereit isthat he was
that day, playing draughts with Laeg. And
not aliving thing entered the entire plain
without Laeg perceiving it and,
notwithstanding, he continued to win every
other game of draughts from Cuchulain. "A
lone warrior cometh towards us over the
plain, my master Cucuc," spake Laeg. "What
manner of warrior?' queried Cuchulain.

"As large as one of the chief mountains that
are highest on a great plain appears to me the
chariot that is under the warrior; as large as
one of the noble trees on amain fort's green
meseems the curly, tressed, fair-yellow, all-
golden hair hanging loose around the man's
head; a purple mantle fringed with thread of
gold wrapped around him; a broad and gray-
shafted lance, perforated from mimasc to
horn, flaming red in his hand; over him, a
bossed, plaited shield, curved, with applied
ornaments of red gold thereon; alengthy
sword, aslong as the oar of a huge currach
on awild, stormy night, resting on the two
thighs of the great haughty warrior that is
within the chariot."

"Hollal Welcome the coming of this guest to
us!" cried Cuchulain. "We know the man; it
ismy master Fergus that cometh hither."

"Y et another single chariot-fighter | see
coming towards us. With fulness of skill and
beauty and splendour his horses speed.”
"One of the youths of the men of Erinishe,
O my master Laeg," responded Cuchulain.
"To scan my appearance and form is that
man come, for | am renowned amongst them
in the midst of their camp, and they know
me not at all."

Lotar iarum rempu far tain do shaigid
Conculaind, am-boi Cuchulaind etir
Fochain & muir, oc imbirt buanbaig &
Laegh & ni theiged isin mag can arigud do
Laég, & no bered cach-ra-cluchi for
Coinculaind asin buanbaig beus ar apa.
Oenlaech cucund a Chucuc, ar Laeg. Cinnas
laeich, ar Cuchulaind.

Metithir [im éen naprimgliab is mo bisfor
mormachairi in carpat fil fond ocléig,
metithir lim 6en na primbili bis for faidchi
primduni in folt créibach dualach findbudi
forordaforscalti fail immo chend. Fuan
corcra corrtharach inaithi immi. Delg n-
orda n-ecortha sin brut. Manais lethanglas
ar derglassad nalaim. Sciath cobradach
condual ach co cobraid 6ir deirg uasu.
Claideb fata sithlai co n-ecrasaib serrdafor
dib dliastaib sudigthi dondoclaig moir
borrfaid fail isin carput ar medon.

Ale mochen athichtu inar n-dochum-ni ind
oiged sin, ar Cuchulaind. Rafetamar-ni in
fer sin, mo phopa-sa Fergus dothaet andsin.
Atchiu-sa ocencharpdech aile nar n-dochum-
ne beus. Is16r n-argigi & n-6ebinniusa & n-
aniusa amthiagat a eich. Cia do maccaemaib
fer hErend sin amo phopalLaig, ar
Cuchulaind, d'fegad mo chrotha-sa & mo
delba dothaet in fer sain, daig am urdairc-
sea leo-som na n-dun ar medon.



Fergus came up to where Cuchulain was and
he sprang from the chariot, and Cuchulain
bade him a hearty welcome. "Thy welcome |
take for true," Fergus responded.

"Verily, it istruly meant for thee," said
Cuchulain; "for comes there a brace of birds
into the plain, thou shalt have awild goose
with half the other. If fish rise to theriver-
mouths, to the stones or waterfalls, thou
shalt have a salmon with as much again.
Thou shalt have a handful of watercress and
a handful of sea-grass and a handful of laver.
If thou hast afight or combat with warrior
before thee, | myself will go in thy stead to
the ford. And | will watch and guard thee as
long as thou sleepest.”

"WEéll, then," said Fergus. "We know of
what sort is thy hospitality on this occasion,
on the Cow-spoil of Cualnge. But, asfor this
compact which thou hast asked of the men
of Erin, single-handed combat with one man,
thou shalt haveit. It isfor that | am come, to
bind thee thereto, and do thou take it upon
thee." "I pledge myself truly,” said
Cuchulain, "oh, my master Fergus." And no
longer than that did he remain in parley, lest
the men of Erin should say they were
betrayed or deserted by Fergusfor his
disciple. Fergus two horses were brought
and his chariot was harnessed and he went
back.

Doriacht Fergus & tarblaing assin charput
& ferais Cuchulaind failti fris. Tarisi lim, ar
Fergus.

Taris duit-siu 6n om, ar Cuchulaind, daig
diatéichleinniall én sin mag, rot bia cadan
colleith araile. Diatoichleiasc i n-inberaib,
rot bia écni co leith araile. Rot biadorn
birair & dorn femmaig & dorn fothlochta.
Damsat [éicni] comrac no chomlond, missi
ragas dit raid for ath, ocusrot biaforaire &
forcomet co tathais do suan & do chotlud.

Maith amin, ro fetamar mar ata
th'oegedchaire in chur safor tain bo
Cualnge. Acht in cor sa conattecht for firu
hErend, comlund oenfir atetha. s do thanac-
sa, dianaidm fort, ocus geib-siu fort.
Ataimim omm, bar Cuchulaind, a mo phopa
Ferguis. Ocus ni bai ni basiriunasain ac
comlabra, ar naraditis fir hErend a m-brath
no atrecun do Fergusfriadalta. Ro gabad a
daech do Fergus & ro indled a charpat &
luid for culu.



Etarcumul tarried behind gazing for along
time at Cuchulain. "At what starest thou,
gilla?' asked Cuchulain. "I look at thee,"
said Etarcumul. "In truth then, thou hast not
far to look," said Cuchulain. "Thereisno
need of straining thine eye for that. If thou
but knewest how angered isthe little
creature thou regardest, myself, to wit! And
how then do | appear unto thee gazing upon
me?' "Thou pleases me asthou art; a
comely, shapely, wonderful, beautiful youth
thou art, with brilliant, striking, various
feats. Yet asfor rating thee where goodly
warriors are or forward youths or heroes of
bravery or sledges of destruction, we count
thee not nor consider thee at all.

"Though thou reviles me," said Cuchulain,
"It isasurety for thee that thou camest from
the camp under the protection of Fergus, as
thou well knowest. For therest, | swear by
my gods whom | worship, were it not for the
honour of Fergus, it would be only bits of
thy bones and shreds of thy limbs that would
be brought back to the camp!" "But threaten
me no longer in thiswise, Cuchulain!" cried
Etarcumul; "for the wonderful terms thou
didst exact of the men of Erin, that fair play
and combat with one man should be granted
thee, none other of the men of Erin but mine
own self will come to-morrow at morn's
early hour." "Come out, then," said
Cuchulain, "and how so early thou comest,
thou wilt find me here. | will not fly before
thee. "

Dessid Etarcumul diaéisic fegad
Conculaind fri ed cian. Cid fégai-siu a
gillai, for Cuchulaind. Fegaim-se tussu, for
Etarcumul. Ni fotain rodarc ém duit-siu on,
ar Cuchulaind, immonderca stil i sodain
duit, acht [is] diafesta-su isandiaraid in
mil bec fegai-siu, missi. Ocus cinnas atu-sa
acut frim fegad didiu. Ismaith lim até
Immorro, maccaem tuctaamraalaind tu co
clessaib anaimfacs ilarda; mad t'arim
immorro bail i m-biat dagléich no dagoic no
l&ith gaile no ord essoirgne, nit armem itir
& nit imradem.

Ro fetar-sais commairgi dait, immar thanac
assin longphort ar einech mo phopa
Fergusa. Tong-sa mo dee da n-adraim
chena, men bad bith einig Fergusa, ni ricfad
acht do chnami mintai & t'aigi fodailti aris
dochum longphuirt. Aile nacham thoma-sa
itir ni ba siriu de sodain, daig in cor sara
chungisfor firu hErend comlund oenfir, ni
fil dferaib hErend ti imbarach dit fopairt
acht missi. Tair-siu ass 6n, & gid moch this,
fogeba-su missi sund, ni thechiub-sariam
remut.



Etarcumul returned and began to talk with
hisdriver. "l must needs fight with
Cuchulain to-morrow, gilla," said Etarcumul.
"'Tistrue," quoth the charioteer. "Howbeit, |
know not wilt thou fulfil it." "But what is
better for us, to fulfil it to-morrow or
forthwith tonight?* "To our thinking," said
the gilla, "albeit no victory isto be won by
fighting to-morrow, there is still lessto be
gained by fighting to-night, for thy combat
and hurt isthe nearer.” "Be that asit may,"
said he; "turn the horses and chariot back
again from the hill for us, gilla, till we go to
the ford of combat, for | swear by the gods
whom | worship, | will not return to the
camp till the end of life and time, till | bring
with me the head of that young wildling,
even the head of Cuchulain, for atrophy!"

The charioteer wheeled the chariot again
towards the ford. They brought the left board
to face the pair in aline with the ford. Laeg
marked this and he cried to Cuchulain:
("Wist thou) the last chariot-fighter that was
here awhile ago, O Cucuc?' "What of him?'
asked Cuchulain. "He has brought hisleft
board towards us in the direction of the
ford." "It is Etarcumul, O gilla, who seeks
me in combat. And unwelcomeis his
coming, because of the honour of my foster-
father Fergus under whom he came forth
from the camp, of the men of Erin. But not
that | would protect him do | thus. Fetch me
my arms, gilla, to the ford. | deem it no
honour for myself if the fellow reaches the
ford before me." And straightway Cuchulain
betook himself to the ford, and he bared his
sword over hisfair, well-knit spalls and he
was ready on the ford to await Etarcumul.

Luid Etarcumul ar culu & ro gab ar
chomrad friaaraid. Isam ecen-satra
imbarach comrac fri Coinculaind agillai,
bar Etarcumul. Ragellaistra, ar in t-ara, ni
fetar-sachenain comella. Ocus ciaferr a
denam imbarach no innocht fochétdir. Isi ar
cubus, ar in gilla, acht ni buaid a denam
imbarach ismé is dimbuaid a denam
innocht, [ar is] daig is nessu do urgail. Impa
dunin carpat agillai arisfor culu, daig ar
bith tongu-sa ha dé da n-adraim, ni rag-sa ar
cul co brunni m-bratha, co rucur cend na
herre Ut lim i tasselbad, cend Conculaind.

Ims0i in t-arain carpat aris dochum inn
atha. Tucsat aclar cléfri airecht ar ammus
ind &ha. Rathaigis Lagg. In carpdech
dedenach bai sund o chianaib a Chucuc, ar
Laég. Cid de-side, ar Cuchulaind. Dobretha
achlar clériund ar ammusind atha
Etarcumul sain agillai, condaig comrac
cucum-sa. Ocus ni ramaith lim-sa do, ar
bith ainig m'aiti artanic assind longphurt &
nir bith aimdegla-som atUsiitir. Tuc-su latt
agilla m'arm dam-sa connici in n-ath. Ni
miad lim-sa, diam tuscu dé icond ath na
dam-sa. Ocus luid iarum Cuchulaind
connice in n-ath, & nochtais achlaideb osa
gelgualandchor, & bai urlam forsin n-ath
for cind Etarcomla.



Then, too, came Etarcumul. "What seekest
thou, gilla?' demanded Cuchulain. "Battle
with thee | seek," replied Etarcumul. "Hadst
thou been advised by me," said Cuchulain,
"thou wouldst never have come. Because of
the honour of Fergus under whom thou
camest out of the camp, and not because |
would spare thee, do | behave thus.”

Thereupon Cuchulain gave him along-blow
whereby he cut away the sod that was under
the soles of hisfeet, so that he was stretched
out like a sack on his back, and hislimbsin
the air and the sod on hisbelly. Had
Cuchulain wished it, it is two pieces he
might have made of him. "Hold, fellow. Off
with thee now, for | have given thee
warning.” "I will not go. We will fight on,”"
said Etarcumul.

Cuchulain dealt him awell-aimed edge-
stroke. With the edge of his sword he
sheared the hair from him from poll to
forehead, from one ear to the other, asif it
were with alight, keen razor he had been
shorn. Not a scratch of his skin gave blood.
"Hold, fellow. Get thee home now," said
Cuchulain, "for alaughing-stock | have
made of thee." "I go not," rejoined
Etarcumul. "We will fight to the end, till |
take thy head and thy spoils and boast over
thee, or till thou takest my head and my
spoils and boastest over me!" "So let it be,
what thou saidst |ast, that it shall be. | will
take thy head and thy spoils and boast over
thee!”

Dorocht dana Etarcumul. Cid iarrai agillai,
ar Cuchulaind. Comrac frit-su iarraim-se,
bar Etarcumul. Na dernta form ni thargtha
itir, ar Cuchulaind, ar bith ainig Fergusa ara
tanac assin longphurt & ni ar bith timdegla-
su itir itU-sa.

Tuc tra Cuchulaind fotalbém do, go ro
thesc in fot boi fo bund a chossi, conid tarla
bolgfaén isafot for abroind. Dam-bad éil
do, is da orddain dogenad de. Do duit i
fecht sa, ar dobert-sarobud dait. Ni rag-sa
condrisam beus, bar Etarcumul.

Tuc Cuchulaind fagbarbém co commus dé.
Topach afolt o chil co étan de, on chltais
co araile, mar bad do altain aith étruim nad
berrtha. Ni ro fulig tractad folafair. D6 duit
| fecht sa, for Cuchulaind, ar dobert-sa gén
fort. Ni rag-sa, condrisam beus 6n, co rucur-
sado chend-su & do choscur & do
chommaidim no co rucassu mo chend-sa &
mo choscur & mo choinmaidim. Séd tra
bias de a n-atberi-siu fo déoid, missi beras
do chend-su & do choscur & do
chommaidim.



Cuchulain dealt him a cleaving blow on the
crown of the head, so that it droveto his
navel. He dealt him a second crosswise
stroke, so that at the one time the three
portions of his body came to the ground.
Thus fell Etarcumul son of Fid and of
Lethrinn.

And Fergus knew not that the combat had
been. For thus was his wont: he never for
aught looked back, whether at sitting or at
rising or when travelling or walking, in
battle or fight or combat, lest some one
might say it was out of fear he looked back,
but ever he looked at the thing that was
before and beside him.

And when Etarcumul’s squire came up
abreast of Fergus, Fergus asked, "But, where
isthy lord, gilla?' "He fell awhile since at
the ford by the hand of Cuchulain,” the gilla
made answer. "That indeed was not fair!"
exclaimed Fergus, "for that elf-like sprite to
wrong me in him that came under my
safeguard and protection. Turn the chariot
for us, gilla," cried Fergus, "that we may go
to the ford of fight and combat for a parley
with Cuchulain.”

Thereupon the driver wheeled the chariot.
They fared thither towards the ford. "How
darest thou offend me, thou wild, perverse,
little elf-man,” cried Fergus, "in him that
came under my safeguard and protection?
"After the nurture and care thou didst bestow
on me, which wouldst thou hold better, for
him to triumph and boast over me, or for me
to triumph and boast over him? And yet
morel. Ask his own gillawhich of uswasin
fault in respect of the other.” Then
Etarcumul's gillarelated to Fergus how it all
befel. Fergusreplied, "Liefer to me what

Tucastar Cuchulaind muadalbém do i
comard a chind co rocht aimlind. Tucastar
bé&m tanaise d6 urtharsna conid in oenfecht
rangatar atri gaibti rainti co talmain uad.
Dorochair Etarcomul mac Feda & Lethrinne
samlaid.

Ocus ni fitir Fergus in comrac do denam.
Déaig badeithbir son, ar ni ro feg Fergus dar
aasriamicsuidi noicergi noic astar noic
imthecht & chléith & chath no chomlund, ar
nad raided nech, ba fatchius do fégad dar a
eiss, acht nambid riam remi & aird fri haird
friss.

Rasiacht gilla Etarcumlaaird i n-aird fri
Fergus. Caairm indafil do thigerna-su
immanitir agillai, ar Fergus. Dorochair 6
chianaib forsin n-ath la Coinculaind, ar in
gilla. Nir bu chdir ém, ar Fergus, don serriti
siabarda mo sargud immonti thanic for
m'Gisam. Impadun in carpat agillai, ar
Fergus, ar condrisam immacallam fri
Coinculaind.

Imsoi iarum in t-arain carpat. Lotar do
rempo a dochum ind atha. Cid latt mo
sargud a serriti siabarda, ar Fergus, immonti
tanic for m'oisam & for mo chommairgi.
Dond altram & dond iarfaigid dobertaisiu
form-saraid dam, ciade bad ferr lat-su, mo
choscur-sa & mo chommaidim-se dé-som
oldas a choscur-som & a chommaidim-sium
dam-sa. Ocus anaill béusiarfaig-siu agilla-
som, cia bad chintach Uan fri arail(e). Ferr
lemm na n-dernais. Bendacht for laim do-
farraill.



thou hast done, fosterling," said Fergus, "and
a blessing on the hand that smote him."

So then they bound two spancels about the
ankle-joints of Etarcumul's feet and he was
dragged along behind his horses and chariot.
At every rock that was rough for him, his
lungs and hisliver were |eft on the stones
and the rugged places. At every place that
was smooth for him, his skilfully severed
limbs came together again round the horses.
In this wise he was dragged through the
camp to the door of the tent of Ailill and
Medb.

"There's your young warrior for you," cried
Fergus, "for 'Every restoration together with
its restitution’ is what the law saith." Medb
came forth to the door of her tent and she
raised her quick, splitting, loud voice of a
warrior. Quoth Medb: "Truly, methought
that great was the heat and the wrath of this
young hound on leaving us awhile since at
the beginning of the day as he went from the
camp. We had thought that the honour under
which he went was not the honour of a
dastard, even the honour of Fergus!"

"What hath crazed the virago and wench?'
cried Fergus. "Good lack, isit fitting for the
mongrel to seek the Hound of battle whom
the warriors and champions of four of the
five grand provinces of Erin dare not
approach nor withstand? What, | myself was
glad to escape whole from him!" In this
manner fell Etarcumul and such was the
combat of Etarcumul with Cuchulain.

And-sin traracenglait dan-id im chailaib
choss Etarcumla & rasrengad i n-degaid a
ech & acharpait. Cach all baamréid db, no
fécbaitisascaim & athrommai im ailib &
imm airtdrochib. Cach bali baréid do, na
chomraictis agabti clissrainti mon echraid.
Ra srengad samlaid dar fiartharsna
longphuirt co dorus pupla Ailella& Medba.

Fail and-sain tra, bar Fergus, far maccam
duib, ar cach assec cona thasséc is techta.
Dothaet Medb immach co dorus a pupla &
dobreth a hardguth for aird. Dar lind ém,
bar Medb, ba mor bruth & barand in
chuliuin setislai, dian-dechaid assin
longphurt. Andar lind ni ainech athfir in t-
ainech forsa n-dechaid, ainech Fergusa.

Cidramer in cali & in banaccaid, bar
Fergus. Cid 6n, ciarso ddal don athiuch
matud saigid forsin n-archoin na lamat
cethri ollchoiceda hErend tascud no tairisin
do. Cid mi fadéin bamaith limm tichtain
imslan Uad. Torchair tra Etarcumul fon
samlaid sin. Conid comrac Etarcumlafri
Coinculaind sin.
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11. The Slaying Of Nathcrantail

Then arose a huge warrior of Medb's people,
Nathcrantail by name, and he came to attack
Cuchulain. He did not deign to bring along
arms but thrice nine spits of holly after
being sharpened, burnt and hardened in fire.
And there before him on the pond was
Cuchulain, and there was no shelter
whatever.

[And there were nine darts, and none of
them was to miss Cuchulain.] And he
straightway cast [the first] dart at Cuchulain.
Cuchulain sprang from the middle of the
ground till he came on thetip of the dart.
And again Nathcrantail threw a second dart.
Nathcrantail threw athird dart and
Cuchulain sprang on the point of the second
dart and so on till he was on the point of the
last dart.

It was then that the flock of birds which
Cuchulain pursued on the plain flew away.
Cuchulain chased them even as any bird of
the air, pursuing the birds that they might

not escape him but that they might leave
behind a portion of food for the night. For
thisiswhat sustained and served Cuchulain,
fish and fowl and game on the Cualnge Cow-

spoil.

Aided Nathcrantall

Andsin atraacht laech prosta mor do muntir
Medba, Nathcrantail a chomainm. Ocus
tanic do fuapairt Conculaind. Nir fiu lels
airm do thabairt leisitir, acht tri néi bera
culind, até fuachdafollscaide forloiscthi.
Ocus and bdi Cuchulaind forsin lind for a
chind & ni bafaesam cid g.

Ocus batar noi m-beratrethi, ni bid esbaid
Conculaind for 6éen nach bir dib. And-sain
focheird-sium bir for Coinculaind. Cingis
Cuchulaind co m-ba for ind uachtarach in
bera. [con tarlaic] Ocustarlaic Nathcrantail
béusin bir tanaise. Tarlaic Nathcrantail in
tres m-bir. Ocus cingis Cuchulaind do ind in
beratanaise, co m-bai for ind in bera
dedenaig.

Isand-sininniall énsin mag. Luid
Cuchulaind na n-diaid mar cach n-én, conna
ragtais Uad, co fargdais cuit naaidchi d-
&daig. Daig issed arfurad & arfognad
Cuchulaind, iascach & enach & osfedil for
Tain bo Cualnge.



Something more remains to be told:
Nathcrantail deemed full surely that
Cuchulain went from him in rout of defeat
and flight. And he went his way till he came
to the door of the tent of Ailill and Medb
and he lifted up hisloud voice of awarrior:
"That famous Cuchulain that ye so talk of
ran and fled in defeat before me when he
came to me in the morning." "We knew,"
spake Medb, "it would be even so when able
warriors and goodly youths met him, that
this beardless imp would not hold out; for
when a mighty warrior, Nathcrantail to wit,
came upon him, he withstood him not but
before him he ran away!"

And Fergus heard that, and Fergus was sore
angered that any one should boast that
Cuchulain had fled. And Fergus addressed
himself to Fiachu, Feraba's son, that he
should go to rebuke Cuchulain. "And tell
him it is an honour for him to oppose the
hosts for as long or as short a space as he
does deeds of valour upon them, but that it
were fitter for him to hide himself than to
fly before any one of their warriors."

Thereupon Fiachu went to address
Cuchulain. Cuchulain bade him welcome. "I
trow that welcome to be truly meant, but it
isfor counsel with thee | am come from thy
fosterer Fergus. And he has said, 'lIt would
be aglory for thee to oppose the hosts for as
long or as short a space as thou doest
valiantly with them; but it would be fitter
for thee to hide thyself than to fly before any
one of their warriors!"

Act ata ni: fo glé ra Nathcrantail issi roi
madma & techid dochuaid Cuchulaind uad.
Ocus luid reme co dorus pupla Ailella &
Medba & dobreth aardguth ar aird: In
Cuchulaind airdairc se atberthai-si dochuaid
irrdi (myadma & techid riam reime
ambuaruch. (Ro) fetammar, ar Medb, ra pad
fir acht conaristais daglaich & dagadic ni
gébad fri fetain serriti 6c amulchach sain, &
in am dos-farraid daglaech, ni rissra
gabastar, acht is riam remi ro madmastar.

Ocus ra chuala Fergus ani sin, & banith
mor la Fergus oén do méidim thechid fri
Coinculaind. Ocus radis Fergus fri Fiachu
mac Firaba, & co n-digsed do acallaim
Conculaind. Ocus raid-siu friss, fial do bith
forsna sluagaib cian gar dorigéni gnimrada
gaileforro, ocus baféile dé aimmfolach

ol dés teched ria n-oenlaech dib.

Dothaget iarum Fiachu do acallaim
Conculaind. Ferais Cuchalaind failte fris.
Tariss lim-saind falti sin, act dot acallaim
tanac 6t aiti, 6 Fergus. Ocus atbert: Fial duit
bith forsna sluagaib cian gar doringnis
gnimrada gaile, ocus baféliu duit
th'immfoluch oldéas teiched ria n-oenlaech
dib.



"How now, who makes that boast among
ye?' Cuchulain asked. "Nathcrantail, of a
surety,” Fiachu answered. "How may this
be? Dost not know, thou and Fergus and the
nobles of Ulster, that | slay no charioteers
nor heralds nor unarmed people? And he
bore no arms but a spit of wood. And |
would not slay Nathcrantail until he had
arms. And do thou tell him, let him come
here early in the morning, and | will not fly
before him!"

And it seemed long to Nathcrantail till day
with its light came for him to attack
Cuchulain. He set out early on the morrow
to attack Cuchulain. Cuchulain arose early
and cameto his place of meeting and his
wrath bided with him on that day. And he
threw his cloak around him, so that it passed
over the pillar-stone near by, and snapped
the pillar-stone off from the ground between
himself and his cloak. And he was aware of
naught because of the measure of anger that
had come on and rage in him.

Then, too, came Nathcrantail, and he spake,
"Where is this Cuchulain?' shouted
Nathcrantail. "Why, over yonder near the
pillar-stone before thee," answered Cormac
Conlongas son of Conchobar. "Not such
was the shape wherein he appeared to me
yesterday,” said Nathcrantail. "Repel yon
warrior," quoth Cormac, "and it will be the
same for thee asif thou repellest
Cuchulain!”

Cid 6n, cianod maid acaib-s sin, bar
Cuchulaind. Nathcrantail ém, bar Fiachu.
Cid 0On, nafetar-su & Fergus & mathi Ulad,
na gonaim-se aradu no echlacha no aes gan
armu. Ocus ni airm bai laisium acht bir
craind. Ocus ni gonfaind-se Nathcrantail co
m-beth arm leiss. Ocus raid-siu friss, ar com-
thé co moch imbérach sund, ocus ni
thechiub-sariam reme.

Ocus bafatara Nathcrantail, cor bo la cona
sollsi do6 do fuapairt Conculaind. Tanic co
moch arnabarach do fopairt Conculaind.
Atraig Cuchulaind co moch, & dofancatar a
fergalaissinlasain. Ocus focheird fathi
ferge diabrutt taris, co tarla dar in corthi
clochi & con topacht in corthe clochi a
talmain etorru sa bratt. Ocus ni fitir sinitir
ar méit naferggi defanic ocus ra siabrad
immi.

And-sain tra dothaet Nathcrantail ocus
atbert: Ciaairm itain Cuchulaind se, for
Nathcrantail. Aracut tall aile, ar Cormac
Condlongas mac Conchobair. Ni hé stt
cruth ar-dom-farfaid seindé, ar
Nathcrantail. Dingaib-siu train laech ut, bar
Cormac, & is samataduit & feib no
dingebtha Coinculaind.



Soon came Nathcrantail to seek Cuchulain
and he made a wide sweep with his sword at
Cuchulain. The sword encountered the pillar
of stone that was between Cuchulain and his
cloak, and the sword broke atwain on the
pillar-stone. Then Cuchulain sprang from
the ground and alighted on the top of the
boss of Nathcrantail's shield and dealt him a
side stroke over the upper edge of the shield,
so that he struck off his head from his trunk.
He raised his hand quickly again and gave
him another blow on the top of the trunk so
that he cleft him in twain down to the
ground. Thusfell Nathcrantail slain by
Cuchulain. Whereupon Cuchulain spoke the
verse:

"Now that Nathcrantail has
falen,

There will be increase of
strife!’

Would that Medb had battle
now

And the third part of the
host!"

Tanic iarum Nathcrantail & focheird rét n-
urchair dia chlaidiub Gad for Coinculaind.
Conatarlaimmun corthi boi etir
Coinculaind & abratt, con roebrissin
claideb immon chorthi. Cinhgid Cuchulaind
do lar thalman, co m-bai for uachtar
cobraidi scéith Nathcrantail, & dobretha
téthbém do6 sech barr-uachtar in sceith, co
topacht a chend dia médi. Tuargab alam co
immathlam daris & do thuc bulli n-aill
immulluch in medi co n-dergeni da gabait
rainti co talmain. Torchair Nathcrantail fon
samlaid sin la Coinculaind. Atbert
Cuchulaind assa aithle:

Ma dorochair Nathcrantail
(bid formach dond imargail)
apraind can chath (isin Gair)
do Meidb co triunint-ddaig.

Previous section index of names

Home

pronunciation quide Next section



http://vassun.vassar.edu/~sttaylor/Cooley/index.html

index of names

pronunciation guide

12. The Finding of The Bull

Thereafter on the morrow Medb proceeded
with athird of the host of the men of Erin
about her, till she reached Dun Sobairche
in the north. And Cuchulain pressed
heavily on Medb that day. [Medb went on
to Cuib to seek the bull and Cuchulain
pursued her.] Thereit isthat Cuchulain
slew al those we have mentioned in Cuib.
Cuchulain killed Fer Taidle, whence
cometh Taidle; and as they went
northwards he killed the macBuachalla
(‘the Herdsman's sons) at their cairn,
whence cometh Carn macBuachalla; and
he killed Luasce on the slopes, whence

L ettre Luasc (‘the Watery Slopes of
Luasc'); and he slew Bobulge in his marsh,
whence Grellach (‘the Trampled Place’) of
Bubulge; and he slew Murthemne on his
hill, whence Delga (‘the Points)) of
Murthemne.

It was afterwards then that Cuchulain
turned back from the north to Mag
Murthemni, to protect and defend his own
borders and land, for dearer to him was his
own land and inheritance and belongings
than the land and territory and belongings
of another.

Fagbail in tairb

Dolluid iarum Medb co triun in t-sluaig fer n-
hErend impi, co ranic inni co Dun Sobairci
fathuaid. Ocuslilis Cuchulaind co mér do
Meidbinlasain, co. .. i n-Guiph riam
Cuchulaind comdar techt fathuaith. Marbais
Cuchulaind Fer Taidle, diatat Taidle. Ocus
marbais Maccu Buachalla, diata Carn Mac m-
Buachalla. Ocus marbais Luasce illettri,
diatat Lettre Luasce. Ocus marbais Bobulge
inagrellaig, diata Grellach Bobulge. Ocus
Murthemne for adind, diata Delga
Murthemne.

Conid iar-sain do tarraid Cuchulaind atuaid
dorisi do imdegail & do imditinacrich& a
feraind fodessin, daig ba handsa lais anda
crich & ferand neich n-aille.



It was then too that he came upon the Fir
Crandce (‘the men of Crannach’); to wit,
the two Artinne and the two sons of Lecc,
the two sons of Durcride, the two sons of
Gabul, and Drucht and Delt and Dathen,
Tae and Tualang and Turscur, and Torc
Glaisse and Glass and Glassne, which are
the same as the twenty men of Fochard.
Cuchulain surprised them as they were
pitching camp in advance of all other, so
that they fell by his hand.

Then it was that Buide (‘the Yellow') son
of Ban Thai (‘the White') from the country
of Ailill and Medb, and belonging to the
special followers of Medb, met Cuchulain.
Four and twenty awarriors [was their
strength.] A blue mantle enwrapping each
man, the Brown Bull of Cualnge plunging
and careering before them after he had
been brought from Glenn na Samaisce
(‘Heifers Glen') to Sliab Culinn, and fifty
of his heiferswith him.

"Whence bring ye the drove, ye men?"
Cuchulain asks. "From yonder mountain,”
Buide answers. "What is thine own name?"
said Cuchulain. "One that neither loves
thee nor fears thee," Buide made answer;
"Buide son of Ban Thai am I, from the
country of Ailill and Medb." "Lo, here for
thee this short spear,” said Cuchulain, and
he casts the spear at him. It struck the
shield over hisbelly, so that it shattered
three ribsin hisfarther side after piercing
his heart in his bosom. And Buide son of
Ban Thai fell on the ford. So that thenceis
Ath Buidi (‘Athboy") in Crich Roiss (‘the
land of Ross).

|s and-sin traforecmangaid Firu Crandce, .i.
daArtinne & daMac Licce, daMac
Durcridi, daMac Gabla, & Drucht & Delt &
Dathen, Te & Tualang & Turscur & Torc
Glaisse & Glass & Glassne, [inund sain]
inund sain & fiche Fer Fochard. Basn-
etarraid Cuchulaid ic gabail longphuirt ria
cach, co torchratar lais.

|s and-sin dorecmaing do Choinchulaind
Buide mac Bain Blai de chrich Ailella &
Medba & do sainmuntir Medba. Cethror ar
fichet laech. Bratt i filliud im cach fer. Dond
Cualngeirrithur & i fuatuch rempu, iarna
thabairt a Glind nasamaisci i Sléb Chulind,
& coicasamaisci diasamascib imme.

Can doberid in n-alaid, for Cuchulaind. Ast-
déib it amne, ar Buide. Ca do chomainm-siu
badessin, bar Cuchulaind. Nit charadar nit
tagedar, ar Buide, Buide mac Bain Thal
miss do chrich Ailella& Medba. Asso fort
in certgae so didiu, bar Cuchulaind, &
focheird in sleig fair. Forecmainhg sin sciath
os abroind, co ro brdi tri asnasin taéb ba
siriu Uad iar tregtad a chridi na chliab. Ocus
dorochair Buidi mac Béin Blai. Conid de ata
Ath mh-Buidei crich Ross 6 sain.



For aslong or as short a space asthey were
engaged in thiswork of exchanging their
two short spears--for it wasnot in a
moment they had accomplished it--the
Brown Bull of Cualnge was carried away
in quick course and career to the camp as
swiftly as any bull can be brought to a
camp. From this accordingly came the
greatest shame and grief and madness that
was brought on Cuchulain on that hosting.

Asregards Medb: every ford whereon she
stopped, Ath Medba ('Medb's Ford') isits
name. Every place wherein she pitched her
tent, Pupall Medba ('Medb's Tent') isits
name. Every spot she rested her horselash,
Bili Medba (‘Medb's Tree) isits name.

On thiscircuit Medb offered battle one
night to Findmor (‘the Fair-large’) wife of
Celtchar at the gate of Dun Sobairche; and
she slew Findmor and laid waste Dun
Sobairche.

Then came the warriors of four of the five
grand provinces of Erin at the end of a
long fortnight to camp and station, together
with Medb and Ailill and the company that
were bringing the bull.

Cian gar ro batar for inn-uropair sinic
cloechlod na da chertgae, daig ni fochetoir
co n-arnic Uadib, rucad in Dond Cualnge
irrithur & i fuatach Uadib dochum longphoirt
[uadib], amail as dech berair mart longphoirt.
Conid ésin méla& mertain & meraigecht is
mo tucad for Coinculaind forsin t-sluagud sa.

Imthusa Medbi, cach éth forsam-bé Ath
Medbi a chomainm. Cach bail ro said a
pupaill is Pupall Medba aainm. Cach bail ro
said aechlaisc is Bili Medba a chomainm.

Ra chuir trAMedb din chuaird sin cath fri
Findmoir mnai Celtchair for dorus Duni
Sobairchi, & ro marb Findmoir & raairg
Dun Sobairchi.

Tancatar tra cethri ollchoicedahErend i cind
chianchaicthigis ar mis dunad & longphort
eter Meidb & Ailill & fiallach tabarthain
tairb.
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12a. The Death Of Forgemen Bas Forgaimin
And the bull's cowherd would not allow Ocus ni arlaic abuachaill doibide Dond
them to carry off the Brown Bull of Cualnge, co n-das-rimmartatar co cruind for
Cualnge, so that they urged on the bull, sciath fair, co n-dam-bertatar i m-bernaid
beating shafts on shields, till they drove chumaing, co n-da-ralastar nahalmai talmain a
him into a narrow gap, and the herd chorp trichait traiged, co n-dernsat
trampled the cowherd's body thirty feet minscomartaig & minbruan dia churp.
into the ground, so that they made Forgemen a chomainm. Conid bas Forgaimin
fragments and shreds of his body. sin for Tain bo Cualnge.

Forgemen was his name. Thisthen isthe
Death of Forgemen on the Cattle-prey of
Cualnge.
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12b. HerelsNarrated The Slaying of Redg
The Satirist

When the men of Erin had come together in
one place, both Medb and Ailill and the force
that was bringing the bull to the camp and
enclosure, they all declared Cuchulain would
be no more valiant than another, were it not for
the wonderful little trick he possessed, the
spearlet of Cuchulain. Accordingly the men of
Erin despatched from them Redg, Medb's
satirist, to demand the spearlet.

So Redg came forward to where Cuchulain was
and asked for the spearlet, but Cuchulain did
not give him the spearlet at once; he did not
deem it good and proper to yield it. Redg
declared he would deprive Cuchulain of his
honour unless he got the spearlet. Thereupon
Cuchulain hurled the spearlet at him, so that it
struck him in the nape of the neck and fell out
through his mouth on the ground. And the only
words Redg uttered were these, "This precious
giftisreadily ours," and his soul separated from
his body at the ford. Therefrom that ford is ever
since called Ath Solom Shet ('Ford of the
Ready Treasure'). And the copper of the
spearlet was thrown into theriver. Henceis
Uman-Sruth (‘Copperstream’) ever after.

Aided Redg Cainteinso

O dariachtatar fir hErend go oenbaile
eter Meidb & Ailill & fialach tabartain
tairb dochum in dunaid & longphoirt,
atbertatar uili na bud chalmu chach
Cuchulaind, mend beth in clessin
ingantach bai aice, clettin Conculaind.
Conid andsin foidset fir hErend uadib
Redg canti Medbi do chungid in clettin.

Co n-attecht Redg in clettin, ocus nad
tarddait Cuchulaind in clettin dé. Ni sain
& nadescaid (?) laiss atabairt. Radis
Redg, no bérad ainech Conculaind. And-
sin tarlaic Cuchulaind in clettin dé na
diaid, conic tharlathar i classaib ada
chulad, co n-dechaid dar abél a dochum
talman. Ocus ni tharnaic Uad acht aréd:
Is solom din in sét satréth, con ro scar a
anim friachorp forsin &h. Conid de
asberar in t-&h sin o sin Ath Sdlomsét.
Ocus fochuridar a imadon chlettin
forsin sruth. Conid de atA Uman-sruth o
sin.



"L et us ask for a sword-truce from Cuchulain,"
saysAilill. "Let Lugaid go to him," one and all
answer. Then Lugaid goesto parley with him.
"How now do | stand with the host?' Cuchulain
asks. "Disgraceful indeed is the thing thou hast
demanded of them,” Lugaid answers, "even
this, that thou shouldst have thy women and
maidens and half of thy kine. But more
grievous than all do they hold it that they
themselves should be killed and thou
provisioned."

Every day there fell aman by Cuchulain till the
end of aweek. Then faith is broken with
Cuchulain. Twenty are despatched at one time
to attack him and he destroys them all. "Go to
him, O Fergus,”" says Ailill, "that he may
vouchsafe us a change of place." A while after
this they proceed to Cronech. These are they
that fell in single combat with him in that place,
to wit: the two Roth, the two Luan, two women-
thieves, ten fools, ten cup-bearers, the ten
Fergus, the six Fedelm, the six Fiachu. Now
these were al killed by him in single combat.

When their tents were pitched by them in
Cronech they discussed what they had best do
with Cuchulain. "I know," quoth Medb, "what
is best here. Let someone go to him from us for
a swordpact from him in respect of the host,
and he shall have half the cattle that are here."
This message they bring to him. "1 will do it,"
said Cuchulain, "provided the bond is not
broken by you tomorrow."
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12c. Herels Told The Meeting of Cuchulain And
Finnabair

"L et amessage be sent to him," said Ailill, "that
Finnabair my daughter will be bestowed on him, and for
him to keep away from the hosts." Mane Athramail
('Fatherlike') goesto him. But first he addresses himself
to Laeg. "Whose man art thou?' spake Mane. Now Laeg
made no answer. Thrice Mane addressed him in this
same wise. "Cuchulain's man," Laeg answers, "and
provoke me not, lest it happen | strike thy head off thee!"
"Thisman ismad," quoth Mané as he leaves him.

Then he goes to accost Cuchulain. It was there Cuchulain
had doffed his tunic, and the deep snow was around him
where he sat, up to his belt, and the snow had melted a
cubit around him for the greatness of the heat of the hero.
And Mane addressed him three times in like manner,
whose man he was?' Conchobar's man, and do not
provoke me. For if thou provokes me any longer | will
strike thy head off thee as one strikes off the head of a
blackbird!" "No easy thing," quoth Mané, "to speak to
these two." Thereupon Maneé leaves them and tells his
tale to Ailill and Medb.

(No transcription by Windisch.)



"Let Lugaid go to him," said Ailill, "and offer him the
girl." Thereupon Lugaid goes and repeats thisto
Cuchulain. "O master Lugaid,” quoth Cuchulain, "itisa
snare!" "It isthe word of aking; he hath said it," Lugaid
answered; "there can be no snareinit." "So beit," said
Cuchulain. Forthwith Lugaid leaves him and takes that
answer to Ailill and Medb. "Let the fool go forth in my
form," said Ailill, "and the king's crown on his head, and
let him stand some way off from Cuchulain lest he know
him; and let the girl go with him and let the fool promise
her to him, and let them depart quickly in thiswise. And
methinks ye will play atrick on him thus, so that he will
not stop you any further till he comes with the Ulstermen
to the battle."

Then the fool goesto him and the girl along with him,
and from afar he addresses Cuchulain. The Hound comes
to meet him. It happened he knew by the man's speech
that he was afool. A clingstone that wasin his hand he
threw at him so that it entered his head and bore out his
brains. He comes up to the maiden, cuts off her two
tresses and thrusts a stone through her cloak and her
tunic, and plants a standing-stone through the middle of
the fool. Their two pillar-stones are there, even the pillar-
stone of Finnabair and the pillar-stone of the fool.

Cuchulain left themin this plight. A party was sent out
from Ailill and Medb to search for their people, for it
was long they thought they were gone, when they saw
them in thiswise. This thing was noised abroad by all the
host in the camp. Thereafter there was no truce for them
with Cuchulain.
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12d. Here The Combat of Munremar and Curoi

While the hosts were there in the evening they perceived
that one stone fell on them coming from the east and
another from the west to meet it. The stones met one
another in the air and kept falling between Fergus camp,
the camp of Ailill and the camp of Nera. This sport and
play continued from that hour till the same hour on the
next day, and the hosts spent the time sitting down, with
their shields over their heads to protect them from the
blocks of stones, till the plain was full of the boulders,
whence cometh Mag Clochair (‘the Stony Plain’).

Now it happened it was Curoi macDare did this. He had
come to bring help to his people and had taken his stand
in Cotal to fight against Munremar son of Gerrcend. The
latter had come from Emain Machato succour Cuchulain
and had taken his stand on Ard (‘the Height') of Roch.
Curoi knew there was not in the host a man to compete
with Munremar. These then it was who carried on this
sport between them. The army prayed them to cease.
Whereupon Munremar and Curoi made peace, and Curoi
withdrew to his house and Munremar to Emain Macha
and Munremar came not again till the day of the battle.
Asfor Curoi, he came not till the combat of Ferdiad.

"Pray Cuchulain,” said Medb and Ailill, "that he suffer
us to change our place." This then was granted to them
and the change was made.

The 'Pains of the Ulstermen left them then. When now
they awoke from their 'Pains,' bands of them came
continually upon the host to restrain it again.

(No transcription by Windisch.)
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12e. The Slaughter of The Boy-Troop

Now the youths of Ulster discussed the matter among
themselvesin Emain Macha. "Alasfor us,”" said they,
"that our friend Cuchulain has no one to succour him!" "|
would ask then," spake Fiachu Fulech (‘the Bloody') son
of Ferfebe and own brother to Fiachu Fialdana (‘the
Generous-daring’) son of Ferfebe, "shall | have a
company from you to go to him with help?"*

Thrice fifty youths accompany him with their play-clubs,
and that was a third of the boy-troop of Ulster. The army
saw them drawing near them over the plain. "A great
army approaches us over the plain,” spake Ailill. Fergus
goes to espy them. "Some of the youths of Ulster are
they," said he, "and it isto succour Cuchulain they
come." "Let atroop go to meet them," said Ailill,
"unknown to Cuchulain; for if they unite with him ye
will never overcome them." Thrice fifty warriors went
out to meet them. They fell at one another's hands, so
that not one of them got off alive of the number of the
youths of LiaToll. Henceis Lia(‘'the Stone') of Fiachu
son of Ferfebe, for it isthere that he fell.

(No transcription by Windisch.)



"Take counsel," quoth Ailill; "inquire of Cuchulain about
letting you go from hence, for ye will not go past him by
force, now that hisflame of valour hasrisen." For it was
usual with him, when his hero's flame arose in him, that
his feet would turn back on him and his buttocks before
him, and the knobs of his calves would come on his
shins, and one eye would be in his head and the other one
out of his head. A man's head would have goneinto his
mouth. There was not a hair on him that was not as sharp
as the thorn of the hew, and a drop of blood was on each
single hair. He would recognize neither comrades nor
friends. Alike he would strike them before and behind.
Therefrom it was that the men of Connacht gave
Cuchulain the name Riastartha (‘the Contorted Ong').
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12f. The Slaughter of The King's Bodyguard (No transcription by Windisch.)

"L et us ask for a sword-truce from Cuchulain,” said Ailill
and Medb. Lugaid goes to him and Cuchulain accords
the truce. "Put a man for me on the ford to-morrow," said
Cuchulain. There happened to be with Medb six roya
hirelings, to wit: six princes of the Gans of Deda, the
three Dubs (‘the Blacks)) of Imlech, and the three Dergs
(‘the Reds)) of Sruthair, by name. "Why should it not be
for us," quoth they, "to go and attack Cuchulain?' So the
next day they went and Cuchulain put an end to the six of
them.
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13. The Combat Of Clr With Cuchulain

The men of Erin discussed among
themselves who of them would be fit to
attack Cuchulain. And what they all said
was that Clr (‘the Hero'") son of Da Loth
should be the one to attack him. For thus it
stood with Cdr: No joy was it to be his
bedfellow or to live with him. And they
said: "Even should it be Cir that falls, a
trouble and care would be removed from the
hosts. Should it be Cuchulain, it would be
so much the better."

Car was summoned to Medb's tent. "For
what do they want me?' Clr asked. "To
engage with Cuchulain," replied Medb.
"Little ye rate our worth. Nay, but it is
wonderful how yeregard it. Too tender is
the youth with whom ye compare me. Had |
known | was sent against him | would not
have come myself. | would have lads
enough of his age from amongst my people
to go meet him on aford.”

Aided Cauir

Atrubratar fir hErend, ciabad choir da
fuapairt Conculaind accu. Ocus atbertatar
uile, co m-bad e Cur mac Da L 6th bad chéir
dafuapairt. Daig amlaid bui Cur: ni ba
suair(c) comlepaid no comaentu frissi, ocus
atbertatar, cid se Cur taétsad, badingbail
trommad dona sluagaib, diam-bad é
Cuchulaind, bad ferr son.

Conacart Cur i pupaill Medba. Cid tathar
dam-sa, ar Cur. Do fuapairt Conculaind, ar
Medb. Is cert ar buaid lib, isamralib tréth,
Is romaeth maccaem a samla sain nom
samlaid. Diafessaind-se fessin ni thicfaind
lasodain, bad lim gillaa chomais dim muntir
do thecht na agid for &th.



"Indeed, it is easy to talk so," quoth Cormac
Conlongas son of Conchobar. "It would be
well worth while for thyself if by thee fell
Cuchulain." "Howbeit," said Cdr, "since on
myself it falls, make ye ready ajourney for
me at morn's early hour on the morrow, for
apleasure | will make of the way to this
fight, a-going to meet Cuchulain. It is not
thiswill detain you, namely the killing of
yonder wildling, Cuchulain!™

Then early on the morrow morn arose Car
macDa L oth. A cart-load of arms was taken
along with him wherewith to engage with
Cuchulain, and he began to ply his
weapons, seeking to kill Cuchulain. Now
Cuchulain had gone early that day to
practice his feats of valour and prowess.
These are the names of them all:

the Apple-feat,

and the Edge-feat,

and the Level Shield-feat,

and the Little Dart-feat,

and the Rope-fedt,

and the Body-feat,

and the Feat of Catt,

and the Hero's Salmon-leap,

and the Pole-cast,

and the Leap over aBlow (?),

and the Folding of a noble Chariot-fighter,
and the Gae Bulga (‘'the Barbed Spear’)
and the Vantage (?) of Swiftness,

and the Wheel-feat,

and the Rimfeat,’

nd the Over-Breath-feat,

and the Breaking of a Sword,

and the Champion's Cry,

and the Measured Stroke,

and the Side Stroke,

and the Running up a Lance and Standing
Erect on its Point, and Binding of the Noble

Aleisaccaarad samlaid sin, ar Cormac
Conlongas mac Conchobair. Ra bad amra
brig duit fadessin, mad dia téetsad | att
Cuchulaind. Denaid-si arrgraige n-imthechta
fri uare na matne immuchaimbarach, daig
suba sliged dogniu-sa de. Ni hed no-bar-
furgfesib guin na hailiti at Conculaind.

Andsin atraacht co moch arnabarach Cur
mac Da L6th. Tucad aire fedin leisdo
threlam gascid do fopairt Conculaind, ocus
baropairt ac folmasi agona. Dochuaid
Cuchulaind trafor achl b commochin
|a sain. Ateat an-uli anmand.

in t-ubullchless

& faeborcless

& faéncless

& cless cletenach

& tétcless

& corpcless

& cless caitt

& ich n-erred

& cor n-deled

& leim dar nélb

& filliud erred nair

& gai bolga

& bai brasse

& rothchless

& ot(h)ar(chless)

& clessfor andaib

& bruud gine

& sian caurad

& beim co commus no co fomus
& taithbéim

& drém fri fogaist co n-dirgiud crette for a
rind co fornadmaim niad nair.



Hero (around spear points).

Now thisis the reason Cuchulain was wont
to practice early every morning each of
those feats with the agility of asingle hand,
as best awild-cat may, in order that they
might not depart from him through
forgetfulness or lack of remembrance.

And macDa L oth waited beside his shield
until the third part of the day, plying his
weapons, seeking the chance to kill
Cuchulain. It was then Laeg spaketo
Cuchulain, "Hark! Cucuc. Attend to the
warrior that seeksto kill thee."

Then it was that Cuchulain glanced at him
and then it was that he raised and threw the
eight apples on high and cast the ninth apple
athrow's length from him at Clr macDa
Loth, so that it struck on the disk of his
shield between the edge and the body of the
shield, so that it carried the size of an apple
of hisbrains out through the back of his
head. Thus fell Cr macDa L oth aso at the
hand of Cuchulain.

"If your engagements and pledges bind you
now," said Fergus, "another warrior ye must
send to him yonder on the ford; else, do ye
keep to your camp and your quarters here
till the bright hour of sunrise on the
morrow, for Clr son of DaLothisfallen."
"Considering why we have come," said
Medb, "it is the same to us even though we
remain in those same tents."

Ar isaire dognid Cuchulaind cacha maitne
ar mucha cach cless dib [ar lus nalethlam
amail as dech téit catt croich], nadigsitis ar
dermat no dichumni Gad.

Ocustarrasair mac DaLéth cotridninlai i
tlaim a sceith ic folmaisse gona Conculaind.
Is and-sain radestar Laeg fri Coinculaind:
Maith a Chucuc, frithalti in laéch fail ic
folmais do gona.

Isand-sin tincais Cuchulaind fair [isinund
on & no fégand]. Ocus is and-sain torgaib &
tarlaic na hocht n-ublai n-airddi root n-
urchair Uad do Chdr mac Da L 6th, co tarla
illaind a scéith & aetain, co ruc comthromm
inn ubaill diainchind triana chuladaib. Co
torchair dana Clr mac Da L 6th fon samlaid
sin ra Coinculaind.

Dan-far-gabat far cuir & far réthai fecht sa,
bar Fergus, laech aile for ath do sit no
gabaid dunad & longphort sund co solustréath
n-eirge imbarach, daig darochair Car mac
Da Loth. Arapa afath tancammar, ar Medb,
Is cubes dun cid isna puplaib cetnaib
bemmit.



They remained in that camp till Clr son of Dessid doib issin longphort sain, co torchair
DaLoth had falen, and Loth son of DaBro  Car mac Da Loth ocus Lath mac Da Bro
and Srub Dare son of Feradach [and Morc] ocus Srub Dare mac Fedaig .i. mac Teora

son of Tri Aigneach. Thesethen fell in Maignech. Torcratar sain trara Coinculaind
single combat with Cuchulain. But it is ar galaib oenfir. Acht is emilt engnam cach f
tedious to recount one by one the cunning ir fo leith dib d'innisin.

and valour of each man of them.
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14. The Slaying Of Ferbaeth ('The
Witless)

Then it was that Cuchulain said to his
charioteer, namely to Laeg: "Betake thee
thither, O master Laeg," said Cuchulain, "to
the camp of the men of Erin, and bear a
greeting from me to my comrades and foster-
brothers and age-mates. Bear a greeting to
Ferdiad son of Daman, and to Ferdet son of
Daman, and to Brass son of Ferb, and to
Lugaid son of Nos, and to Lugaid son of
Solamach, to Ferbaeth son of Baetan, and to
Ferbaeth son of Ferbend, and a particular
greeting withal to mine own foster-brother, to
Lugaid son of Nos, for that he is the one man
that still has friendliness and friendship with
me now on the hosting. And bear him a
blessing. Let it be asked diligently of him
that he may tell thee who will come to attack
me on the morrow."

Then Laeg went his way to the camp of the
men of Erin and brought the af orementioned
greetings to the comrades and foster-brothers
of Cuchulain. And he also went into the tent
of Lugaid son of Nos. Lugaid bade him
welcome. "I take that welcome to be truly
meant,” said Laeg. "'Tis truly meant for
thee," replied Lugaid. "To converse with thee
am | come from Cuchulain,” said Laeg, "and
| bring these greetings truly and earnestly
from him to the end that thou tell me who
comes to fight with Cuchulain to-day."

Aided Fir baith inso.

Is and-sin radis Cuchulaind friaaraid, fri
Laeg: Do duit aphopa Laig, ar Cuchulaind,
illongphort fer n-Erend, & beir an-
imcomarc uaim-se dom aes chomtha &
dom chomaltaib & dom chomdinib, beir a
imchomarc do Fir diad mac Damain ocus
do Fir dét mac Damain ocus do Bress mac
Firb, do Lugaid mac Nois ocus do Lugaid
mac Solamaig, do Fir baeth mac Baetain
ocus do Fir baeth mac Fir bend, ocus a
imchomarc féin béus dom derbchomalta,
do Lugaid mac Nais, daig is € oenfer
congeib commond & caratrad frim-sa don
chur safor in t-sluagad, ocus beir
bennachtain, ar co n-eperta-som frit-su, cia
dothaét dom fuapairt-se imbarach.

Luid iarum Laeg reme illongphort fer n-
hErend & ruc a n-imchomarc d'aes
chumtha & do chomaltaib Conculaind.
Ocus dana dochuaid i pupaill Lugdach
meic Nois. Ferais Lugaid faltefris. Tariss
lim, ar LOeg. Tarissi duit-siu 6n, bar
Lugaid. Dot acallalin tanac 6 Coinchulaind,
ar Lagg, ocus tucad t'imchomarc do glaine
& do leire uad duit, ocus ar co n-epertha-su
frim-sa, cia dothaét da fuapairt Conculaind
indiu.



"The curse of hisfellowship and brotherhood
and of his friendship and affection be upon
that man,” said Laeg. "Even hisown redl
foster-brother himself, Ferbaeth son of
Ferbend. He was invited into the tent of
Medb awhile since. The daughter Finnabair
was set by hisside. It is she who fills up the
drinking-horns for him; it is she who gives
him akiss with every drink that he takes; it is
she who serveth the food to him. Not for
every one with Medb isthe ale that is poured
out for Ferbaeth till heisdrunk. Only fifty
wagon-loads of it have been brought to the
camp."

Then Laeg retraced his steps to Cuchulain,
with heavy head, sorrowful, downcast,
heaving sighs. "With heavy head, sorrowful,
downcast and sighing, my master Laeg
comes to meet me," said Cuchulain. "It must
be that one of my brothers-in-arms comes to
attack me." For he regarded as worse a man
of the same training in arms as himself than
aught other warrior. "Hail now, O Laeg my
friend,” cried Cuchulain; "who comes to
attack me to-day?"

"The curse of hisfellowship and
brotherhood, of his friendship and affection
be upon him; even thine own real foster-
brother himself, namely Ferbaeth son of
Ferbend. A while ago he was summoned into
the tent of Medb. The maiden was set by his
side; it is she who fills up the drinking-horns
for him; it is she who gives him a kiss with
every drink; it is she who serveth hisfood.
Not for every one with Medb isthe aethat is
poured out for Ferbaeth. Only fifty wagon-
loads of it have been brought to the camp.”

Mallach(t) achommaind & achomaltais &
acharatraid & achardessafair, a
derbchomalta diless duthaig fadessin, .i.
Fer baeth mac Fir bend. Rucad i pupalll
Medba o chianaib. Tucad ind ingen
Findabair ar alethlaim. Isi doirtes curnu
fair, isi dobeir phoic la cech n-oendig do,
isi gaibeslaim for achuit. Ni do chach la
Meidb in lind dalter for Fer m-béeth. Ni
thucad acht aire coicat fén de dochum
longphuirt.

Luid iarum Laeg ar cul do saigid
Conculaind co cendtromm n-imthursech n-
anfalid n-osnadach. I's cendtromm n-
imthursech n-anfalid n-osnadach dothaet
mo phopa Laeg dom indsaigid-se, bar
Cuchulaind. I's nech tra ecin dom
chomaltaib dothaét dom fuapairt, ar ba
messu lais-sium fer a chomgascid anda
l&ech anaill. Maith and amo phopaLaig, ar
Cuchulaind, cia dothaét dom fuapairt-se
indiu.

Mallacht achommaind & achomaltais& a
charatraid & achardessafair, do chomalta
diles duthaig fadessin .i. Fer baeth mac Fir
bend. Rucad i pupaill Medba 6 chianaib.
Tucad ind ingen for alethlaim, issi doirtes
curnu fair, si dobeir phéic la cech n-oendig
do, isi geibeslaim for achuit. Ni do chach
laMeidb in lind dailter for Fer m-baeth. Ni
tucad acht aire céicat fen de dochum
longphuirt.



Ferbaeth by no means waited till morn but he
went straightway to the glen that night to
recant his friendship with Cuchulain. And
Cuchulain called to mind the friendship and
fellowship and brotherhood that had been
between them; and Ferbaeth would not
consent to forego the fight.

Then in anger, Cuchulain left him and drove
the sole of hisfoot against a holly-spit, so
that it pierced through flesh and bone and
skin. Thereat Cuchulain gave a strong tug
and drew the spit out from itsroots. And
Cuchulain threw the holly-spit over his
shoulder after Ferbaeth, and he would care as
much that it reached him or that it reached
him not. The spit struck Ferbaeth in the nape
of the neck, so that it passed out through his
mouth in front and fell to the ground, and
thus Ferbaeth fell.

"Now that was a good throw, Cucuc!" cried
Fiachu son of Ferfebe, who was on the
mound between the two camps, for he
considered it agood throw to kill that warrior
with a spit of holly. Hence it is that Focherd
Murthemni (‘the good Cast of Murthemne) is
the name of the place where they were.

Ni tharrasair Fer baeth commatin itir acht
luid fochetoir d'athchur a charatraid for
Conculaind. Ocus conattecht Cuchulaind in
charatrad & in commund & in comaltus
friss, & nir facmastar Fer baeth in comrac
do denam.

Luid Cuchulaind triafeirg uad & fosnessa
sleig culind ina bond traiged, co ras
fothraic eter feoil & chnam & chroicend.
Tarngid Cuchulaind in sleig aris ar culu
assafremaib & dos-farlaic dar agualaind i
n-degaid Fir baith, & fo leisgid no rissed
& bafoleisgincorissed. Dotarlain dleg i
classaib a chulaid, con n-dechaid trina bel
docum talman, co torchair Fer baeth
amlaid.

Maith train focheird a Chucuc, bar Fiacha
mac Fir aba, ar bafocheird maith leisin
cathmilid do marbad den bir culind. Conid
de ata Focheird Murthemne beus ar in inad
| m-batar.
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16a. TheHealing Of The Morrigan

Then it was that the Morrigan, daughter
of Ernmas, came from the fairy
dwellings, in the guise of an old hag,
engaged in milking atawny, three-teated
milch cow. And for this reason she came
in this fashion, that she might have
redress from Cuchulain. For none whom
Cuchulain ever wounded recovered there
from without himself aided in the healing.

Cuchulain, maddened with thirst, begged
her for amilking. She gave him amilking
of one of the teats. "May thisbeacurein
time for me, old crone,” quoth Cuchulain,
and one of the gqueen's eyes became
whole thereby. He begged the milking of
another teat. She milked the cow's second
teat and gave it to him and he said, "May
she straightway be sound that gaveit."
[Then her head was healed so that it was
whole.] He begged athird drink of the
hag. She gave him the milking of the teat.
"A blessing on thee of gods and of non-
gods, O woman!" [And her leg was made
whole thereby.] Now these were their
gods, the mighty folk: and these were
their non-gods, the folk of husbandry.
And the queen was healed forthwith.

Slanugud naMorrigna

And-sintanic in Mérrigu ingen Ernmais a
Sidib irricht sentainne, corrabi ic blegu(n) bo
tri sine nafiadnaisse. Isimmi tanic-si (mar)
sin, ar bith aforithen do Choinchulaind. Daig
ni gonad Cuchulaind nech ar atérnad, co m-
beth cuit d6 féin nalegis.

Conattech Cuchulaind blegon furri, iarna
dechrad d'ittaid. Dobretha-si blegon sini do.
Rop slan aneim dam-sa so. Ba slan alethrosc
na rigna. Conattech-som blegon sini furri.
Dobreth si do. Iném rop slan inti doridnacht.
Conaittecht-som in tres n-dig & dobretha-si
blegon sine do. Bendacht dee & andee fort, a
ingen. Batar é a n-deein t-aés cumachta, ocus
andee in t-aés trebaire. Ocus ba slan ind rigan.



Then Medb ordered out the hundred Andsain faitte Medb in cet laech in oenfecht
armed warriors of her body-guard at one do fuapairt Conculaind. Bas-ropart Cuchulaind
and the same time to assail Cuchulain. siat uili, co torchratar leiss. Is cuillend duin
Cuchulain attacked them all, so that they guin ar muntiri samlaid, ar Medb. Nip se stit a
fell by hishand. "It is adishonour for us chétchuillend duin ind fir chetna, bar Ailill.
that our people are slaughtered in this Conid Cuillend cind dini comainm béus ind
wise," quoth Medb. "It is not the first inaid i m-batar 6 sin. Ocus conid Ath Cr6 ainm
destruction that has befallen us from that ind athaforsmbatar. Dethbir ar améit dacru &
same man,” replied Ailill. Hence Cuilenn  dafuil dochuaid fo sruthair na haband.

Cind Duni (‘The Destruction of the Head

of the DON') is henceforth the name of the

place where the were. Hence Ath Cro

(‘'Gory Ford') isthe name of the ford

where they were. And fittingly, too,

because of the abundance of gore and

blood that went with the flow of theriver.
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17. The Great Rout on The Plain of
Murthemne

The warriors of four of the five grand
provinces of Erin pitched camp and made
their station in the place called Breslech
Mor (‘the Great Rout ') in the Plain of
Murthemne. Their portion of cattle and
spoils they sent on before them to the south
to the cow-stalls of Ulster. Cuchulain took
station at Ferta (‘the (gravemound’) at Lerga
(‘the Slopes) hard by them.

Cuchulain saw far away in the distance the
fiery glitter of the bright-golden arms over
the heads of four of the five grand
provinces of Erin, in the setting of the sun
in the clouds of evening. Great anger and
rage possessed him at their sight, because of
the multitude of hisfoes, because of the
number of his enemies.

Then Cuchulain arose and he grasped his
two spears and his shield and his sword. He
shook his shield and brandished his spears
and wielded his sword and sent out the
hero's shout from histhroat, so that the
fiends and goblins and sprites of the glens
and demons of the air gave answer for the
fearfulness of the shout that he lifted on
high, until Nemain, which is Badb, brought
confusion on the host. The four provinces
of Erin made such a clangour of arms with

Breslech Maige Murthemne so sis.

Ro gabsad cethri choicid hErend dunad &
longphort isin Breslig maoir hi Maig
Murthemne. Ro laiset an-ernail buair &
braite secco fodesi Clithar bo Ulad. Gabais
Cuchulaind icon Fert illerggaib i comfocus
& i comfochraib déib. Ocus ataisa aratenid
do trath nénana haidchi sin, .i. Loeg mac
Riangabra.

Atchonnairc-seom Uad gristaitnem nan-arm
n-glanorda Uas chind chethri n-ollchoiced
nErend re fuiniud nell nanona. Dofanic ferg
& luinni mor ican-aiscin, reilar abidbad, re
immad a ndmat.

Ro gab adasleig & asciath & achlaideb.
Crothais a sciath & cressaigisasega &
bertnaigis a chlaidem, & dobert rém curad
asa bragit, co ro recratar bananaig &
boccanaig & geniti glinni & demna aeoir re
Uathgrain na gare dos-bertatar ar aird. Co ro
mesc ind Neamain (.i. in Badb) forsin t-sl6g.
Dollotar in-armgrith cethri choicid hErend,
Im rennaib asleg & an-arm fadessin, co n-
erbaltatar cet laéch dib di uathbas &
chridemnas ar lar in danaid & in longphairt



the points of their spears and their weapons
that an hundred warriors of them fell dead
that night of fright and of heartbreak in the
middle of the camp and quarters.

As Laeg stood there he descried something:
A single man coming from the north-
eastern quarter athwart the camp of the four
grand provinces of Erin making directly for
him. "A single man here cometh towards us
now, Cucucan," cried Laeg. "But what
manner of man is he?' Cuchulain asked.
"Not hard to say. A great, well-favoured
man, then. Broad, close-shorn hair upon
him, and yellow and curly his back hair. A
green mantle wrapped around him. A
brooch of white silver in the mantle over his
breast. A kirtle of silk fit for aking, with
red interweaving of ruddy gold he wears
trussed up on hisfair skin and reaching
down to his knees. A black shield with hard
rim of silvered bronze thereon. A five-
barbed spear in his hand. A pronged bye-
spear beside it. Marvellous, in sooth, the
feats and the sport and the play that he
makes. But him no one heeds, nor gives he
heed to any one. No one shows him
courtesy nor does he show courtesy to any
one, like asif none saw him in the camp of
the four grand provinces of Erin."

"In sooth, O fosterling,” answered
Cuchulain, "it isone of my friends of fairy
kin that comes to take pity upon me,
because they know the great distress
wherein | am now all alone against the four
grand provinces of Erin on the Plunder of
the Kine of Cualnge." Now in this,
Cuchulain spoke truth. When the young
warrior was come up to Cuchulain he
bespoke him and condoled with him. "Sleep
then awhile, O Cuchulain,” said the young

in n-aidchi sin.

Diam-bai Loeg and, co n-accani: in n-
oenfer dar fiartharsnain dunaid cethri n-
ollchoiced n-hErend anairtuaith cach n-
diriuch ina dochum. Oenfer sund chucund
innossa a Chucucan, ar Loég. Cinnas fir and-
sin ale, or Cuchulaind. Ni ansa. Fer moér cain
dana, berrad lethan lais, folt casbuide fair.
Bratt uanidei forcipul imme. Cassan gelargit
isin brutt uas a bruinne. Léne de srdl rig fo
derggindliud do derggér i custul fri
gelchness co glunib do. Dubsciath co
calathbuali finndruini fair. Sleg coicrind ina
l&m. Fogafogablaigi inafarrad. Ingnad ém
reb & &bairt & adabair dogni. Acht ni saig
nech (fair) & ni saig-som danafor nech, feib
nacha n-aicced nech issin dinud chethri n-
ollchdiced hErend.

Isfir ani sin adaltan, for se. Ciadom
chardib Sidchaire-sa sein dom airchisecht-sa,
daig ar bith foretatar-som in t-imned mor
anam-uil-sea m'oenuran i n-agid chethri n-
ollchoiced n-hErend ar tain bé Cualnhgi don
chur sa. Bafir ém do Choinculaind ani sin.
Anad-ranic in t-oclach airm i m-boi
Cuchulaind, argladais & airchisis de. Cotail-
siu ém bic a Chuchulaind, or in t-oclaéch, do
thromthoirthim chotultaicon Ferta Lergga
co cend tri laa & teoran-aidchi, & firbat-sa



warrior, "thy heavy fit of sleep by Fertain

Lerga ('the Gravemound on the Slopes) till
the end of three days and three nightsand |
will oppose the hosts during that time."

Accordingly Cuchulain slept his heavy fit
of slegp at 'the Gravemound on the Slopes
till the end of three days and three nights.
And well he might sleep. Yet asgreat as
was his slegp, even so great was his
weariness. For from the Monday before
Samain ('Summer-end') even to the
Wednesday after Spring-beginning,
Cuchulain slept not for al that space,
except for abrief snatch after midday,
leaning against his spear, and his head on
hisfist, and hisfist clasping his spear, and
his spear on his knee, but hewing and
cutting, slaying and destroying four of the
five grand provinces of Erin during that
time.

Then it was that the warrior from Faery laid
plants from the fairy-rath and healing herbs
and put a healing charm into the cuts and
stabs, into the sores and gaping wounds of
Cuchulain, so that Cuchulain recovered
during his sleep without ever perceiving it.

for naslogaib in n-airet sin.

|s and-sin cotlais Cuchulaind a
thromthairthim cotultaicond Fertaillergaib
co cend teoralaa & (teoran-)aidche. B4
deithbir sdn, ce ro béi do mét in chotulta béi
do met na athscisi, on lUan re samain
sainriuth cossin cetain iar n-imbulc ni ra
chotail Cuchulaind risin re sin acht mani
chotlad fithisin mh-bic fri agai iar medon
midla, & achend ar adorn (& adorn) imm
aga & aga araglun,icdaidi & ic
slechtad, ic airlech & ic essorggain chethri n-
ollchdiced n-hErend frisin re (sin).

|s and-sin focheird in laéch lossa side & lubi
icci & danséni cnedaib & i crechtaib, i n-

dladaib & i n-ilgonaib Chonculaind, co terno
Cuchulaind ina chotlud cen rathugud do etir.

Previous section index of names

Home

pronunciation quide Next section



http://vassun.vassar.edu/~sttaylor/Cooley/index.html

index of names

pronunciation guide

17a. The Slaughter of The Y ouths of
Ulster

That was the time the youths came out of the
north from Emain Macha. Thrice fifty boys
of the sons of the kings of Ulster,
accompanying Follomain, Conchobar's son,
and three battles they offered to the hosts, so
that thrice their number fell and the youths
also fell, save Conchobar's son Follomain.

Follomain vowed that never till the very day
of doom and of life would he return to
Emain unless he should bring Ailill's head
with him together with the diadem of gold
that was on it. That was no easy thing for
him to achieve, for the two sons of Bethé son
of Ban-- the two sons of Ailill's foster-
mother and foster-father-- attacked and
wounded Follomain, so that he fell by their
hands. Thisthen is the Massacre of the
youths of Ulster and of Follomain son of
Conchobar.

Aided na maccraide Ulad

Is hi sin amser dollotar in maccrad atuaid o
hEmain Macha, tri choicait mac do maccaib
rig Ulad im Follomain mac Conchobair, &
dos-bertsat teora catha dona sltagaib, co
torchratar atri comlin & torchratar in
macrad dana acht Follomain mac
Conchobair.

Bagais Follomain, naragad ar culu co
hEmain co brunni m-bratha & betha, co m-
berad cend Ailellaleis cosin mind Gir boi
uaso. Nir bo reid d6-som ani sin, uair
doférthetar da mac Beithe meic Bain da
mac mumme & aite do Ailill & rod gonat,
co torchair leo. Conid aided na maccraide
Ulad insin & Follomna meic Conchobair.



Touching Cuchulain, he remained in his
sound, heavy sleep till the end of three days
and three nights at the '‘Gravemound on the
Slopes.' Thereafter Cuchulain arose from his
sleep. He passed his hand over his face and
he became as awild wheel-thunder (?) from
his crown to the ground, and he felt his
courage strengthened, and he would have
been able to go into an assembly or on a

march or to atryst with awoman or to an ale-

house or into one of the chief assemblies of
Erin.

"How long am | aslegp now, young
warrior?' Cuchulain asked. "Three days and
three nights," the young warrior made
answer. "Woe is me for that!" quoth
Cuchulain. "Why so?* asked the young
warrior. "For that the hosts have not been
attacked in that time," answered Cuchulain.
"Nay, not so were they spared,” the young
warrior made answer. "l would fain inquire
who then attacked them?' Cuchulain asked.

"The youths came hither out of the north
from Emain Macha, thrice fifty boys
accompanying Follomain, Conchobar's son,
and they the sons of the kings of Ulster. And
three battles they offered the hostsin the
space of the three days and three nights
wherein thou wast till now asleep, and thrice
their number are fallen at their hands and the
youths themselves are fallen except
Follomain alone, Conchobar's son.

Cuchulaind immorro bui ina stianthairthim
cotulta co cend teoralaa & t(e)ora (n-
)aidche icon Fertaillerggaib. Itraacht
Cuchulaind iarsin assa chotlud & dobert
|&m dar a agid & doringni rothnuall corcra
o mulluch co talmain, & banert leisa
menma, & tiasad i n-oenach no i toichim no
i m-bandéil noi coirmthech no i
priméenach do primoenaigib hErend.

Ciafot itu-saisin chotlud sainnossi, a
oclaich, ar Cuchulaind. Tri 184 & tri aidche,
for in t-ocléch. Ron-marg-sa de-side, or
Cuchulaind. Cide 6n, or in t-Oclaech. Na
dl6ig cen fopairt frisin ré sin, ar Cuchulaind.
Ni filet-som 6n etir, or in t-Oclach. Ceist cia
ro-das-fopair, ar Cuchulaind.

Lotar in macrad attiaid o Emain Macha, tri
choicait mac im Follomain mac Conchobair
do macaib rig Ulad, & dobertsat teora catha
donasluagaib ri hed natri 1&a & natri n-
aidche, itai-siu it chotlud innossa, &
torchratar atri comlin leo & torchratar in
macrad acht Follomain mac Conchobair.



And Follomain vowed that never till the very
day of doom and of life would he return to
Emain unless he should bring Ailill's head
with him together with the diadem of gold
that was on it. That was no easy thing for
him to achieve, for the two sons of Bethe son
of Ban-- the two sons of Ailill's foster-
mother and foster-father-- attacked and
wounded Follomain, so that he fell by their
hands.

"Alas, that | was not there in my strength!”
cried Cuchulain; "for had | beenin my
strength the youths would not have fallen, as
now they have, and Follomain would not
have perished." "But this avow, O Cucan,"
said the young warrior; "it is no reproach to
thine honour and no disgrace to thy valour."

"Bide here this night with us, young
warrior," said Cuchulain, "that together we
avenge the youths on the hosts." "Nay then, |
may not tarry," answered the young warrior,
"“for however prodigious the deeds of valour
and skill in arms one may perform in thy
company, not on him will fall the glory nor
the honour nor the fame but on thyself. For
this reason will | not tarry with thee, but do
thou thyself try thy feats of arms and the
strength of thy hands alone on the hosts, for
not with them is the power over thy life on
this occasion.”

Then the young warrior from Faery went
from him and they knew not what way he
had gone. "Good, O my master Laeg," said
Cuchulain; "together we will go to avenge
the youths on the hosts." "I will go with
thee," Laeg made answer.

Bagais Follomain, naragad ar culu co
hEmain co brunni m-bratha & betha, co m-
berad cend Ailellaleis cosin mind Gir boi
uaso. Nir bo reid do-som ani sin, uair
doférthetar da mac Beithe meic Bain da
mac mumme & aite do Ailill & rod gonat,
co torchair leo.

Apraind na ba-safor mo nirt deside, uair
diam-bend-seafor mo nirt, ni théethsaitis
in macrad feib dorochratar & ni thoethsad
Fallamain. Cosain archena a Chucan, ni
haisc dot inchaib & ni téir dot gaisciud.

Airisiu sund inocht dun aéclaig, ar
Cuchulaind, ar co n-diglom malle in
maccraid forsna sluagaib. Nad anaeb ém
ale, ol in t-oclach, uair cid mor do
chomramaib gaile & gaiscid dogné nech it
arrad-su, ni fair bias anés nach a alud nach
aairdercus acht isfort-so. Isaire-sin nad
anub-sa, acht fech féin do gnim gaisciud
th'oenur forsna sluagaib, uair ni led ata
commus t'anma don chur so.



"And the scythed chariot, my friend Laeg," Ocusin carpat serda, amo phopaLoeg, ar
said Cuchulain. "Canst thou get it ready? If Cuchulaind, in coemnacar ainnell. (Ma)
thou canst get it ready and hast its cotuici ainnell & madotaatrelom (non-
equipment, make it ready, and if its innill), & mani fil atrelom nachainnill.
equipment is not at hand, make it not ready."
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17b. The Scythed Chariot In carpat serda.
Thereupon the charioteer arose and donned
his yeoman's suit for charioteering. Of this
yeoman's suit for charioteering, thisis what
he put on him: His soft kirtle of skin which
was light and airy, which was smooth and
gparkling, which was stitched and of

Isand-sin atracht int-ara& ro gab a
fianeirred araidechtaimmi. Ba dond ian-
eirriud aradachta sin ro gabastar-som imbi: a
inar blaith biannaide, isé étrom aerda, isé
SUata srebnaide, ise uaigthe osslethair, conna
gebethar ar luamairecht |am dé anechtair. Ro

buckskin, so that it hindered not the
movements of his arms outside. Over that
he put outside an over-mantle of raven's
feathers, which Simon Magus had made as
agift for Darius Nero, king of the Romans.
Darius bestowed it upon Conchobar;
Conchaobar gave it to Cuchulain; Cuchulain
presented it to his charioteer.

The same charioteer took the crested,
plated, four-bordered battle-cap with
variety of every colour and every figure,
reaching down over the middle of his
shoulders behind. It was an adornment for
him and not an encumbrance. With his
hand he placed the red-yellow frontlet--
like one red-golden strip of glowing gold
smelted over the edge of an anvil-- on his
forehead as atoken of charioteering, to
distinguish him from his master. He
opened the hobbles that fastened his steeds
and grasped his gold-mounted goad in his
right hand. In hisleft hand he seized the
lines, that is, the bridle-reins of his horses
for restraining his steeds before performing
his charioteering.

gabastar-som forbratt fainhg taris sein
anechtair doringni Simén druai (do Dair) do
rig Roman, conatarad Dair do Chonchobur,
conatarat Conchobar do Choinchulaind, co
tarat Cuchulaind da araid.

Ro gabastar in t-ara cétna a chathbarr cirach
clarach cetharchoir co n-ilur cech datha &
cach delba dar amidguallib sechtair. Ba
somaissi dé-som sin & nir bo thortrommad.
Tarraill alam leisin gipni n-dergbuide mar
bad land dergdir do bronndr bruthi dar or n-
Indedna re étan do ind[o]chomartha
a[i]raidechta sech athigerna. Ro gab idata
aurdlaicthi aech & adel intlaissi ina dessa.
Ro gabastar a éssi astuda ech inathuasri, ..
aradna a ech inalaim chli, reimchommus a
araidecta.



He next threw the iron-sheathed gold-
bedecked coats of mail over his horses, so
that they covered them from forehead to
forehand. The chariot was studded with
dartlets, lancelets, spearlets, and hardened
spits, so that every portion of the frame
bristled with points in that chariot and
every corner and end and point and face of
that chariot was a passage of laceration.

Then cast he a spell of concealment over
his horses and over hisfellow, so that they
were not visible to any one in the camp,
while all in the camp were visible to them.
Well indeed was it that he cast that charm,
for on that day the charioteer had to
perform the three gifts of charioteership,
namely leaping over acleft in the ranks,
unerring driving, and the handling of the
goad.

Then arose the champion and battle-
warrior and the instrument of Badb's
corpse-fold among the men of the earth,
Cuchulain son of Sualtaim, and he donned
his war-dress of battle and fight and
combat. To that wardress of battle and
fight and combat which he put about him
belonged seven and twenty waxed, board-
like, equally close skin-tunics which were
girded by cords and swathings and ropes
on hisfair skin, to the end that hiswit and
reason might not become deranged when
the violence of his nature came over him.

Isand-sin focheird alurechaiarnaidi intlaiss
immo echraid, con-gebethar doib o thaul co
aurdorn do gainib & birinib & sleginib &
birchruadib, cor bo birfocus cach fonnud
Issin charput sin, cor bo chonair letartha cach
n-uill & cach n-ind & cach n-aird & cach n-
airchind don charput sin.

Is and-sin focheird bricht comgatar a echraid
& tar achomalta, connar bo |éir do neoch
issin dunud iat, & cor bo leir déib-sium cach
issin dunud sin. Ba deithbir ém ce focheirded-
som inni sin, daig ar bith batar teora buada
araidechtafor ind araid in lasin, .i. leim dar
boilg & foscul n-diriuch & immorchor n-
delind.

Isand-sinro gabin caur & in cathmilid & int-
innell chré Bodba fer talman Cuchulaind mac
Sualtaim, ro gab a chatheirred catha &
comraic & comlaind imbi. Badon

chatheirred cathasin & comraic & comlaind
ro gab-som imbi secht cneslénti fichet ciartha
clarda comdluta bitis bathétaib & rothaib &
refedaib i custul ri gelchnes do, ar nachan-
dechrad a chond nach achiall, o doficed a
luth lathair.



Over him he put on the outside his battle-
girdle of achampion, of tough, tanned,
stout leather cut from the forequarters of
seven ox-hides of yearlings, so that it
reached from the slender parts of hiswaist
to the stout part under his arm-pits. He was
used to wear it to keep off spears and
points and irons and lances and arrows. For
in like manner they would bound back
from it asif from stone or rock or horn
they rebounded. Then he took his silken,
glossy trews with their band of spotted pale-
gold against the soft lower parts of his
loins. His brown, well-sewn kilt of brown
leather from the shoulders of four ox-hides
of yearlings with his battle-girdle of cow-
skins, he put underneath over the shining
silken trews on the outside.

Then the king-warrior seized his battle-
arms of battle and fight and combat. Thisis
what belonged to those warlike weapons of
battle: He took his eight little swords
together with the bright-faced, tusk-hilted
straight-sword; he took his eight little
spears besides his five-pronged spear, he
took his eight little darts together with his
javelin with its walrus-tooth ornaments; he
took his eight little shafts along with his
play-staff; he took his eight shields for
feats together with his dark-red bent-shield,
whereon a show-boar could liein its
hollow boss, with its very sharp razor-like,
keen-cutting, hard iron rim all around it, so
that it would cut a hair against the stream
because of its sharpness and fineness and
keenness. When the young warrior would
perform the edge-feat withal, it was the
same whether he cut with hisshield or his
spear or his sword.

Ro gabastar a chathchriss curad taris
anechtair do chotutlethar cruaid coirtchide do
formna secht n-damseiched n-dartada con-
gabad do o thanathaib co tiug a oxaille. Ro
bith imbi ic dichur gai & rend & iaernn &
ség & saiget. Daig is cumma focherdditis de
& mar bad de chloich no charraic no chongna
ro chiulaitis. Isand-sin ro gabastar a
Uathbroic srebnaide sroil cona cimais de
bandr bricc friafri moethichtur amedoin. Ro
gabastar (a dond-) uathbroic n-dondlethair n-
degstiata do formna cethri n-damseiched n-
dartada, cona chathchris do cholomnaib ferb
fuadar afuathréic srebnaide sroil sechtair.

Iss andsin ro gabastar in rigniath: a chatharm
catha & comraic & comlaind. Badon
chatharm chatha sin: Ro gabastar a ocht
claidbini im cholg n-dét n-drechsolus. Ro
gabastar a ocht deigini immasleig coicrind.
Ro gabastar a ocht gothnata ma goth n-dét.
Ro gabastar a ocht cleittini madeil chniss. Ro
gabastar a ocht sciathu clissimma
chrommsciath n-dubderg inateiged torc
taisselbtha inathaul tarla, conabil aithgéir
ailtnidi imgeir ina urthimchiull, con tescfad
finnai n-agid srotha ar aithi & ailtnidecht &
imgeéiri. Inbaid fognith in t-oclach
faeborchless di, is cummaimthescad dia
sciath & diasleig & dachlaideb.



Next he put round his head his crested war-
helm of battle and fight and combat,
whereout was uttered the cry of an hundred
young warriors with the long-drawn wail
from each of its angles and corners. For
this was the way that the fiends, the
goblins and the sprites of the glens and the
demons of the air screamed before and
above and around him, what time he went
forth for the shedding of blood of heroes
and champions, exulting in the mighty
deeds wrought underneath it.

Hisveil of concealment was thrown over
him then, of raiment from Tir Tairngire
(‘the Land of Promise’) which had been
brought to him as a gift by Manannan son
of Ler ('the Sea) from the king of Tir na
Sorcha (‘the Land of Light.")

Then took place the first twisting-fit and
rage of the royal hero Cuchulain, so that he
made a terrible, many-shaped, wonderful,
unheard of thing of himself. His flesh
trembled about him like a pole against the
torrent or like a bulrush against the stream,
every member and every joint and every
point and every knuckle of him from
crown to ground. He made a mad whirling-
feat of his body within his hide. His feet
and his shins and his knees dlid so that they
came behind him. His heels and his calves
and his hams shifted so that they passed to
the front. The muscles of his calves moved
so that they came to the front of his shins,
so that each huge knot was the size of a
soldier's balled fist. He stretched the
sinews of his head so that they stood out on
the nape of his neck, hill-like lumps, huge,
incalculable, vast, immeasurable and as
large as the head of a month-old child.

Is and-sin ro gab a chirchathbarr catha &
comlaind & comraic imma chend asngaired
gair cet n-Oclach do sireigim cechaculi &
cecha cernade. Daig is cumma co n-gairitis
de bananaig & bocanaig & geiniti glinni &
demna aedir riam & Uasu & inathimchiull
cach ed imma-teiged re testin folanamiled &
na n-anglond sechlair.

Ro chres a cheltar chomga tharis don tlacht
dillat Tire Tairnhgire dobretha do 6
Manannan mac Lir, o rig Thire na Sorcha.

Is and-sin cét-riastardaim Choinculaind, co n-
derna Uathbasach n-ilrechtach n-ingantach n-
anachnid de. Crithnaigset a chairini imbi
immar chrand re sruth no immar bocsimind ri
sruth cach ball & cach n-alt & cach n-inn &
cach n-age de o mulluch co talmain. Ro la
saebchless dibirge dia churp immedon a
chracaind. Tancatar athraigthe & aluirgne &
aglune, co m-batar daés. Tancatar asala &
aorccni & aescata, co m-batar riam remi.
Tancatar tullféthi a orcan co m-batar for tul a
lurggan, co m-ba meitithir muldorn miled
cech meccon dermar dib-ide. Srengtha
tollféithe amullaig, co m-batar for coich a
munéoil, co m-ba mei(ti)thir cend meic mis
cach mulchnoc dimor dirim direcra
dimesraigthe dib-ide.



He next made a ruddy bowl of hisface and
his countenance. He gulped down one eye
into his head so that it would be hard work
if awild crane succeeded in drawing it out
on to the middle of his cheek from the rear
of hisskull. Its mate sprang forth till it
came out on his cheek. His mouth was
distorted monstrously. He drew the cheek
from the jaw-bone so that the interior of his
throat was to be seen. Hislungs and his
lights stood out so that they fluttered in his
mouth and his gullet. He struck a mad
lion's blow with the upper jaw on its fellow
so that aslarge as a wether's fleece of a
three year old was each red, fiery flake
which his teeth forced into his mouth from
his gullet.

There was heard the loud clap of his heart
against his breast like the yelp of a howling
bloodhound or like alion going among
bears. There were seen the torches of the
Badb, and the rain clouds of poison, and
the sparks of glowing-red fire, blazing and
flashing in hazes and mists over his head
with the seething of the truly wild wrath
that rose up above him. His hair bristled all
over his head like branches of aredthorn
thrust into agap in agreat hedge. Had a
king's apple-tree laden with royal fruit been
shaken around him, scarce an apple of
them all would have passed over him to the
ground, but rather would an apple have
stayed stuck on each single hair there, for
the twisting of the anger which met it as it
rose from his hair above him.

And-sin doringni cuach ceradiagnuis & da
agaid fair. Imsloic indara stil dé inachend,
issed mod danastarsed fiadchorr tagraim do
l&r a gruade aiarthor a chlocaind, sesceing a
seitig co m-bai for agruad sechtair. Riastarda
abél co urthrachda. Srengaisin n-6l don
fidba chnéma, comtar inecnaig ainchroes.
Tancatar a scoim & athromma, co m-batar ar
eittelaig inabél & inabragit. Benais béim n-
ulgaib leomain don charput uachtarach for a
forcli, co m-ba metithir moltcraccand teora m-
bliadan cech slamsruam teined doniged ina
bél asa bragit.

Ro clos bloscheimnech a chride re chliab
imar glimnaig archon i fotha, no mar leoman
ic techta fo mathgamnaib. Atchessa na
caindle (?) bodba & nacidnéllanime & na
haible teined trichemrdaid innéllaib & 1 n-
aeraib uas a chind re fiuchud nafergge
firgairbe itracht Uaso. Racanig afolt imma
chend imar craibred n-dercsciath im bernaid
athalta. Cero craitearigaball fo rigthorud
immi, ised mod da risad utull dib dochum
talman taris, acht ro sesed ubull for cach n-
oenfinna and re frithchassad na ferge atracht
dafelt uaso.



The Lon Laith (‘Champion's Light') stood
out of hisforehead, so that it was aslong
and as thick as awarrior's whetstone. As
high, asthick, as strong, as steady, aslong
as the sail-tree of some huge prime ship
was the straight spout of dark blood which
arose right on high from the very ridge-
pole of his crown, so that a black fog of
witchery was made thereof like to the
smoke from a king's hostel what time the
king comes to be ministered to at nightfall
of awinter's day.

When now this contortion had been
completed in Cuchulain, then it was that
the hero of valour sprang into his scythed
war-chariot, with itsiron sickles, itsthin
blades, its hooks and its hard spikes, with
its hero's fore-prongs, with its opening
fixtures, with its stinging nails that were
fastened to the poles and thongs and bows
and lines of the chariot.

It was then he delivered over his chariot
the thunder-feat of a hundred and the
thunder-feat of two hundred and the
thunder-feat of three hundred and the
thunder-feat of four hundred, and he
ceased at the thunder-feat of five hundred.

For he did not deem it too much that such a

great number should fall by his hand at his
first onset and first battle-assault on four of
the five grand provinces of Erin. In such
wise fared he forth for to seek hisfoes, and
he drove his chariot in awide circuit round
about the hosts of the four grand provinces
of Erin. And he led his chariot a heavy

way.

Atrécht in lond laith asa etun, co m-ba sithe
remithir airnem n-oclaig. Airddithir remithir
tailcithir tressithir sithithir séolchrand
primlunhgi mére in bunne diriuch dondfola
atrécht afirchleithe a chendmullaig i
certairddi, co n-derna dubchiaich n-
druidechta de amail chiaich de rigbruidin, in
tan tic ri diatenecur hi fescur lathi gemreta

larsin riastrad sin riastardaim Choinculaind,
iss andsin dorroeblaing ind err gaiscid ina
chathcharpat serda conaerraib iarnaidib, cona
faebraib tanaidib, cona baccanaib & cona
birchruadib, conathairbirib niath, cona glés
aursloicthi, conatharngib gaithe bitis ar
fertsib & ialaib & fithisib & folomnaib dun
charput sin.

Is and-sin focheirt torandchless ceit &
torandchles da cet & torandchlesstri cét &
torandchless cethri cet & tarrasair aice for
torandchless coic cet, Uair nir bo furail leisin
comlin sin do thuitim leis ina chétchumscli &
ina chétchomlinhg catha for cethri choicedaib
hErend, & dothaet ass fon cummasin do
innsaigid a namat & dobreth a charpat
morthimchell cethri n-ollchdiced n-hErend
amaig anechtair.



The chariot's iron wheels sank into the
ground so that the earth dug up by theiron
wheels might have served for adin and a
fortress, so did the chariot's iron wheels cut
into the ground. For in like manner the
clods and boulders and rocks and the
clumps and the shingle of the earth arose
up outside on a height with theiron
wheels. It was for this cause he made this
circling hedge of the Badb round about the
hosts of four of the five grand provinces of
Erin, that they might not escape him nor
get away before he would come on them to
press areprisal for the boys. And he went
into the midst of the ranks and mowed
down huge walls of the corpses of hisfoes
and enemies and opponents in a great
circle round about the host.

And he made the onslaught of afoe
amongst foes upon them, so that they fell
sole to sole, neck to neck, such was the
closeness of their bodies. Thrice againin
this manner he circled them round, so that
he left them in beds of six in agreat ring
around them, even the soles of three to the
backs of three men in acircle around the
camp. Hence Sessrech Bredlige (‘Great
sixfold Slaughter') is the name of this event
onthe Tain, and it is one of the three
unreckonable events of the Tain, which
were, to wit, Sessrech Bredlige, Immslige
Glennamnach (‘the Mutual Slaying at
Glennamain’) and the battle of Garech and
Ilgarech; only that here, hound and horse
and man were one to him.

What others say isthat Lug son of Ethliu
fought on Cuchulain's side at the Sessrech
Bredlige.

Ocus dos-bert séol trom for a charpat.
Dollotar rothaiarnaidi in carpait hi talmain,
cor bo ledr do din & do daingen, feib
dollotar rothaiarnaide in charpait i talmain,
uair is cumma atraachtatar cluid & coirthe &
carrge & tathlecca & murgrian in talman aird
I n-aird frisnarothaib iarnaidib stas sell
sechtair. Isairi focheird in circul m-bodba sin
morthimchell chethri n-ollchoiced n-hErend
ammaig anechtair, ar nateichtis Uad & ar na
scailtisimmi, co torsed re tenta fritharggain
na maccraide forro, & dothaét issin cath
innond ar medon & falgis falbaigi morade
chollaib a bidbad morthimchell in t-sléig
ammaig annechtair.

Ocus dobert fobairt bidbad fo bidbadaib
forro, co torcratar bond fri bond & meide fri
meide, ba sétiget acolla. Dos-rimchel aridisi
fathri in chruth sin, co farggaib cossair sessir
impu fa moérthimchell .i. bonn triir fri meide
triir fochuairt timchell immon dunad. Conid
Seisrech bressligeaainmissintain, & issed
tres n-dirime natana, .i. Sesrech breslige, &
Imslige Glennamnach, & in Cath for Garic &
Irgairich, acht ba cummacu & ech & duine
and.

Issed atberat araile, ro fich Lug mac Eithlend
la Coinculaind sesrig m-bresslige.



Thelr number is not known and it cannot
be reckoned how many fell there of the
rabble rout, but only their chiefs have been
counted. Here below are their namesto
wit:

The two Crnad, two Calad, two Cir, two
Ciar, two Ecell, three Cromm, three Cur,
three Combirge, four Feochar four
Furachar, four Casseg, four Fota, five Caur,
five Cerman, five Coblach, six Saxan, six
Duach, six Daré, [six Dunchadh, six
Daimiach,] seven Rochad, seven Ronan,
seven Rurthech, eight Rochlad, eight
Rochtad, eight Rindach, eight Corpré, eight
Malach, nine Daigith, nine Darée, nine
Damach, ten Fiach, ten Fiacach, ten
Fedlimid.

Ten and six-score kings, leaders and men
of the land, Cuchulain laid low in the great
slaughter on the Plain of Murthemne,
besides a countless horde of dogs and
horses and women and boys and children
and common folk; for there escaped not a
third man of the men of Erin without a
lump or without having half his skull or an
eye hurt, or without an enduring mark for
the course of hislife.

Ni con fessaarim & ni chumangar arim cia
lin dorochair and do daescard0g, acht ro
rimthé atigerna namma. It éinso sisan-
anmand side .I.

da Chruaid, da Chalad, da Chir, da Chiar, da
Ecell, tri Cruim, tri Caurith, tri Combirgi,
cetri Feochair, cetri Furachair, cetri Caiss,
cetri Fotai, V Caurith, V Cermain, V
Cobthaig, VI Saxain, VI Daich, VI Dari, VII
Rochéaid, VIl Ronéin, VII Rurthig, VIII
Roclaid, ocht Rochtaid, ocht Rindaich, ocht
Corpri, ocht Mulaich, IX n-Daigith, IX n-
Déri, IX n-Damaig, X Féic, X Fiacaich, X
Fedelmid.

Deichrig ar séfichtib rig ro bi Cuchulaind
issin Bresslig méir Maige Murthemne.
Dirime immorro archenadi chonaib & echaib
& mnaib & maccaib & mindoenib &
drabardl6g, ar nir érnain tresfer do feraib
hErend cen chnaim leissi no lethchind no
lethstil do brissiud, no cen bithanim tria
bithu betha.
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17c. The Account Of The Appearance
Of Cuchulain

Early the next morning Cuchulain cameto
observe the host and to display his
comely, beautiful form to the matrons and
dames and girls and maidens and poets
and men of art, for he did not consider it
an honour nor becoming, the wild, proud
shape of magic which had been
manifested to them the night before. It
was for that then that he came to exhibit
his comely, beautiful form on that day.

Truly fair was the youth that came there to
display hisform to the hosts, Cuchulain,
to wit son of Sualtaim. Three heads of hair
he wore; brown at the skin, blood-red in
the middle, a golden-yellow crown what
thatched it. Beautiful was the arrangement
of the hair, with three coils of hair wound
round the nape of his neck, so that like to
astrand of thread of gold was each thread-
like, loose-flowing, deep-golden,
magnificent, long-tressed, splendid,
beauteous-hued hair asit fell down over
his shoulders. A hundred bright-purple
windings of gold-flaming red gold at his
neck.

Tuarascbail delba Conculaind so.

Dothaét Cuchulaind arnabarach do thaidbriud
int-sloig & do thasbénad a chrotha agin
alaind do mnaib & bantrochtaib & andrib &
ingenaib & filedaib & aes dana, uair nir miad
namaisleisind taburdelb druidechta tarfas
ddib in adaig sin riam reme. Is aire-sin dana
tanic do thasselbad a chrothaalgin alaind in la
sin.

Alaind ém in mac tanic and-sin do thaisselbad
a chrotha dona sltiagaib .i. Cuchulaind mac
Sualtaim. Tri fuilt batar fair: dond fri toinn,
créderg ar medon, mind 6rbuide ar-da-
tuigethar. Cain cocairsi ind fuilt sin, con
cuirend teoraimsrothaim chlaiss achulaid, co
m-bo samalta & snéth orsnaith cach finna
faithmainech forscailte fordorda digrais
dualfota derscaigthech dathalaind dar a as
formnasiar sell sechiair. Cét cairches
corcorglan do derggor orlasrach imma braigit.



A hundred salmon-coloured (?) cords
strung with carbuncles as a covering
round his head. Four spots on either of his
two cheeks, even ayellow spot, and a
green spot, and a blue spot, and a purple
spot. Seven jewels of the eye's brilliance
was either of hiskingly eyes. Seven toes
to either of histwo feet. Seven fingersto
either of histwo hands, with the clutch of
hawk's claw, with the grip of hedgehog's
talon in every separate one of them.

He also put on him that day his fair-day
dress. To this apparel about him belonged,
namely, a beautiful, well-fitting, purple,
fringed, five-folded mantle. A white
brooch of silvered bronze or of white
silver incrusted with burnished gold over
hisfair white breast, asif it were afull-
fulgent lantern that eyes of men could not
behold for its resplendence and crystal
shining. A striped chest-jacket of silk on
his skin, fairly adorned with borders and
braidings and trimmings of gold and silver
and silvered bronze; it reached to the
upper hem of hisdark, brown-red warlike
breeches of royal silk.

A magnificent, brown-purple buckler he
bore, with five wheels of gold on it, with a
rim of pure white silver around it. A gold-
hilted hammered sword at hisleft side. A
long grey-edged spear together with a
trenchant bye-spear for defence, with
thongs for throwing and with rivets of
whitened bronze, alongside him in the
chariot. Nine heads he borein one of his
hands and ten in the other, and these he
brandished before the hosts in token of his
prowess and cunning. Medb hid her face
beneath a shelter of shieldslest Cuchulain
should cast at her that day.

Cét snéathéicne do charrmocul chummascdali
timthacht fria chend. Cethri tibri cechtar ada
gruad, .i. tibre buide & tibre Gane & tibre
gorm & tibre corcra. Secht n-gemmade
ruithin ruisc cechtar adarigrosc. Secht meoir
cechtar a da choss, secht méoir cechtar ada
|&m, co n-gabail ingni sebaicc co forgabail
ingne gridin ar cach n-ai fo leith dib.

Gabaid-som dana adillut oenaig immi in lda
sin. Ba daetgud immi. i. fdan cain coir corcra
cortharach céicdiabuil. Delgg find findarggait
arna ecor d'or intlaisse Uas a banbruinni gel,
immar bad locharnn lansolusta nad chumgaitis
suli déeni déscin ar gleordacht & ar
glainidecht. Cliabinar siric fri chness arna
imthacmanhg massi de chimsaib & chressaib
& chorrtharaib 6ir & argit & findruni,
condriced go barr uachtur a dondfuathbroci
donderggi miletaimme de srdl rig.

Sciath digrais dondchorcrafair, co m-bil argit
oengil inaimthimchiull. Claideb orduirn
intlassi bar a chliu. Gae fatafaeburglassre
fagafeig fobarta co suanemnaib loga co
semmannaib findruine issin charput ina farrad.
Noi cind isindaralam do & deich cind isin
l&m anaill, ocus ros croth Uad risna sluagaib
do chomarthaagascid & aengnama. Laigis
Medb a heinech fa damdabaich sciath, ar na
ras dibairged Cuchulaind in lasin.



Then it was that the maidens of Connacht |s and-sin ra attchetar in ingenrad firu hErend

besought the men of Erinto lift them up matocbail bar lebennaib sciath as guallib
on the flat of the shields above the ferdclach do thaidbriud chrotha Conculaind.
warriors shoulders, to behold the aspect of ~ Ar rap ingnad 1éo -som in delb &laind algen
Cuchulain. For they marvelled at the atchondcatar inlasin fair, ic athfescain
beautiful, comely appearance he showed na[d]uabordelbi doescairi druidechtara
them that day compared with the low, condcas fair inn adaig riam reme.

arrogant shape of magic in which they had
seen him the night before.
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17d. Dubthach's Jealousy

Then it was that jealousy, ill-will and envy Isand-sinragab ét & elcmaire &

possessed Dubthach Doel (‘the Black- immfarmat Dubthach Dael Ulad imma mnai
tongue’) of Ulster because of hiswifein & dabert comairle braith & trécthi

regard to Cuchulain; and he counselled the Conculaind dona sluagaib .i. cath etarnaid
hosts to act treacherously towards Cuchulain  imme far cach leth, ar co taetsad leo. Ocus
and to entrap him, even to lay up an ambush  rabert na briathra sa:

around him on all sidesto the end that he

might fall by them. And he spake these
words:

"If this be the Twisted one,
By him shall men's bodies fall
Shrieks there shall be round
theliss;

Deedsto tell of shall be
wrought!

"Stones shall be on graves
from him;

Kingly martyrs shall increase.
Not well have ye battle found
On the slopes with thiswild
Hound!

"Now the Wildman'sform |
See,

Nine o heads dangling by his
side;

Shattered spoils he has,
behold;

Ten heads as his treasure

Masu € in riastarde,

betit colla doene de,

betit eigme de im lissu,
betit buind ri harissu. [betit
brain ri brainessu]

Betit corrthe de im lechta,
bud férmach do rigmartra.
Ni maith far-arlith in cath
ar leirg risin foendelach.

Atchiu chruth inn foendelaich
néecind leisi foendelaib,
atchiu fadb leis na bretaig,
deich cind inarosetaib.

Atchiu forthocbat far mna
an-aidche os na urgal,
atchius(a) far rigain mair
na hérig dond imforrain.



great!

"And your women, too, | see,
Raise their heads above the
lines

| behold your puissant queen
Makes no move t'engagein
fight!

"Were it mine to give advice,
Men would be on every side,
That they soon might end his
life

If this be the Twisted one!"

Fergus macRoig heard this and he deemed it
an outrage that Dubthach should counsel
how to betray Cuchulain to the hosts. And
he reached him a strong, sharp kick with his
foot away from him, so that Dubthach struck
with his mouth against the group outside.
And Fergus reproached him for all the
wrongs and iniquities and treachery and
shameful deeds he had ever done to the
Ulstermen of old and anew. And then he
spake these words:

"If this 'Black-tongue
Dubthach be,

Let him skulk behind the
hosts

No good hath he ever wrought
Since he dlew the princesses!

"Base and foul, the deed he
wrought:

Fiachu, Conchobar's son, he
slow.

No more fair was heard of
him:

Carbré's death, Fedilmid's

Dam-bad me bad chomarlid,
da betis 6ic di cach leith,

co ro gartigtisaré,

masa éin riastarde. M.

Atchuala Fergus mac Roig ani sein & ba
dimbég leis comairle braith Conculaind do
thabairt do Dubthach dona sluagaib. Ocusra
bretha trénlua tarpech da choiss Uad riss co
tarla darraib ra budin anechtair. Ocusra
faismisfair nahuli ulcu & écora & fell &
mebol doringni riam & iaram ra Ultaib.
Ocus rabert na briathra and:

Mas é Dubthach Doeltenhga,
ar cul na sluag bosrenga,
nocho dergena nach maith,

0 geguin inn ingenraid.

Ferais echt n-dochla n-dogair
guin Fiachach meic
Conchobair,

nocho caeme ra chlas do
guin Charpri meic
Fedilmtheo.

Ni flaith Ulad nod chosna
mac L ugdach meic Casruba,



son!

"Ne'er for Ulster's weal doth
am

Lugaid's son, Casruba's scion
Such is how he acts to men:
Whom he stabs not he incites!

"Ulster'sexilesit would
grieve

If their beardless boy should
fall.

If on you come Ulster's troops
They will make your herds
their spoil!

"Strown afar your herds will
be

By the rising Ulstermen.
Talestherell be of mighty
deeds

That will tell of far-famed
gueens!

"Corpses will be under foot
Food ther€ll be at ravens
rests;

Bucklers lying on the slopes;
Wild and furious deeds
increase!

"I behold just now your wives
Raise their heads above the
ranks.

| behold your puissant queen
Moves not to engage in war!

"Vaour none nor generous
deed

Comes from Lugaid's craven
son

Nor will kings see lances red,

issed ragni radoenib
cachnasrubarisfaidib.

Ni maith ralongis Ulad
guin ameic nachallulach,
costud Ulad dan-for-ti,
con saifet far n-immirgi.

Scérdait far n-6endili i fat
re n-Ultaib, acht co n-eirset,
betit echta sceoil mara
betit rigna derméra.

betit buind fri brannusa,
betit faenscéith fri lerga,
bid tér(mach) nan-diberga

Atchiu rasfurctat far mna
an-gnuis as nahirgala,
atchiu bhar rigain inmair,
ni érig don immforrain.

Ni dergian gaisced no gart
mac Lugdach gan nach
laechdacht.

riarig ni riamnat renna,
mas e Dubthach Doeltenhga.
M.



If this 'Blacktongue’ Dubthach
be!"

Thus far "The Scythed Chariot.' Carpat serda connice sin.
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18. The Slaying Of Oengus Son Of Oenlam

Then it was that a very bold young warrior of the

Ulstermen came nigh the hosts; his bye-name
was Oengus son of Oenlam Gabe (‘the One-
handed Smith'). And he drove the hosts before
him from Moda L oga, which at that time was
called Lugmud, to Ath da Fert (‘the Ford of the
Two Gravemounds) in Sliab Fuait.

What scholars say is: If Oengus son of Oenlam
Gabe had fought them in single combat, two-
thirds of the host would have fallen before that
by him in single battle. Howbelt it was by no
means so that they acted, but they attacked him
from ambush on every side, till hefell at their
hands in unequal fight at Ath daFertin Sliab
Fuait.

Oided Oengussa maic Oenlama.

Isand-sin ras farraid 6clach rodana do
Ultu na sluagu dar bo chomainm
Oengus mac Oenlédme Gébe. Ocus
imsoe reme na sluagu a Modha bi Loga,
risi rater Lugmud in tan sa, co Ath da
Ferti Sleib Flait.

Issed marimat eolaig, dammad ar galaib
oenfir dos-fistd Oengus mac Oenlaime
Gaibhe, ar co taetsaitisleisriam remain
reime ar galaib oenfer. Ni hed 6n
dogniset-som itir, acht dognit(h)
cathetarnaid imbe bar cach leth, go
torchair accu ac Ath da Fert i Sléib
Fuait.
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18a. The Misthrow At Belach Eoin.

Then came to them Fiacha Fialdana (‘the
Generous and Intrepid’) of the Ulstermen to
speak with the son of his mother's sister,
namely with Mane Andoe (‘the Unslow") of
the Connachtmen. And thus he came, and
Dubthach Dodl (‘the Black Tongue') of
Ulster with him. It wasin this wise that
Mane Andoe came, and Doche son of Maga
along with him.

When now Doché macM agach espied
Fiacha Fialdana, he straightway hurled a
spear at him, but so that it went through his
own friend, through Dubthach Doel of
Ulster. Then Fiacha Fialdana hurled a spear
at Doché macMagach, so that it went
through his own friend, through Mané
Andoe of Connacht. Thereupon said the
men of Erin: "A mishap in throwing," they
said, "iswhat hath happened to the men, for
each of them to kill hisfriend and nearest
relation.”

Hence thisis entitled Imroll Belaig Eoin
(‘the Misthrow at Bird-pass). And ‘the Other
Misthrow at Bird-pass' is another name for
it.

Imrol Belaig Eoin and-so insiossa.

|s and-sin ra dechaid chucu-som Fiacha
Fiadana do Ultaib d'acallaim meic sethar a
mathar, (.i.) Mane Andoe de Chonnachtaib.
Ocusis amlaid tanic som & Dubthach Déel
Ulad mar oenriss. Isamlaid tanic in Mane
Andde no & Doche mac Mégach ar oenriss.

Adhan-accaig in Déche mac Magach in
Fiacha Fialdana, tarlaic deig fair fa chetair ,
co m-bdi triana charait fadessin, tri
Dubthach Dael Ulad. Tarlaic in Fiacha
Fialdana dleig for Doche mac Magach, co m-
bai tri(a)na charait bhadessin, tri Mane
Andoe de Chonnachtaib. And-sin atrubratar
fir hErend: Isimroll dibairgthi, bar iat-som,
atarla dona feraib, cach dib do guin a charat
& achoibnesaim badessin.

Conid Imroll Belaig Eoin and-sin. Ocus
Imroll aile Belaig Eoin ainm aile do no.
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18b. The Disguising Of Tamon

Then said the men of Erin to Tamon the
fool that he should don the garments of
Ailill and the king's golden shawl, and go
to the ford under their eyes. So he put the
garments and golden shawl of Ailill upon
him [and he went on to the ford under their
eyes.] The men of Erin began to scoff and
to shout and jeer at him. "It isadisguising
of Tamon (‘Stump’) for thee, O Tamon the
fool" they cried, "with the dress and the
golden shawl of Ailill upon thee!"

When Cuchulain saw him, it seemed to
him in hisignorance and lack of
knowledge that it was Ailill himself that
was there. And he slung a stone from his
staff-dling at him so that Tamon the fool
was smitten lifeless where he was on the
ford. Hence Ath Tamuin (‘the Ford of a
Stump') is the name of that ford ever since
and 'the Disguising of Tamon' is the name
of thetale.

Tuigeim Thamon and-so innossa

And-sin raraidsetar fir hErend ri Tamun
druth etgud Ailella & aimscimm n-orda do
gabail immi, & techt far in n-ath bad
fiadnaissi doib. Ra gabastar-som no etgud n-
Ailella& aimmscimm érdaimmi, & tanic
bar in n-ath bhad fiadnaisi doib. Ra gabsat fir
hErend ac cluchi & ac gredanisac
fochuitbiud imme. Is tuige im Thamon duit-
siu &m, a Thamuin druith, bar iat-som, étgud
n-Ailella& aimscim n-ordaimmut. Corop
tuigi im Thamon andsain.

Dachonnaic Cuchulaind é & indar leisi n-
éecmais afessa& aeolaisbaséAilill ba and
fadessin. Ocus bosréthi cloich assa crantabaill
uad fair, co n-art Tamun Drath can anmain
bar sin n-&th irrabi. Co rop Ath Tamuin and-
sin & tugi im Thamon.
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19. The Battle Of Fergus And
Cuchulain

The hosts of the four grand provinces of
Erin pitched camp and entrenched
themselves for that night at the pillar-
stone in Crich Roiss (‘the Borders of
Ross). Then Medb called upon the men
of Erin for one of them to contend and do
battle with Cuchulain on the morrow.
And every one of them spake thus: "It
shall not bel! it shall not be I!" cried each
from his place. "No victim is owing from
my people.”

Thereupon Medb summoned Fergus to go
forth and contend and fight with
Cuchulain, for that the men of Erin had
failed. "Il would it befit me," quoth
Fergus, "to fight with a callow young lad
without any beard, and mine own
disciple." Howbeit Medb murmured sore
that Fergus foreswore her combat and
battle. They bode the night in that place.
Early on the morrow Fergus arose, and he
fared forth to the place of combat where
Cuchulain was.

Comrac Ferguso

Ra gabsat cethri ollchoicid hErend dunad &
longphort acon chorthe i Crich Ross inn aidchi
sin. And-sin conattect Medb firu hErend im
nech dib do chomlond & do chomrac ra
Coinculaind arna barach. 1ssed atdeired cach
fer: Ni bamissi & ni bame as mo magin, ni
dlegar cimbid dom chenél.

And-sin conattecht Medb Fergus do chomlond
& do chomrac ra Coinculaind, ar ros femmid
firu hErend. Nir bo chomadas dam-sa sain, bar
Fergus, comrac ra gilla n-6¢c n-amulchach gan
ulchaitir, & ram dalta badessin. Cid tra acht
afacessa Medb Fergus co tromm dafemmid
gan acomrac & gan acomlund do gabail do
l&m. Dessetar inn aidchi sin and. Atraacht
Fergus co moch arna barach, ocus tanic reme
co ath in chomraic co airm i m-bae
Cuchulaind.



Cuchulain saw him coming nigh. "A vain
surety isthe one wherewith my master
Fergus comesto me, for no sword isin
the sheath of the great staff he bears.” It
was true what he said. A year before this
tale, Ailill had found Fergus going to a
tryst with Medb on the hillsidein
Cruachan and his sword on a branch near
by him. And Ailill had torn the sword
from its sheath and put a wooden sword
in its stead and vowed he would not
restore him the sword till came the day of
the great battle.

"It matters not to me, O fosterling,”
replied Fergus; "for had | asword in this,
it never would cut thee nor be plied on
thee. But, by the honour and training |
bestowed upon thee and the Ulstermen
and Conchobar bestowed, give way
before me this day in the presence of the
men of Erin!" "Truly | am loath to do
that," answered Cuchulain, "to flee before
any one man on the Cattle-spoil of
Cualnge.” "Nay then it isnot athing to be
taken amiss by thee," said Fergus; "for |
in my turn will retreat before thee when
thou wilt be covered with wounds and
dripping with gore and pierced with holes
in the battle of the Tan. And when |
alone shall turn in flight before thee, so
will all the men of Erin also flee before
thee in like manner."

Atchonnairc Cuchulaind dasaigid é. Is
foenglinne dothaet mo phopa Fergus dom
saigid-se, ni fuil claideb i n-intiuch nalue
more leis. Fir do-som. Bliadain riasin sceol sa
tarraid Ailill Fergusic techt i n-oentaid Medba
arsind lettir i Crdachain & achlaideb arsind
lettir nafarrad. Ocus tépacht Ailill in claideb
assaintig, & dobretha claideb craind diainud,
& dobert abrethir natibred do co tucad lain
chatha mair.

Cumma limmitir, adaltain, bar Fergus, daig
giana beth claideb and-so, nit ricfad-su, & ni
himmerthafort. Acht ar inn airer & ar inn
atrom rabertus-safort & rabertatar Ulaid &
Conchobar, teich romum-saindiu i fiadnaisi
fer n-hErend. Islesc [im-sainni sin am, bar
Cuchulaind, teiched ria n-oenfer for tain bo
Cualnge. Ni lesc am duit-siu 6n, bar Fergus,
déig techfetsa remut-su inbaid bus chrechtach
crolinnech tretholl td bar cath na Tana. Ocus a
thei chfet-sa m'oenur teichfit fir hErend uile.



So zealous was Cuchulain to do whatever
made for Ulster's weal that he had his
chariot brought to him, and he mounted
his chariot and he went in confusion and
flight from Fergusin the presence of the
men of Erin. The men of Erin saw that.
"Heisfled from thee! Heisfled from
thee, O Fergus!” cried all. "Pursue him,
pursue him quickly, Fergus," Medb cried,
"that he do not escape thee."

"Nay then," said Fergus, "I will pursue
him no further. For however little ye may
make of the flight | have put him to, none
of the men of Erin could have obtained so
much as that of him on the Cow-creagh of
Cualnge. For this cause, till the men of
Erin take turnsin single combat, | will not
engage again with this same man." Hence
here we have the '[White] Battle' of
Fergus, [and it isfor thiscauseit is called
the 'White Battle," because no blood on
weapons resulted therefrom.]

Daba dameét rap ail do Choinchulaind less
Ulad do denam, co tucad a charpat chuice
d'indsaigid Conculaind & colluid na charpat,
ocus tanic immadmaim & i teiched o feraib
hErend. Atchondcatar fir hErend ani sin. Ra
theich romut, ratheich remut, a Ferguis, bar
cach. A lenmain, alenmain, a Ferguis, bar
Medb, nataét dit.

Aicce 6n omm, bar Fergus, nachas linub-sa
secha so. Daig cid bec lib-si in cutrumma
techid Ut ra bertus-safair, ni thuc oenfer do
feraib hErend inneoch conarnecar ris ar tain bo
Cualnge. Isaire sin, naco risat fir hErend
timchell ar galaib oenfir, ni ricub-sa arisin fer
cetna. Conid comrac Ferguso and-sin.
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19a. Here Now Cometh The Head-Place Of
Ferchu

Ferchu Longsech (the Exile), although of the
Connachtmen, was engaged in battle and
plunder with Ailill and Medb. From the day
these came to the kingship, there never was a
time that he fared to their camp or took part in
their expeditions or shared in their straits or
their needs or their hardships, but he was ever
at their heels, pillaging and plundering their
borders and land.

At that time he sojourned in the eastern part of
Mag Ai. Twelve men was his muster. He
learned that a single man checked and stopped
four of the five grand provinces of Erin from
Monday at Summer's end till the beginning of
Spring, slaying a man on the ford every one of
those days and a hundred warriors every

night. He weighed his plan privily with his
people. "What better plan could we devise?'
guoth he, "than to go and attack yonder man
that checketh and stoppeth four of the five
grand provinces of Erin, and bring his head
and his weapons with us to Ailill and Medb?
However great the injuries and wrongs we
have doneto Ailill and Medb, we shall obtain
our peace therefor, if only that man fall by our
hand."

Cinnit Ferchon and-so innossa

Ferchu Lonhgsech ésen de Connachtaib,
bai side bar gail & bar fogail Ailella&
Medba. An 16 ragabsatar rige, ni thanic
fecht nan dunud na sluagad, na hairc na
écen na écendal, acht ac argain & ac
indred acrichi & aferaind dian-éis.

Is and barrecaib-sium i n-airthiur Ai in tan
sain. Dafer déc bassed alin. Racuas do6-
som oenfer ac fostid & ac immfuirech
cethri n-ollchoiced hErend 6 luan taite
samna co taite n-imbuilc, ac marbad fir ar
ath cach la dib, & cét laech cach n-aidchi.
Damidair-sium achomairle aice ra
muntir. Cid bad ferr ddn in chomairle
dagénmais, bar &-sium, nadul d'fépairt ind
fir at fail ic fostud & ac imfuirech cethri n-
ollchoiced hErend, a chend & a choscor
do breith lind d' indsaigid Ailella &
Medba. Cid mér dh'olcaib & d'écoraib
daringsem ri hAilill & raMeidb, da gébam
ar sid fair, acht co taeth in fer sain lind.



Now this was the resolve they took, and they Is hi sein comairle ba nirt leo-son. Ocus
proceeded to where Cuchulain was. And when  tancatar rempo go airm i m-bai

they came, it was not fair fight nor combat Cuchulaind, & and uair thancatar ni fir fer
with one they vouchsafed him, but at oneand  nacomlond oenfir ra damsatar do, acht
the same time the twelve men fell upon him. Imsaiset nadaferaib déc foe fa chetair.

Cuchulain turned on them, and straightway he  Imsoe Cuchulaind friu-som no & eiscisa
smote off their twelve heads. And he set up dacend déc dib fa chetdir. Ocus sadis da
twelve stonesin the earth for them, and he put  liadéc leo i talmain acus atbert cend cach
the head of each one of them on its stone and fir dib bar aliic acus atbert cend Ferchon
he likewise put Ferchu Longsech'shead onits  Longsig no bar liic. Conid Cinnit Ferchon
stone. Hence Cinnit Ferchon Longsig is Longsig &t i fargab [Cinnit] Longsech a
henceforth the name of the place where chend, .i. cenn-aitt Ferchon!

Ferchu Longsech left his head, to wit, Cenn-

aitt Ferchon (‘the Head-place of Ferchu’).
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19b. Mann's Fight

Medb despatched Mann son of Muresc son of Dare, of
the Dommandach, to fight with Cuchulain. Own brothers
were he and Daman, Ferdiad's father. A man, rough,
inordinate in eating and sleeping was this Mann. Anill-
tongued foul-mouthed man like Dubthach Doel ('Black-
tongue) of Ulster. A man, stout, mighty, with strength of
limb like Munremur ("Thick-neck') son of Gerrcend
('Short-head’). A fiery champion like Triscoth, the strong
man of Conchobar's household. "1 will go,” said he"and
unarmed, and | will grind him between my hands, for |
consider it no honour nor credit to use arms against a
beardless madcap such as he."

Therewith he went to attack Cuchulain. There he was,
himself and his charioteer on the ford watching the host.
"A lone warrior approacheth us here," cried Laeg to
Cuchulain. "What manner of man?' asked Cuchulain. "A
dark, black man, strong, bull-like, and he unarmed.” "Let
him go by thee," said Cuchulain. At that he comes nigh
them. "To fight with thee am | come," Mann announced.
Therewith they fell to wrestling for along time, and
thrice Mann threw Cuchulain, till the charioteer incited
Cuchulain. "Were it the champion's portion thou wast
contending for in Emain," spake Laeg, "thou wouldst be
all powerful over the young bloodsin Emain!" At these
words the hero's wrath and warrior's rage returned to
Cuchulain, so that he overcame Mann at the pillar-stone
and he fell to piecesin morsels. Hence cometh
Mandachta (‘the Plain of Mann's death’).

(No transcription by Windisch.)
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19c. The Combat of Calatin's
Children

Then was it debated by the men of Erin
who would be fit to contend and cope
with Cuchulain at the morning hour
early on the next day. What they al said
was, that Calatin Dana (‘the Bold')
would be the one, with his seven and
twenty sons and his grandsons Glass
macDelga. Thus were they: Poison was
on every man of them and poison on
every weapon of their arms; and not one
of them missed his throw, and there was
no one on whom one of them drew
blood that, if he succumbed not on the
spot, would not be dead before the end
of the ninth day.

Great gifts were promised to them for
engaging to do battle and to contend
with Cuchulain. And they took the
matter in hand, and it should be in the
presence of Fergus that the covenant
would be made. But Fergus refused to
have part therein, for what they all
contended was that they would hold it as
asingle combat, a combat, to wit, of
Calatin Dana and his seven and twenty
sons and his grandson Glass macDelga;
for their contention was that his son was
alimb of hislimbs and a part of his
parts, and that to Calatin Dana belonged
all that proceeded from his body.

Comrac Clainne Calatin.

Is and-sin ra himraided ac feraib hErend, ciabad
chdir do chomruc & do chomlund ra
Coinculaind, ra huair namaitne muche arna
barach. Issed raraidsetar uile co m-bad é
Calatin Dana cona secht maccaib fichet & aua
Glass mac Delga. Isamlaid ra bétar saide: neim
ar cach fir dib & neim ar cach arm dan-armaib,
& ni theillged nech dib urchor n-imraill, & ni

fuil bar afuliged nech dib, man bad marb a
chetdir, rabhad marb ria cind nomaide.

Do-ra-gelta comada méra doib ar in comlund &
ar in comruc do denam. Acus ra gabsat do lam
adenam, & bad fiadnaisi d' Fergus ra naidmthea
sain. Acus rafemmid tiachtain taris, daig issed
raraidsetar, cor bho chomlund oenfir |éo,
Calatin Dana cona secht maccaib fichet & aula
Glass mac Delga, daig issed raraidset, cor bo
ball daballaib amac & cor bo irrand da
irrandaib, & co m-bad ra Calatin Dana sochraiti
achuirp fadessin.



Fergus betook himself to histent and to
his people and he breathed his sigh of
weariness aloud. "Grievous it seems to
us, the deed to be done here on the
morrow," quoth Fergus. "What deed
may that be?' asked his people. "The
slaying of Cuchulain," answered Fergus.
"Alas," said they, "who should kill
him?'

"Calatin Dana," he replied, "with his
seven and twenty sons and his grandson
Glass macDelga. For thisistheir nature:
Poison is on every man of them and
poison on every weapon of their arms;
and there is no one on whom one of
them draws blood, that, if he succumb
not on the spot, will not be dead before
the end of the ninth day. And thereisno
one of you that would go and learn for
me and be witness of the battle and fight
and bring me news how Cuchulain died
on whom | would not bestow my
blessing and armour.” "I will go thither,"
spake Fiachu son of Ferfebe.

They abode so that night. Early on the
morrow Calatin Dana arose with his
seven and twenty sons and his grandson
Glass macDelga, and they went forward
to where Cuchulain was. And there went
also Fiachu son of Ferfebe. And when
Calatin arrived at the place where
Cuchulain was, they forthwith hurled
their nine and twenty spears, and not
one of them went past him by a
misthrow. Cuchulain played the edge-
feat with his shield, so that all the spears
sank up to their middlesinto the shield.
But for al that, theirs was no erring cast,
not one of the spears was blooded or

Tanic Fergus reme dochum a phupla & a
muntiri & rabert a osnad scisi bar aird. Istriag
lind in gnim donither imbarach and, bar Fergus.
Garsagnim sain, bar a munter. Cuchulaind do
marbad, bar é&-sium. Uch, bar iat-som, cia
marbas.

Calatin Dana, bar e-sium, cona secht maccaib
fichet & ala Glass mac Delga. Isamlaid atat,
neim ar cach fir dib & neim ar cach arm dan-
armaib, & ni fuil bar afuliged nech dib, munub
marb a chetdir, na ba marb ria cind némaide.
Acus ni fuil digsed dafiss dam-sa bhad fiaduaisi
don chomlund & don chomroc, & daberad afiss
dam mar da mairbfithea Cuchulaind, natibrind
mo bennactain & mh'eirred. Rachat-sa and, bar
Fiachu mac Firaba

Dessetar and inn aidchi sin. Atraacht Calatin
Déna co moch arna barach cona secht maccaib
fichet & ata Glass mac Delga. Acus tancatar
rempo co hairm i m-bae Cuchulaind, acus tanic
no Fiacho mac Firaba. Acus an Gair ranic
Calatin co airm i m-bae Cuchulaind, tarlaicset
annoe n-gae fichet fair a chetdir, & ni dechaid
urchur n-imruill dib secha. Doringni Cuchulaind
faebarchless don sciath, com-das-ralatar uile co
am-bolganaib sin sciath. Act nirb urchur n-
imruill déib-sium sain, nir fulig & nir forderg
gae dib fair-sium.



reddened upon him.

Thereupon Cuchulain drew his sword
from the sheath of the Badb, to cut away
the weapons and lighten the shield that
was on him. While thus engaged, they
rushed in upon him and delivered their
nine and twenty right fists at the same
time on his head. They smote him and
curbed him withal, till hisface and his
countenance and visage met the sand
and gravel of the ford. Cuchulain raised
his warrior's shout aloud and his cry of
unequal combat, so that there was not an
Ulsterman alive in the camp of those
that were not asleep but heard it.

Then came Fiachu son of Ferfebe after
themand he saw what they did and a
gualm of love came over him, and he
drew his sword from the sheath of the
Badb and dealt them a blow, so that he
cut off their nine and twenty right fists
from them at one stroke, and they all fell
backwards from the intensity of the
exertion and hold which they had.

Cuchulain raised his head and drew
breath and gave a sigh of weariness and
perceived who it was that had come to
hisaid. "A ready relief, O foster-brother,
what thou hast done," said Cuchulain.
"Although for thee aready relief," said
Fiachu, "yet isit not so for us. Even
though we are the best division of three
thousand of the Clann Rudraige in the
camp and station of the men of Erin, we
shall all be brought under the mouth of
spear and of sword, however feeble thou
mayst deem the blow | struck, if this
treason be found in us."

|s andsain barréisc Cuchulaind in claidiub assa
intiuch Bhodbha, d'imscothad na n-arm &
d'immetrommugud in scéith fair. | céin ra bdi
seom aice-sain, raethsat-som chuce & ra
sdidsetar na nde n-desndurnu fichet inn oenfecht
ina chend. Dachursatar sun & ra chrommsatar
led é, cotarlaagnlis& aaged & aeinechra
grian & raganem inn atha. Ra bert-sun a rucht
miled bar aird & aiachtad n-écomlaind,
connach ba d'Ultaib i m-bethaid do neoch do
nar bo chotlud na cuala.

Andsaic [sic] dariacht Fiacha mac Firaba da
saigid & atconnairc ani sin. Acustanic a€ll
chondailbi fair acus barrdisc in claideb asa
intiuch bhodbha & rabert bém dbib, co ro
scoth a née n-desndurnu fichet d'oenbulli dib, &
co torchratar uile dar an-aissradichracht ind
fedma & in gremmairra batar.

Tuargaib Cuchulaind achend & ratheilg a anail
& rabert aosnaid scisi fair anechtair & ra
chonnaic inti raféir é. Istéoir inekm a
derbchomalta, bar Cuchulaind. Cid teoir ineim
duit-siu &, ni batedir aném dunni. Doig ra
fuilemm trichait chet inas dech clainne Rudraige
i n-dinad & illongphort fer n-hErend, rar-
berthar uile fagin gae & chlaidib, cid bec lat-su
in bém ra benas-sa, mad dia festar forand é.



"I give my word," quoth Cuchulain; "so
soon as | raise my head and draw breath,
and unless thou thyself tellest the tale,
not one of these ever will tell it, not a
man of them shall reach the camp
alive!" With that, Cuchulain turned on
them, and he fell to smiting and hewing
them, so that he sent them from himin
small digointed pieces and divided
guarters eastwards and westwards along
the ford. A single man got away from
him, trusting to his speed while
Cuchulain was busied beheading the
rest; it was Glass macDelga. And
Cuchulain raced after him like a blast of
wind, and Glass ran on round the tent of
Ailil and Medb, and al he could pant
out was, "Fiach! Fiach!" when
Cuchulain fetched him a stroke that cut
off his head.

"'Tis quick work was made of that man,"
quoth Medb. "What debt (fiach) was that
he spoke of, O Fergus?' "'l know not,"
Fergus answered, "unless it be some one
in the camp and quarters that owed him
adebt. It isthat which troubled his
mind. But be that asit may," continued
Fergus, "it isadebt of blood and flesh
for him. And upon my word," Fergus
added, "now are his debts paid to him
for good and all!"

Tiur-sa brethir, bar Cuchulaind, o thuargabusa
mo chend & arathelgius m'anal, acht mana
derna bhadessin scél fort nach nech dib-sitt
dagena fadesta. |s and-sin imsde Cuchulaind
friu & ragab bar adaide & bar aslechtad co ros
cuir Uad nan-agib minta & na cethramthanaib
fodaltaar fut inn athasair & siar. Ra étla 6enfer
dib dad immunigin aretha, icéin rabui-sium ar
dichennad chéich, .i. Glas mac Delga. Acusra
bert Cuchulaind sidi friss, & tanic reme timchell
puplaAilella& Medba& ni arnecair Uad aréda
acht Fiach Fiach trath ra bert Cuchulaind béim
do co topacht a chend de.

Isthroit (.i. isopund) rabassrisin fer ut, bar
Medb, gafiach sut raimraid a Ferguis. Nad
fetar, bar Fergus, acht meni dlessad fiachu do
neoch sin dinud & sin longphurt. Isiat raboi
arari. Acht ata ni chena, bar Fergus, isfiach fola
& feoladd-som é. Atiar-sa brethir chena, bar
Fergus, isinnossaraicthaaféich uilein
oenfecht riss.



In thiswise fell Calatin Dana (‘the
Bold') at the hands of Cuchulain,
together with his seven and twenty sons
and his grandson Glass macDelga. So
that for evermore in the bed of the ford
is still the rock whereabout they had
their strife and struggle; and the mark of
their sword-hiltsisin it and of their
knees and their elbows and of their
spears. Hence Fuil lairn ('Blood of Iron’)
to the west of Ath Firdead (‘Ferdiad's
Ford') isthe name of the ford. It isfor
thisit is called Fuil lairn, because of the
'blood over weapons that was there.

Thus then the Combat of the Clann
Calatin.

Darochair Calatin Dana ban coir sinra
Coinculaind, cona secht maccaib fichet & aua
Glass mac Delga. Conid marthanach ar l&r inn
athafosin chloch man-dernsat a sroengal & an-
imreson, inad eltaaclaideb inti & an-gluni & a
n-ullend & erlannaasdeg. Conid Fuil iairn ra
Ath Fir dead aniar ainm inn atha. Is aire atberar
Fuil ris, daig bae fuil dar faebor and.

Conid comrac clainne Calatin connice sin.
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21. Cuchulain and the Rivers

Then came certain men of the Ulstermen
thither to help and succour Cuchulain. Before
all, Senoll Uathach and the two sons of Gege:
Muridach and Cotreb, to wit. And they bore
him to the streams and rivers of Conalle
Murthemni, to rub and to wash his stabs and
his cuts, his sores and his many wounds in the
face of these streams and rivers. For the
Tuatha De Danann were wont to put herbs and
plants of healing and a curing charm in the
waters and rivers of the territory of Conalle
Murthemni, to help and to succour Cuchulain,
so that the streams were speckled and green-
topped therewith.

Accordingly these are the names of the
healing rivers of Cuchulain:

Sas, Buan, Buas, Bithslan, Findglas
(Whitewater"), Gleoir, Glenamain, Bedg,
Tadg, Telameit, Rind, Bir, Brenide, Dichaem,
Muach, Miliuc, Cumung, Cuilind, Gainemain,
Drong, Delt, Dubglas (‘Blackwater").

And-sain dariachtatar 6enddene d'Ultaib
and-so innossa d'fortacht & d'forithin
Conculaind, .i. Senal Uathach & damac
Gégge .i. Muridach & Cotreb. Acus
rucsatar leo € go glassib & go aibnib
Conaille Murthemne, do thuargain & do
nige achneda & achrechta, (a) alaid & a
ilgonai n-agthib na srotha sain & nan-
aband. Daig dabertis Tuatha De Danand
lubi & lossaicce & slansen for glassib &
aibnib crichi Conailli Murthemne, do
fortacht & do forithin Conculaind, comtis
brecca barruani na srotha dib.

Conid ed and-so anmanda na n-aband
legis sain Conculaind:

Sais, Buain, Buas, Bithlain, Findglais,
Gledir, Glenamain, Bedg, Tadg, Telaméit,
Rind, Bir, Brenide, Dichaem, Muach,
Miliuc, Cumung, Cuilend, Gainemain,
Drong, Delt, Dubglass.
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22. Cethern's Strait Fight

Then said the men of Erin to macRoth the
chief runner, to go watch and keep guard for
them at Sliab Fuait, to the end that the
Ulstermen might not come upon them
without warning and unobserved.
Thereupon macRoth went southwards as far
as Sliab Fuait. MacRoth was not long there
when he saw something: alone chariot on
Sliab Fuait making from the north straight
towards him. A fierce man, stark-naked, in
that chariot coming towards him, without
arms, without armour at al save an iron spit
in his hand. In equal manner he goaded his
driver and his horses. And it seemed to him
that he would never in hislife come up to
the hosts.

And macRoth hastened to tell this news at
the fort where Ailill and Medb and Fergus
were and the nobles of the men of Erin.
Ailill asked tidings of him on his arrival.
"Aye, macRoth," inquired Ailill; "hast thou
seen any of the Ulstermen on the track of
the host thisday?' "That, truly, | know not,"
answered macRoth; "but | saw something: a
lone chariot coming over Sliab Fuait straight
towards us. A wild, stark-naked man in the
chariot, without arms or armour at all,
except for an iron spit in his hand. In equal
manner he prodded his driver and his steeds.
It seemed to him he would never in hislife
come up to the host."

Caladgleo Cethirn & fule Cethirn.

Isand-sain raraidset fir hErend ri Mac Roth
risin primechlaig tecta d'foraire acus do
reccomét doib go Sliab Fuait, arnatiastais
Ulaid gen robud gen rathugud da saigid.
Tanaic Mac Roth reme no go Sliab Fuait.
Nir bo chian do Mac Roth diam-ba and,
con faccani in oencharpat i Sliab n-Fuait
attaid cach n-diriuch da saigid. Fer discir
derglomnocht isin charput da saigid, gan
nach n-arm gan nach n-etgud itir, acht bir
larninalam. Iscummaco n-gonad aaraid
& aeocho. Acusindar leisni hé raféarsed na
sluago na m-bethaid itir.

Acus tanice Mace Roth co n-innisiniin
sceoil singo airmi m-bae Ailill & Medb &
Fergus & mathe fer n-hErend. Atfécht Ailill
scelade ar rochtain. Maith aMeic Roth, bar
Ailill, in facca-sanech d'Ultaib ar dicht in t-
sltiaig-seo indiu. Nad fetar-saém, ar Mac
Roth, acht atchonnac ni oéncharptech dar
Sliab n-Fuéit cach n-diriuch, fer discir
derglomnocht isin charput, gan nach n-arm
gan nach n-etgud itir, acht bir iairn inalam.
|s cumma co n-gonand aaraid & aeocho.
Dar leis ni hé da-farsed in slllag sa nam-
bethaid itir.



"Who, thinkest thou, might it be, O Fergus?"
asked Ailill. "Meseems," Fergus answered,
"It is Cethern son of Fintan that came there.
Fergusindeed spoke true, that it was
Fintan's son Cethern that was come there.
And so Cethern son of Fintan came on them,
and the camp and the garrison were
confounded and he wounded all around him
in every direction and on all sides and they
wounded him in every direction and on all
sides.

And then he left them, and his entrails and
vitals were outside of him. He came to the
place where was Cuchulain, to be healed
and cured, and he demanded a physician of
Cuchulain to heal and to cure him. "Come,
master Laeg!" cried Cuchulain. "Arise,
away with thee to the garrison and camp of
the men of Erin and summon the physicians
to come out to cure Cethern macFintain. |
give my word, €en though it be under the
ground or in awell-shut house they are, |
myself will bring death and destruction and
slaughter upon them before this hour to-
morrow, if they come not to minister to
Cethern."

Laeg went his way to the quarters and camp
of the men of Erin, and he called upon the
physicians of the men of Erin to go forth to
cure Cethern son of Fintan. Truth to tell, the
physicians of the men of Erin were
unwilling to go cure their adversary, their
enemy and their stranger-foe. But they
feared Cuchulain would work death and
destruction and slaughter upon them if they
went not. And so they went. As one man of
them after the other came to him, Cethern
son of Fintan showed him his stabs and his
cuts, his sores and his bloody wounds. Each

Ciabad déig lat-su and stit aFerguis, bar
Ailill. Isdéig lim-sa ém, bar Fergus, co m-
bad e Cethern mac Fintain darossed and. Ba
fir &n d'Fergus ani sin, go m-bad é Cethern
mac Fintain darossed and. Acus doriacht
Cethern mac Fintain da saigid no. Acus
focressin dunad & in longphort foraib &
non-gonand cach imme, do cach aird & do
cach airchind. Ran-gontar-som dana do cech
aird & do cech airchind.

Acus tanic uadib assa aithle, afobach & a
inathar fair anechtair, go hairm i m-bai
Cuchulaind daiicc & daleges. Acus
conattacht liaig bar Coinculaind daicc & da
leges. Maith a phopa Laig, bar Cuchulaind,
d6 dait-siu i n-dunad & longphort fer n-
hErend. Acusraid ri legib techt assdo
legess Chethirn meic Fintain. Natiur-sa
brethir, [manu thisat] gid f6 thalmain beit no
I tig fo iadad, ismissi conairgeba bas & éc
& aided forro sulbustrastaimbarach, manu
thisat.

Tanic Laeg remei n-dunad & i longphort fer
n-hErend & raraid ri legib fer n-hErend
tiachtain ass do legess Chethirn meic
Fintain. Nir bo réid am lalegib fer n-hErend
ani sin, techta do legesam-bidbad & a
namat & an-echtrand. Acht atraigsetar
Coinculaind d'imbirt bais & éca & aideda
forro, monu thiastais. Dothaegat-som dana.
Cach fer dib mar dos-roched, barasfenad
Cethern mac Fintain achneda & a chrechta,
aata& afuli do. Cach fer dib atdered ni ba
beo, ni ba hindlega, da benad Cethern mac
Fintain b&m dadurn dessi tulchlar aetain



man of them that said he would not liveand  dd, go tabrad ainchind dar senistrib a chluas
could not be healed, Cethern son of Fintan & dar comfuammannaib a chind dé. Cid tra4
struck him a blow with hisright fist in the acht marbais Cethern mac Fintain go

front of hisforehead, so that he drove the rancatar coic legadéc leis do legib fer n-
brains out through the windows of his ears hErend.

and the seams of his skull. Howbeit Cethern

son of Fintan killed them till there had come

fifteen physicians of the physicians of the

men of Erin.

The historian hath declared in proof thereof:

"These the physicians of the Tain,
Who by Cethern--bane--did fall.
No light thing, in floods of tribes,
That their names are known to me:

"Litte, Luaidren, known o'er sea,

Lot and Luaimnech, '"White-hand' Lonn,
Latheirne skilful, also Lonn,

Laisre, Slanoll 'That cures al.'

"Dubthach, Fintan's blameless son
Fintan, master Firfia, too,

Maine, Boethan 'Gives not pain,’
Eke his pupil, Boethan's son.

"These the physicians, five and ten,
Struck to death by Cethern, true;

| recall them in my day;

They arein the physicians roll!"

Y eq, even the fifteenth physician, itwasbut ~ Acusgid in coiced liaig déc issind m-

the tip of a blow that reached him. Yet he bemmi risranic. Act doralasdin marb di
fell lifeless of the great stun between the muaid mair eter collaib nalegaaileri re
bodies of the other physiciansand lay there  cian & ri remesfata. Ithall liaig Ailella &
for along space and time. Ithall, physician M edba ba sed a chomainm.

of Ailill and Medb, was his name.



Thereafter Cethern son of Fintan asked
another physician of Cuchulain to heal and
to cure him. "Come, master Laeg," quoth
Cuchulain, "go for me to Fingin the seer-
physician, at 'Fingin's Grave-mound' at
Leccan (‘the Brow") of Sliab Fuait, him that
is physician to Conchobar. Bid him cometo
heal Cethern son of Fintan."

L aeg hastened to Fingin the seer-physician
at 'Fingin's Grave-mound' at Leccan of Sliab
Fuait, to the physician of Conchobar. And
he told him to go cure Cethern son of
Fintan. Thereupon Fingin the prophet-
physician came. As soon as he was come,
Cethern son of Fintan showed him his stabs
and his cuts, his sores and his bloody
wounds.

And-sain conattacht Cethern mac Fintain
liaig aile bar Coinculaind, daicc & (d)a
leges. Maith a phopa Laig, bar Cuchulaind,
do dam-sa go Fingin fathliaig go Ferta
Fingin, go Leccain Slebe Fuait co liaig
Conchobair.

Ticed ass do leiges Chethirn meic Fintain.
Tanic Laeg reme go Fingin Fathliaig, go
Ferta Fingin go Lecain Sleibi Flait go liaig
Conchobair. Acusraraid ris taidecht do
leiges Chethirn meic Fintain. Tanic dana
Fingin Fathliaig. Acus and Gair doriacht,
barasfen Cethern mac Fintain achneda & a
chrechta, aata & afule do.
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22a. Cethern's Bloody Wounds

["Look at this bloody wound for me, O
Fingin," said Cethern.] Fingin looked at the
bloody wound. "Why, it isa dlight,
unwillingly given wound we behold here,"
said the physician. "A lone man came upon
me there; bushy hair on him; a blue mantle
wrapped around him; a silver brooch in the
mantle over his breast; an oval shield with
plaited rim he bore; a five-pointed spear in
his hand; a pronged spare spear at his side.
He gave this bloody wound. He bore away a
slight wound from me too." "Why, we know
that man!" cried Cuchulain; "'twas Illann
[larchless ('lllann of many feats) son of
Fergus macRoig. And he would not wish
that thou shouldst fall by his hand, but he
gave thee this mock-blow that the men of
Erin might not have it to say it wasto betray
them or to forsake them if he gaveit not."

"Now look at this bloody wound for me, O
Fingin my master," said Cethern. Fingin
looked closely into the bloody wound.
"Why, 'tisawoman's wanton deed of arms
we behold here," said the physician. "Aye,
that istrue then," quoth Cethern; "awoman
came upon me there by herself. A woman,
beautiful, fair-faced, long-cheeked, tall; a
golden-yellow head of hair, down to the top
of her two shoulder-blades she wore; a
smock of royal sammet next to her white
skin; two birds of gold on her shoulders; a

Fuli Cethirn.

1. Fegais Fingin in fuil sin. Fingal érom
induthrachtach and-so ale, bar inliaig, & nit
berad immuchu. Isfir am ale, bar Cethern.
Dom-riaeht-sa oenfer and. Tuidmaile fair,
bratt gorm i fillind imme, delg n-argit isin
brutt asa bruinne. Crommsciath go fagbur
chondualach fair. Sleg cuicrind innalaim,
faga faegablaige nafarrad. Dobert in fuil
sain. Ruc-som fuil m-bic uaim-se no. Ra-ta-
fetammar in fer sain ale, bar Cuchulaind,
Illand Ilarchless mac Fergusa sain. Acus ni
ba duthracht leis do thuttim-siu dalaim, act
rabert in n-gufargam sain fort, ar na
hapraitis fir h-Erend ra pad (d)a m-brath no
datrecun, muni thardad.

2. Fegalatt dam in fuil-seo dana ammo
phopa Fingin, bar Cethern. Fechais Fingin
in fuil sin. Bangala banuallach and-so ale,
bar inliaig. Isfir am ale, bar Cethern.
Domriacht-sa oenben and. Ben chain
banainech leccan-fata mér. Mong orbuide
furri. Bratt corcragen daithi impi, eo oir isin
brutt os a brunni. Sleg diriuch drumnech ar
derglassad nalaim. Rabert in fuil sin form-
sa. Ruc-si fuil m-bic uaim-se né. Ra-ta-
fetammar in mnai sin ale, bar Cuchulaind,
Medb ingen Echach Feidlig ingen ardrig



purple cloak without other colour she had
around her; abrooch of gold in the cloak
over her bosom; a straight, ridged spear, red-
flaming in her hand. She it was that gave me
this bloody wound. She bore away a dlight
wound from metoo." "Ah, but we know that
woman," cried Cuchulain; "Medb daughter
of Eocho Fedlech, daughter of the High
King of Erin; it is she that came unto usin
that dress. A victory and triumph and trophy
she had considered it hadst thou fallen at her
hands."

"L ook at this bloody wound for me too, O
Fingin my master," said Cethern. Fingin
looked at the bloody wound. "Why, the feat
of arms of two warriorsisthis,”" said the
physician. "Y ea, that istrue,” answered
Cethern. "There came two men-at-arms
upon me in that place; two, with bushy hair
on them; two blue cloaks wrapped around
them; brooches of silver in the cloaks over
their breasts; a necklace of all-white silver
around the neck of each of them." "Indeed
we know that pair," quoth Cuchulain; "Oll
and Othine they, of the bodyguard of Ailill
and Medb; they never go to a hosting, to
battle or combat, but when the wounding of
aman is certain. They would have held it
for victory and triumph and a boast hadst
thou fallen at their hands.”

hErend, asi dan-riacht fan congrammum sin.
Babuad & choscor & commaidium le, gia
dofaithesté-su da lamaib.

3. Fechalatt dam in fuil se no amo phopa
Fingen, bar Cethern. Fechais Fingin in fuil
sein. Galach dafenned and-so ale, bar in
liaig. Isfir am, bar Cethern. Dam-riachtatar-
sadias and. Dathodmaile foraib. Da bratt
gormai filliud impu, delgi argait isna
brattaib os a m-brunnib. Munchobrach argit
oengil im bragit chechtar n-ai dib. Ro-da-
fetammar in dis sein ale, bar Cuchulaind.
Oll & Othine sain do sainmuntir Ailella &
Medba. Ni thecat sain in-noenden acht ra
hirdalta gona duine dogrés. Babuaid &
coscur & commaidium leo, gea dofaethai sté-
su dalamaib.



"L ook on this bloody wound also for me, O
Fingin my master," said Cethern. Fingin
looked closely at the bloody wound. "There
came upon me a pair of young warriors of
the Fian," said Cethern; "a splendid, manly
appearance they had. Each of them cast a
spear at me. | crave this spear through the
one of them." Fingin looked into the bloody
wound. "Why, this blood is all black," quoth
the physician; "through thy heart those
spears passed so that they formed a cross of
themselves through thy heart; and |
prophesy no cure here, but | would get thee
some healing plants and curing charms that
they destroy thee not forthwith." "Ah, but
we know them, that pair," quoth Cuchulain;
"Bun and Mecconn ('Stump' and 'Root') are
they, of the bodyguard of Ailill and Medb. It
was their hope that thou shouldst fall at their
hands."

"L ook at this bloody wound for me, too, O
Fingin my master," said Cethern. Fingin
examined the bloody wound "Why, it isthe
red rush of the two sons of Ri Cailé (‘the
King of the Woods) that is here," said the
physician. "Aye 'tis so," replied Cethern;
"there attacked me there two fair-faced, dark-
browed youths, huge, with diadems of gold
on their heads. Two green mantles folded
about them; two pins of bright silver on the
mantles over their breasts; two five-pronged
spearsin their hands." "Why, near each
other are the bloody wounds they gave
thee," said the physician; "into thy gullet
they went, so that the points of the spears
struck one another within thee, and none the
easier isit to work thy cure here." "We
know that pair,” quoth Cuchulain; "noble
youths of Medb's great household, Broen
and Brudni, are they, two sons of Ri teora
Saillse (‘the King of the three Lights), that

4. Fechalatt dam in fuil-seo no, a mo phopa
Fingin, for Cethern. Fechais Fingin in fuil
sain. Dom-riachtatar-sa dias oacféinne and.
Congram n-an ferdaide forro. Cumaing bir
innium-sa cechtar n-ai dib. Cumang-sain m-
bir satrisindara n-ai dib-sium. Fechais
Finginin fuil sin. Dub ulein fuil-seo ale, ar
inliaig. Tri(t) chride dochuatar dait, co n-
dernachrois dib trit chride, & ni furchanaim-
sea icc and-so, acht dogebaind-se dait-seo
do lossaib icci & slansen ni, nachat bertais
immucha. Ra-ta-fetammar in dissain ale,
bar Cuchulaind. Bun & Mecconn sain do
sainmuntir Ailella& Medba. Ba duthracht
leo, gea dofaethaisté-su (d)a lamaib.

5. Fechalat dam in fuil-sea no a mo phopa
Fingin, ar Cethern. Fechais Fingin in fuil
sain. Dergruathur darig Caille and-so ale, ar
inliaig. Isfir am, bar Cethern.
Domriachtatar-sa da clach aigfinna
abratgorma mora and, go mindaib 6ir Gasu.
Dabratt uanei forcipul impu, da chassan
gelargit isna brattaib as a m-brunnib. Da
deig cuicrinni innalamaib. It immaicsi na
fuli dobertatar fort ale, bar inliaig. It chraes
dachuatar dait, co comarnecgatar renna nan-
gaeinniut. Acus ni hassu aicc and-so. Ra-ta-
fetammar in dis sain, bar Cuchulaind, Bréen
& Brudni sain mac theora soillsi, damac rig
Caille. B4buaid & choscur & chommaidib
leo gia dof aethaiste-su leo.



IS, the two sons of the King of the Woods. It
had been victory and triumph and a boast
for them, hadst thou fallen at their hands."

"L ook at this bloody wound for me, too, my
good Fingin," said Cethern. Fingin looked
into the bloody wound. "The joint deed of
two brothersis here," said the physician.
"'Tisindeed true," replied Cethern. "There
came upon me two leading, king's warriors.
Y ellow hair upon them; dark-grey mantles
with fringes, wrapped around them,; |eaf-
shaped brooches of silvered bronze in the
mantles over their breasts; broad, grey
lances in their hands." "Ah, but we know
that pair," quoth Cuchulain; "Cormac
Colomon rig (‘'King's pillar') is the one, and
Cormac son of Mael Foga, of the bodyguard
of Ailill and Medb (the other). What they
sought was that thou shouldst fall at their
hands."

"L ook at this bloody wound for me too, O
Fingin my master," said Cethern. Fingin
looked into that bloody wound. " The assault
of two brothersis here," said the physician.
"Ayethen, 'tistrue," answered Cethern.
"There came upon me two tender youths
there; very much alike were they; curly dark
hair on the one of them; curly yellow hair on
the other; two green cloaks wrapped around
them; two bright-silver broochesin the
cloaks over their breasts; two tunics of
smooth yellow silk next their skin; two
white-hilted swords at their belts; two bright
shields having the likenesses of beastsin
white silver they bore; two five-pronged
spears with veins of al-white silver in their
hands." "Ah, but we know that pair," quoth
Cuchulain; "Mane 'Like to his mother' and
Mane 'Liketo hisfather, two sons of Ailill
and Medb; and it would be matter of

6. Fechalatt dam in fuil-sea no a mo phopa
Fingin ar Cethern. Fechais Fingin in fuil
sain. Congas da m-brathar and-so ale, ar in
liaig. Isfir am, bar Cethern. Domriachtatar-
sadias cétriglach and. Fuilt buide forro.
Bruitt dubglassafalossi forcipul impu,
delgi duillecha do findruinu isna brattaib 0s
am-brunnib. Manais lethanglassa na
lamaib. Ra-ta-fetammar in dis sain ale, bar
Cuchulaind. Cormac Colomarig sain &
Cormac mac Maele foga do sainmuntir
Ailella& Medba. Ba duthracht leo, gea
dofaethaiste-su da lamaib.

7. Fechalatt dam in fuil so no amo phopa
Fingin, ar Cethern. Fechais Fingin in fuil
sain. Attach da n-derbrathar and-so, ar in
liaig. Isfir am ale, ar Cethern. Dom-
riachtatar-sa dias maethoclach and, it iat
comcosmaile diblinaib. Folt cass bar indara
n-ai dib, folt cassbuide bar aile. Da bratt
uanidei forcipul impu, da chassan gelargit
isna brattaib as am-bru(n)nib. Daleni di
slemainsita buide fria cnessaib. Claidbi
gelduirn ar acressaib. Da gelsciath co
tiagmilaib argit findi foraib. Dadeig
cticrind go fethanaib argit oengil ina
l&maib. Ro-ta-fetamar in dis sain ale, bar
Cuchulaind, Mane Mathremail sain & Mane
Athremail, damac Ailella& Medba, & ba
buaid & coscur & commaidium leo, gero
faethaiste-su dalamaib.



victory, triumph and boasting to them, hadst
thou fallen at their hands.

"L ook at this bloody wound for me, too, O
Fingin my master," said Cethern. "There
came upon me apair of young warriors
there. A brilliant appearance, stately-tall and
manlike, they had; wonderful garments from
far-away countries upon them. Each of them
thrust the spear he had at me. Then | thrust
this spear through each of them.” Fingin
looked into the bloody wound. " Cunning are
the bloody wounds they inflicted upon
thee," said the physician; "they have severed
the strings of thy heart within thee, so that
thy heart rolls about in thy breast like an
applein motion or like aball of yarnin an
empty bag, and thereisno string at all to
support it, and no healing can | effect here."
"Ah, but we know those twain," quoth
Cuchulain; "a pair of champions from
Norway who have been sent particularly by
Ailill and Medb to slay thee; for not often
does one ever issue aive from their
combats, and it would be their will that thou
shouldst fall at their hands."

"L ook upon this bloody wound for me too,
my good Fingin," said Cethern. Fingin
looked at that bloody wound. "Why, the
alternate woundings of a son and his father
we behold here," answered the physician.
"Yeaitisso," quoth Cethern; "two tall men,
red as torches, came upon me there, with
diadems of burnished gold upon them;
kingly garments they wore; gold-hilted,
hammered swords at their girdles, with
scabbards of pure-white silver, with
supports of mottled gold outside upon them.
"Ah but we know that pair," quoth
Cuchulain; "Ailill and his son are they,
Maneé "That embraces the traits of them all.’

8. Fechalat dam in fuil-sea a mo phopa
Fingin, bar Cethern. Dom-riachtatar dias
oacféinne and. Congraim n-écside, ite
erarda, ferdaide forro. Etaige allmarda
ingantachaimpo. Cumaing bir innium-sa
cechtar n-ai dib. Cumanhg-satri chechtar n-
a dib-sium. Féchais Fingin in fuil sain. At
amains nafuili rabertatar fort ale, ar in
liaig, go n-darubdatar féithe do chride
inniut, co n-da n-imbir do chride it chliab
immar ubull i fabull, na mar chertli i
fasbulg, connach fail féith itir ica
immulunhg, acus ni dergenaim-se icc and-
s0. Ra-ta-fetamar in dis sain ale, bar
Cuchulaind, dias sain d(e fennedaib) na
hlruéde forroeglass d'éentoisc o Ailill & o
Meidb ar daig do gona-su, daig ni comtig
beb da m-bégaib dogrés, daig ba duthracht
leo, ge dofaethaiste-su dalamaib.

9. Fechalatt dam in fuil-se no a mo phopa
Fingin, bar Cethern. Fechais Fingin in fuil
sain no. Imrubad meic & athar and-so ale, ar
inliaig. Isfir &@n, bar Cethern. Dom-
riachtatar-sa da fer méra gaindelderca and,
go mindaib Gir orlasraig uasu. Erriud
rigdaidi impu, claidbi orduirn intlassi bar a
cressaib, go ferbolgaib argit oengil, go
frithathartaib Gir bricc friu anechtair. Ra-tar
fetamar in dis sain ale, bar Cuchulaind.
Ailill & amac sain, Mane Condasgeib-ule.
Babuaid & coscur & commaidium leo, gea
ro faethaiste-su dialamaib.



They would deem it victory and triumph and
a boast shouldst thou fall at their hands."

Thus far the "Bloody Wounds" of the Tain.

"Speak, O Fingin prophetic physician,"
spake Cethern son of Fintan; "what verdict
and what counsel givest me now?"' "This
verily iswhat | say to thee," replied Fingin
the prophetic physician: "Count not on thy
big cows for yearlings this year; for if thou
dogt, it is not thou that will enjoy them, and
no profit will they bring thee." "Thisisthe
judgement and counsel the other surgeons
did give me, and certain it isit brought them
neither advantage nor profit, and they fell at
my hands; and none the more will it bring
thee advantage or profit, and thou shalt fall
at my hands!" And he gave Fingin a strong,
stiff kick with hisfoot, and sent him
between the chariot's two wheels. "Oh, but
viciousisthe kick from the old warrior,"
cried Cuchulain. Hence, from this saying, is
the name Uachtar Lua (‘the Height of the
Kick") in the land of Ross from then until
this day.

Neverthel ess Fingin the prophet-physician
gave his choice to Cethern son of Fintan: A
long illness for him and afterwards to obtain
help and succour, or ared healing for the
space of three days and three nights, so that
he might then employ his strength on his
enemies. What Cethern son of Fintan chose
was ared healing for the space of three days
and three nights, to the end that he might
then vent his anger and strength on his
enemies. For what he said was that there
would not be found after him any one he
would rather have vindicate or avenge him
than himself.

Fuli tana connici sain.

Maith a Fingin afathliaig, bar Cethern mac
Fintain, gacumcaisi & gacomairli doberi
form-safadesta. Is sed atderim-searit arn,
bar Fingin Fathliaig, ni rarmea do bd mora
bar dartib issin bliadain se, daig gia dosrine,
ni tu rosmela, & ni tharmnaigfet dait. Isi
sein cumcaisin & comairli dobertatar na
legaaile form-sa, acusisairchind ni ruc
bnaid na bissech doib, & darochratar lim-sa,
& ni mo béras buaid na bissech dait-siu, &
dofaithaisiu limm. Acus dabretha trenlua
tarpech da choiss Uad riss, go tarla eter dib
rothaib in charpait. Is duéig in lua sengrintid
sin ale, bar Cuchulaind. Go rop de ata
Uachtur Luai Crich Roiss 6 sein anall
gosindiu.

Arai sein barroega Fingin Fathliaig aroga
do Chetharn mac Fintain, sergleghi fadafair
& fortachtt & forithin d'fagbail assa athli, na
dergleges tedrala & teoran-aidchi, go n-
imre féin anert for anamtib. Ised 6n
barréega Cethern mac Fintain, dergleges
téorala & teoran-aidchi, go n-imred fein a
nert for andmtib, daig issed raraidestar-
som, nafaigbed da éis nech bud ferr leis da
athe n6 da digail andas badessin.



Thereupon Fingin the prophetic physician
asked of Cuchulain avat of marrow
wherewith to heal and to cure Cethern son
of Fintan. Cuchulain proceeded to the camp
and entrenchment of the men of Erin, and
whatsoever he found of herds and flocks and
droves there he took away with him. And he
made a marrow-mesh of their flesh and their
bones and their skins; and Cethern son of
Fintan was placed in the marrow-bath til
the end of three days and three nights. And
his flesh began to drink in the marrow-bath
about him and the marrow-bath entered in
within his stabs and his cuts, his sores and
his many wounds. Thereafter he arose from
the marrow-bath at the end of three days and
three nights. It was thus Cethern arose, with
adab of the chariot pressed to his belly so
that his entrails and bowels would not drop
out of him.

That was the time when his wife came from
the north, from DOn da Benn (‘Fort of the
two Gables), and she brought his sword
with her, even Finna daughter of Eocho.
Cethern son of Fintan seized his arms and
proceeded to attack the men of Erin. But this
isto be added: They sent awarning before
him; Ithall, physician of Ailill and Medb,
had remained as one dead of the great stun
from the blow of Gethern among the bodies
of the other physicians for along space and
time [and he, the physician that had alone
escaped from Cethern, brought the alarm to
the camp.]

|s and-sin conattacht Fingin Fathliaig
smirammair for Coinculaind do icc & do
leigess Chethirn meic Fintain. Tanic
Cuchulaind reme i n-danud & illongphort
fer n-hErend, & nafuair damaib & d'éitib
& dindilib and, tuc leis ass iat. Acus dogni
smirammair dib eter fedil & chnamaib &
lethar, acus tucad Cethern mac Fintain sin
smirammair, co cend teorala & teoran-
aidche. Acusragab ac 6l na smiramrach
imme. Acusraluid in smirammair and eter a
chnedaib & eter achrechtaib, dar adtaib &
dar ailgonaib. And-sin atracht-som assin
smiramair | cind teorala & teora n-aidche.
Acusissamlaid attracht & clar acharpait re
broind, ar na tuitted a fobach & ainathar
ass.

Isi sain amser luid a bancheile atuadid a Dun
daBend, & achlaideb lee do, .i. Findaingen
Echlach. Tanic Cethern mac Fintain
d'indsaigid fer n-hErend. Acht ata ni chena.
Bertis robod reme-seom. Dithall liaig
Ailella& Medba, dorala saide marb de
muaid mair eter chollaib nallegaailerare
cian & raremisfata.



"Hark, ye men of Erin," shouted the
physician; " Cethern son of Fintan comesto
attack you, now that he has been healed and
cured by Fingin the prophetic physician, and
take ye heed of him!" Thereat the men of
Erininfear put Ailill's dress and his golden
shawl and hisregal diadem on the pillar-
stone in Crich Ross, that it might be thereon
that Cethern son of Fintan should first give
vent to his anger on his arrival.

Soon Cethern saw those things, namely
Ailill's dress and his golden shawl around
the standing-stone in Crich Ross, and he,
being unaware and witless, conceived it to
be Ailill himself that wasin it. And he made
arush at it like ablast of wind and crave the
sword through the stone pillar till it went up
to its pommel. "Deceit is here," cried
Cethern son of Fintan, "and on me have ye
worked this deceit. And | swear an oath, till
there be found among ye of the men of Erin
one that will put yon royal dress about him
and the golden shawl, | will not stay my
hand from them, slaughtering and
destroying withal!"

Mané Andoe son of Ailill and Medb heard
that, and he put hisfather's royal raiment
about him and the golden shawl and the
diadem on his head, and he dashed off
through the midst of the men of Erin.
Cethern son of Fintan pursued him closely
and hurled his shield, so that the chiselled
rim of the shield crave him to the ground,
with chariot, driver, and horses. When the
men of Erin saw that, they surrounded
Cethern on every side, so that he fell at their
hands in the strait wherein he was,
Wherefore 'Cethern's Strait-Fight and the
Bloody Wounds of Cethern' is the name of
thistale.

Maith afiru hErend, bar in liaig, daria
Cethern mac Fintain da bar saigid arnaicc

& arnaleges do Fingin Fathliaig, acus
frithalter acaib é. Is and-sain faitsetar fir
hErend étgad Ailella& aimscing n-orda
immon corthei Crich Ross, co m-bad fair no
imbred Cethern mac Fintain afeirg ar tus ar
torachtain.

Atchondairc Cethern mac Fintain ani sin,
etgud Ailella& aimscinhg n-6rdaimmun
corthei Crich Ross, & andar leissi n-
ecmaiss afessa & aeolais, base Ailill bée
and fodessin. Acusrabert sdedasaigid & ra
said in claideb tresin corthe co ranic gonnice
airdorn. Bréc and-so, bar Cethern mac
Fintain, & immum-sara bertad in bréc sa.
Acus atiur-sa brethir, na co fagaither acaib-
si nech gabasin n-erriud rigdaide Ut imme
& in n-imscinhg n-0rda, na scér-salamariu,
cadaide & ic an-essargain.

Ra chuala sain Mane Andoe mac Ailela &
Medba, acus ragab in n-erriud rigdaide
imme & in n-imscing n-Orda, acus tanic
remetri |&r fer n-hErend. Lilis Cethern mac
Fintain co mér de, acus tarlaic rét n-urchair
da sciath fair, co ro raind bil chonduail in
scéithi tri co talmain hé eter charpat & araid
& eocho. And-sain ratheigsetar nasluaig
imme dadib lethib, co torchair accu issin
chalad irrabe. Conid Caladgleo Cethirn and-
sin, & fule Cethirn.



Hiswife, Finna daughter of Eocho Salbuidé  Tainic abainchele .i. Indaingen Eachach
('Y ellow-heel") stood over him and shewas  Salbuidhi os achiond agus do bi ic toirsi
in great sorrow, and she made the funeral- mhair, agus do rinne in marbnadh so sios:

song below:

"| care for naught, care for
naught;

Ne'er more man's hand 'neath
my head,

Since was dug the earthy bed,
Cethern's bold, of Dun da
Benn!

"Kingly Cethern, Fintan's son;
Few were with him on the
ford.

Connacht's men with all their
host,

For nine hours he left them
not!

"Arms he bore not--this an art-

But ared, two-headed pike;
With it slaughtered he the
host,

While his anger still was
fresh!

"Felled by double-headed
pike,

Cethern's hand held, with
their crimes,.

Seven times fifty of the hosts,
Fintan's son brought to their
graves!

"Willa-loo, oh, witla-loo!
Woman's d wandering
through the mist.
Worseit isfor him that's

Cumaleam 6n, cumalem,

cin co n-dec(h) lamh fir fo mo
cenn,

0 do claidhedh cladh tGire

ar Ceithern Duine da beann.

Ceithern mac Fiontain fiu
righ,

ba huathadh alion ar éth,
fir Olnecmacht cona sluagh
nior leicc tadh co cend naoi
ttrath.

Gan arm cerd 6n, cen arm
cerd,

nalaimh acht bior decen
dercc,

iIsdero cuir ar nasluagh
an g-cein ro badh buan a
fearg.

Do rocair don bior decen
do laimh Cethirn go
cciontaibh

sect ccaoga dona sluagaibh
tuc i n-uagaibh mac
Fiondtaibh.

Ailleleo on, aillelef,
imtheacht samuisci tre chéo.
as misti do neoch is marb,
do gep tarb in nech is beo.

Misi noca n-fulgebh tarb
do sluagaibh in betha baoi,
nochan-faidiubh-salefer,



dead.
Shethat lives may find a
man!

“"Never | shall take aman

Of the hosts of this good
world;

Never shall | slegp with man;
Never shall my man with
wifel

Dear the homestead, 'Horse-
head's DOn,’

Where our hosts were wont to
go.

Dear the water, soft and
SwWest;

Dear theide, 'lde of the Red!"

Sad the care, oh, sad the care,
Cualnge's Cow-raid brought
on me:

Cethern, Fintan's son, to keen.
Oh that he had shunned his
woel!

Great the doings, these, oh,
great,

And the deed that here was
done:

| bewailing him till death,
Him that has been smitten
down!

Finna, Eocho's daughter, |,
Found afight of circling
spears.

Had my champion had his
arms:

By his side a slaughtered

heap!"

noco faidhi m'fer le mnai.

lonmain dunan Dun cindech
arm attathigidis ar uaigh,
ionmain uisgi milis min,
ionmain innis Innis ruaidh.

Truagh buaidredh 6n, truagh
buaidredh,

tuc orm-sa Tain bo Cualnge,
cainedh Cethirn mic Fiontain,
foirir nior imgaib truaighi.

Mor n-glonna on, mor n-
glonna,

in gnim dorindedh sunnae,
mesi ca chainedh com éc,
e-sim ar na cet-cuma.

Mé Indaingen Echach
fuarus gleo cletach crundae,
da m-betis aairm com laoch,
re taob ro bad carn cuma
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23. Here Followeth the Tooth-Fight of
Fintan

Fintan, himself the son of Niall
Niamglonnach (‘of the brilliant Exploits)
from D0n da Benn, was father of Cethern
son of Fintan. And he came to save the
honour of Ulster and to avenge his son upon
the hosts. Thrice fifty was his number. And
thus it was they came, and two spear-heads
on each shaft with them, a spear-head on the
top and a spear-head at the butt, so that it
made no difference whether they wounded
the hosts with the points or with the butts.
They offered three battles to the hosts. And
thrice their own number fell at their hands,
and there fell also the people of Fintan son
of Niall, all excepting Fintan's son
Crimthann alone. This one was saved under
a canopy of shields by Ailill and Medb.

Then said the men of Erin, it would be no
disgrace for Fintan son of Niall to withdraw
from the camp and quarters, and they would
give up Crimthann son of Fintan to him, and
then the hosts would fall back a day's march
to the north again; and that he should cease
from his deeds of arms against the hosts till
he would come to encounter them on the day
of the great battle at the place where the four
grand provinces of Erin would clash at
Garech and llgarech in the battle of the
Cattle-reaving of Cualnge, as was foretold
by the druids of the men of Erin. Fintan son

Fiacalgleo Fintain and-so innossa.

Fintan e-sede mac Neill Niamglonnaig a
Dun da bend. Athair side Cethirn meic
Fintain. Acus ra deochaid side do
tharrachtain ainigh Ulad & do digail ameic
bar na sliagaib. Tri chéicait ba sed alin.
Acusissamlaid tancatar saide & da gae for
cach n-oencrand leo, gae for renn & gae for
erlond, go m-bad chummaro gontais do
rennaib & d'erlonnaib na sluagu. Dobertatar
teora catha dona sluagaib. Acus dorochratar
atri comlin leo & torchratar no munter
Fintain meic Neill acht Crimthann (mac
Fintain. Ro hainced) saide fo amdabaig
sc(iath lahAilill & laMeidb).

|s and-sain raraidsetar fir hErend, (nar bad
athis) d'Fintan mac Neill dunad & longphort
d'falmugud do, & amac do lecud do (ass ..
Crimthann) mac Fintain, acus ha sluaig do
thigecht uidi la for culu fathuaid doridis,
& agnimagascid do scur dona sltagaib, ar
co tised chucu do |6 in morchathaairm
condricfaitis cethri ollchéicid hErend for
Géarig & llgarig i cath Tana b6 Cualnge feib
ratharngirset druidi fer n-hErend. Famais
Fintan mac Neill ani sin & raleiced amac
do6 ass. Rafamaiged dunad & longphort do,
acus lotar nasliaig ude lafor culu fathtaid



of Niall consented to that, and they gave
over his son to him. He withdrew from the
camp and station, and the host marched a
day's journey back to the north again, to stop
and cease their advance.

In this manner they found each man of the
people of Fintan son of Niall Niamglonnach
and each man of the men of Erin, with the
lips and the nose of each of them in the teeth
and tusks of the other. The men of Erin gave
thought to that: "Thisis atooth-fight for us,”
said they; "the tooth-fight of Fintan's people
and of Fintan himself." So thisis the 'Tooth-
fight' of Fintan.

doridis dafastid & dan-imfuirech.

Isamlaid ra geibthe in fer de muntir Fintain
meic Neill Niamplonnaig & in fer d'feraib
hErend & beoil & srona caich dib i n-détaib
& i fiaclaib acheile. Atchondcatar fir
hErend ani sein. Iséin fiacalgleo dun so,
bar iatsom, fiacalgleo muntiri Fintain &
Fintain badesin. Conid Fiacalgleo Fintain
and-sain.
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23a. The Red-Shame of Menn Followeth Ruadrucce Mind and-so innossa.
Here

It was then came to them great Menn son of  Mend mac Salcholgan é-side o Rénaib na
Salcholga, he from Renna ('the Waterways)  Bdinne. Dafer déc ba sed alin-saide. Is

of the Boyne in the north. Twelve men with  armlaid tancatar saide & da gae for cach 6en
many-pointed weapons, that was his crand leo, gae for rend & gae for erlond, co
number. It was thus they came, and two m-bad chumma dagontais do rennaib & do
spearheads on each shaft with them, aspear-  erlonnaib na sluagu.

head on the top and a spearhead at the buitt,

so that it made no difference whether they

wounded the hosts with the points or with

the bultts.

They offered three attacks upon the hosts. Ra bertsatar teora fuaparta dona sluagaib.
Three times their own number fell at their Torchratar atri comlin leo, acus torcratar da
hands and there fell twelve men of the fer déc muntiri Mind. Act ragaet Mend féin
people of Menn. But Menn himself was calad , gor rusti rdad derg fair. And-sain ra
sorely wounded in the strait, so that blood raidsetar fir hErend: Isruad in rucce se, bar
ran crimson on him. Then said the men of iat-sum, do Mend mac Salcholgan, a munter
Erin: "Red isthis shame," said they, "for do marbad & do mudugud & aguinféin, co
Menn son of Salcholga, that his people, rop rusti rdad derg fair. Corop ruadrucce
should be slain and destroyed and he Mind and-so.

himself wounded till blood ran crimson red
upon him." Hence here is the '‘Reddening
Shame of Menn.'



Then said the men of Erin, it would be no
dishonour for Menn son of Salcholgato
|leave the camp and quarters, and that the
hosts would go aday's journey back to the
north again, and that Menn should cease his
weapon-feats on the hosts till Conchobar
arose out of his'Pains and battle would be
offered them at Garech and llgarech, asthe
druids and soothsayers and the knowers of
the men of Erin had foretold it.

Menn son of Salcholga agreed to that, to
leave the camp and halting-place. And the
hosts fell back aday's march for to rest and
wait, and Menn went his way to hisown
land.

|s and-sain raraidsetar fir hErend, nar bad
athis do Mend mac Salcholgan dunad &
longphort d'fhalmugud d6 & nasltaig do
thecht uide lafor culu fathlaid daridisi & a
guin gascid do scor do na sluagaib go n-
eirsed Conchobar assa chess noenden, co
tucad cath doib for Garig & llgarig, feibra
tharngirsetar druidi & fadi & fissidi fer n-
Erend.

Faemais Mend mac Salcholgan ani sein,
dunad & longphort d'faimugud do. Acus
lotar nasltiaig uide lafor culu doridi(si) da
fostud & daimmfuirech.
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23b. Here Followeth the Accoutrement of Airecur n-arad and innossa.
the Charioteers

Then came the charioteers of the UIstermento  Isand-sain dariachtatar cucu-som araid
them. Thrice fifty was their number. They Ulad. Tri chéicait ba séd allin. Rabersatar
offered three battles to the hosts. Thrice their teora catha dona sluagaib. Darochratar a
number fell at their hands, and the charioteers tri comlin leo, & torchratar na haraid

themselves fell on the field whereon they barsin réeirrabatar. Co rop airecor n-arad
stood. Hence this hereis called the and-sain.

‘Accoutrement of the Charioteers [with

stones.]'
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23c. The White-Fight of Rochad Now
Followeth

Rochad Rigderg ('Red-king’) son of
Fathemon, was of Ulster. Thrice fifty
warriors was his number, and he took
possession of a hill fronting the hosts.
Finnabair, daughter of Ailill and Medb,
perceived that and she went to speak to her
mother thereof, even to Medb. "Truly have
| loved yonder warrior for along time," said
she; "and it is he is my sweetheart, and
mine own choice one in wooing." "An thou
hast so loved him, daughter," quoth Ailill
and Medb, "sleep with him this night and
crave for us atruce of him for the hosts,
until he encounters us on the day of the
great battle when four of the grand
provinces of Erin will meet at Garech and
Ilgarech in the battle of the Foray of
Cualnge." Rochad son of Fathemon
accepted the offer and that night the damsel
slept with him.

Bangleo Rochada and-so innossa.

Reochaid mac Fathemain é-side d'Ultaib. Tri
choicait laech based alin. Acusragab tilaig
agid i n-agid dona sluagaib. Atchondaic
Findabair ingen Ailella& Medba ani sein.
Acusraba s garad ramathair ri Meidb. Ra
charusain laech Ut uair chéin am, bar s, &
Isseé mo lennan é & mo rogatochmairc. Ma
racharaisaingen, fag leisd-adaig, & guid
fossad dun fair dona sluagaib, go ti chucaind
do 16 in mérchatha airm condricfat cethri
ollchoicid hErend for Gargi & llgarigi cath
Tana bo Cualnge. Faemais Reochaid mac
Fathemain ani sein, & faeissind ingen d-
adaig leis.



An Under-king of Munster that wasin the
camp heard the tale. He went to his people
to speak of it. "Y onder maiden was plighted
to me on fifteen hostages once long ago,"
said he; "and it isfor this| have now come
on this hosting." Now wherever it happened
that the seven Under-kings of Munster
were, what they all said was that it was for
thisthey were come. "Why," said they,
"should we not go to avenge our wife and
our honour on the Mane, who are watching
and guarding the rear of the army at Imlech
in Glendamrach ('Kettle-glen's navel')?"

This was the course they resolved upon.
And with their seven divisions of thirty
hundreds they arose. Ailill arose with thirty
hundred after them. Medb arose with her
thirty hundred. The sons of Maga with
theirs and the L einstermen and the
Munstermen and the people of Tara. And a
mediation was made between them so that
each of them sat down near the other and
hard by his arms.

Howbelit before the intervention took place,
eight hundred very valiant warriors of them
had fallen. Finnabair, daughter of Ailill and
Medb, had tidings that so great a number of
the men of Erin had fallen for her sake and
on account of her. And her heart brokein
her breast even as a nut, through shame and
disgrace, so that Finnabair Slebe (‘Finnabair
of the Mount') is the name of the place
where shefell, died and was buried.

Rachualasein airri de Mumnechaib ra boi
sin longphort. Bae-sium ga rad ria muntir:
Banassa dam-saind ingen Ut uair chéin am,
bar é&-sium. Acusis aire thanac-sain sluaged
sadon chur sa. Cid traacht airm i m-batar na
secht n-airrig de Mumnechaib, issed ra
raidsetar uile, conid aire-sin tancatar. Cid
ddnni no, bar iat-som, naragmais-ni do
digail ar mna & ar n-ainig arnaManib fuil ac
forairedar eisint-duaig ic Imligin
Glendamrach.

Is hi sin comairle banirt leo-som . Acus
atractatar-som cona secht trictaib cét.
Atracht Ailill déib conatrichait chét.
Atraacht Medb conatrichait chét.
Atraachtatar meic Magach conatrichtaib
chét. Atraacht in Galéoin & in Mumnig &
popul na Temrach , & fognithea etargaire
eturru, co n-dessid cach dib i fail araile & |
fall aarm.

Cid traacht sul tarraid a n-etrain, torchratar
ocht cét (laech) lanchalma dib. Atchuala sain
Findabair ingen Ailella& Medbain comlin
sain dferaib hErend do thuttim, trenaag &
trenaaccais, & ro maid cnomaidm da cride
nacliab ar féile & néare, conid Findabair
Slebe comainm ind inaid i torchair.



Then said the men of Erin, "Whiteisthis Isand-sain rardidsetar fir hErend: Isbanin

battle," said they, "for Rochad son of gled sa, bar iat-som, do Reochaid mac
Fathemon, in that eight hundred exceeding Fathemain ocht cét laech lanchalma do
brave warriorsfell for his sake and on his thuttim trinaag & trinaaccais & adul fein
account and he himself goes safe and whole  cen fuligud gen fordergad fair. Conid

to his country and land without blood- bangleo Roehada and-sain.

shedding or reddening on him." Hence this
Is the 'White-fight' of Rochad.

Previous section index of names Home pronunciation quide Next section



http://vassun.vassar.edu/~sttaylor/Cooley/index.html

index of names

pronunciation guide

23d. Here Followeth Iliach's Clump-
Fight

Then came to them Iliach son of Cass son
of Bacc son of Ross Ruad son of
Rudraige. It was told him that the four
grand provinces of Erin even then laid
waste and invaded the lands of Ulster and
of the Picts and of Cualhge from Monday
at Summer's end till the beginning of
Spring. He then conceived aplan in his
mind and he made perfect his plan privily
with his people. "What counsel were
better for me to make than to go and
attack the men of Erin and to have my
victory over them, and thus avenge the
honour of Ulster. And | care not though |
should fall myself there thereafter."

And thisis the counsel he followed. His
two withered, mangy, sorrel nags that
were upon the strand hard by the fort
were led to him. Thus he mounted his
chariot, without either covers or cushions.
His big, rough, pale-grey shield of iron he
carried upon him, with its rim of hard
silver around it. He wore his rough, grey-
hilted, huge smiting sword at his left side.
He placed his two rickety-headed, nicked,
blunt, rusted spears by his side in the
chariot. Hisfolk furnished his chariot
around him with cobbles and boulders
and huge clumps.

Mellgleo n-iliach and-so innossa.

lliach é-side mac Caiss meic (Baicc) meic
Rosa Ruaid meic Rudraige. Racuas do-saide
cethri ollchoiceda hErend oc argain & oc
indred Ulad & Chruthni o luan taite samna co
taite n-imbuilc. Acusramidair-ssum a
chomairle aice re amuntir: Cid bad ferr dam-
sain chomairle dogenaind na techta d'fuapairt
fer n-hErend & mo choscur do chur dib remum
& ainech Ulad do tharrachtain , & iscumma
gearafoethusféin assaaithle.

Acusissi sin comairle banirt leiseom. Acusra
gabait do-som a da sengabair chrina
chremmanncha batar for traig do thaeib in
dunaid. Acusraindled a sencharpat forro cen
fortga cen forgemne itir. Ra gabastar-som a
garbsciath odor iarnaide fair, co m-bil
chaladargit inaimthimchiull. Ra gabastar a
chlaideb n-garb n-glasseltach n-glondbemnech
bar achliu. Ragabastar adadeig
chendchrithancha bennachaisin charpat ina
farrad. Ra ecratar a munter in carpat imme do
chlochaib & chorthib & tathleccaib mora.



In such wise he fared forth to assail the
men of Erin. And thus he came, and the
spittle from his gaping mouth trickling
down through the chariot under him.
"Truly it would be well for us," said the
men of Erin, "if this were the manner in
which all the Ulstermen came to us on the
plain."

Doché son of Maga met him and bade
him welcome. "Welcome is thy coming,
O lliach," spake Doche son of Maga.
"Truly spoken | esteem that welcome,”
answered Iliach; "but do thou for the sake
of that welcome come to me when now,
alas, my deeds of armswill be over and
my warlike vigour will have vanished, so
that thou be the one to cut off my head
and none other of the men of Erin.
However, my sword shall remain with
thee for thine own friend, even for

L oegaire Buadach!

He assailed the men of Erin with his
weaponstill he had made an end of them.
And when weapons failed he assailed the
men of Erin with cobbles and boulders
and huge clumps of earth. And when
these weapons failed him he spent his
rage on the man that was nearest him of
the men of Erin, and bruised him
grievously between hisfore-arms and his
sides and the palms of his hands, till he
made a marrow-mass of him, of flesh and
bones and sinews and skin.

Tanic reime fan coir sin d'indsaigid fer n-
hErend. Acusisamlaid tanic & |ebar- thrintall
achlaip triana charpat sis do. Ra pad maith
lind am, ar fir hErend, co m-bad hi sein
tuaraschbail fatistais Ulaid uile dar saigid.

Barrecgaib Doche mac Magach do-som, acus
firisfailte frissom. Mochen do thichtu a
{liaich, bar D6che mac Magach. Tarissi limm
inni inn fate, bar lifach. Acht tair chucum
manuair innossa, in trath scaigfit mo gala &
sergfait mo gala, co rop tu benas mo chend
dim & narop nech aile dferaib hErend. Acht
maired mo chlaideb acut chenadaLéagaire.

Ra gab-som da armaib for feraib hErend co ro
scaigsetar d0. Acusaro scaigset aairm do, ra
gabastar de chlochaib & chorthib & tathleccaib
mora bar feraib hErend co ro scaigsetar do.
Acus aro scaigsetar do airm imbered far in fer
d'feraib hErend, dabered dianchommilt fair
eter arigthib & a dernannaib, co n-denad
smirammair de, eter feoil & chnamib & féthib
& lethar.



Hence in memory thereof, these two
masses of marrow till live on side by
side, the marrow-mass that Cuchulain
made of the bones of the Ulstermen's
cattle for the healing of Cethern son of
Fintan, and the marrow-mass that Iliach
made of the bones of the men of Erin.
Wherefore this was one of the three
innumerable things of the Tain, the
number of them that fell at the hands of
Iliach. So that thisisthe 'Clumpfight' of
Iliach. It isfor thisreason it is called the
'‘Clump-fight' of Iliach, because with
cobbles and boulders and messy clumps
he made his fight.

Thereafter Doche son of Maga met him.
"Isnot this lliach?" asked Doche son of
Maga. "Itistruly I," lliach gave answer;
"and come to me now and cut off my
head and let my sword remain with thee
for thy friend, for Loegaire Buadach (‘the
Victorious)." Doche came near him and
gave him a blow with the sword so that
he severed his head. Thusto this point,
the 'Clump-fight' of lliach.

Corod marthanach taéb ri taéb fésin da
smirammair, smirammair fogni Cuchulaind do
chnamib chethra Ulad do leges Chethirn meic
Fintain, acus smiramair bhogni Iliach do
chnamib fer n-hErend. Go rop hi tres dirim na
tana natorchair leis dib. Go rop mellgleo n-
{liach and-sain. s aire atberar mellgleo n-
fliach ris, daig de chlochaib & chorthib &
tathleccaib maora fogni-seom a gléo.

Barrecaib Doche mac Magach d6-som.Nach é
lliach, bar Doche mac Magach. Is me &m &cin,
bar iliach. Acht tair chucum fodechtsa & ben
mo chend dim, acus maired mo chlaideb acut
chena dot charait do Loegaire. Tanic Déche da
saigid, acus tuc bém claidib d6 co topacht a
chend de. Conid Mellgleo iliach gonici-sein.
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23e. Here Now The Deer-Stalking of
Amarginin Taltiu

This Amargin was the son of Casswho
was son of Bacc who was son of Ross
Ruad (‘the Red’) who was son of
Rudraige. He came upon the warriors
going over Taltiu westward, and he made
them turn before him over Taltiu
northwards. And he put hisleft elbow
under himin Taltiu. And his people
furnished him with rocks and boulders
and great clumps of earth, and he began
to pelt the men of Erin till the end of three
days and three nights.

The adventures of Curoi son of Dare
follow now.

He was told that a single man was
checking and stopping four of the five
grand provinces of Erin from Monday at
Summer's end till the beginning of
Spring. And he felt it unworthy of himself
and he deemed it too long that his people
were without him. And it was then he set
out to the host to fight and contend with
Cuchulain. And when he was come to the
place where Cuchulain was, he saw
Cuchulain there moaning, full of wounds
and pierced through with holes, and he
felt it would not be honourable nor fair to
fight and contend with him after the

Oidligi Amargin i Taltin and-so annossa.

Amairgin é-side mac Caiss meic Baicc meic
Rosa Ruaid meic Rudraigi. Ruc-saide bar na
sluagaib ac techt dar Taltin siar, acusimsoe
reme dar Taltin sathuaid iat. Acustuc a ulli
chléfaéi Taltin. Acusraecratar amunter é de
chlochaib & chorthib & téthleccaib mora.
Acus ragab ac diburgun fer n-hErend co cend
teorala & teoran-aidche.

I mthudsa Chonrui meic Déire sund innossa.

Racuas do-saide oenfer ac fostod & ac
immfuirech chethri n-ollchuiced hErend o luan
taite samna co taite n-imboilg. Acus ba dimbéag
laisium anisein & barochian leis batar a
munter na écmais, & tanic reme do chomlund
& do chomruc ra Coinculaind. Acus and Uair
ranic-sium go airm i m-ba Cuchulaind, ra
chonnaic-sium Coinculaind and caintech
crechtach treachta, & niromiad & niro maiss
leisium comlund na chomrac do dénam riss,
aithle chomraic Fir diad, ar bith ar nabad mé
bud marb Cuchulaind dina cnedaib & dina
créchtaib dorat Fer diad fair inn uair reime.
Acus gided tarcid Cuchulaind do-som comrac



combat with Ferdiad. Because it would be
said it was not that Cuchulain died of the
sores and wounds which he would give
him so much as of the wounds which
Ferdiad had inflicted on him in the
conflict before. Be that as it might,
Cuchulain offered to engage with him in
battle and combat.

Thereupon Curoi set forth for to seek the
men of Erin and, when he was near at
hand, he espied Amargin there and his
left elbow under him to the west of
Taltiu. Curoi reached the men of Erin
from the north. His people equipped him
with rocks and boulders and great
clumps, and he began to hurl them right
over against Amargin, so that Badb's
battle-stones collided in the clouds and in
the air high above them, and every rock
of them was shivered into an hundred
stones.

"By the truth of thy vaour, O Curoi,"
cried Medb, "desist from thy throwing,
for no real succour nor help comesto us
therefrom, but ill is the succour and help
that thence come to us." "l pledge my
word," cried Curoi, "l will not cease till
the very day of doom and of life, till first
Amargin cease!" "l will cease," said
Amargin; "and do thou engage that thou
wilt no more come to succour or give aid
to the men of Erin." Curoi consented to
that and went his way to return to hisland
and people.

& comlund do denam ris-seom.

Tanic Curui reime assa aithle d'indsaigid fer n-
hErend , acus and Uair rénic-sium atchondairc-
sium Amairgin and & auillechléfaéri Taltin
aniar. Tanic Cu rui ri feraib hErend attiaid. Ra
ecratar amunter é de chlochaib & chorthib
&tathleccaib mora. Acus ragab ac diburgun [i
n-lagid i n-agid, .i. i n-agid Amargin
combofrecraitis na bairendlecca bodbainnélaib
& i n-éeraib Uasu, co n-denad chét cloch di
cach oen chloich dib.

Ar fir do gascid fritt a Chu rui, ar Medb, scuir
dun diburgun, déig ni furtacht nafaérithin tic
ddn de acht is mifurtacht tic dun de. Tiur-sa
bréthir, bar CU rui, na scuriub-sa co brunni
brétha & betha, co ro scuirea Amargin.
Scoirfet-sa, bar Amargin, & geib-siu fort na
ticfa d'fortacht na d'férithin fer n-hErend ni bas
mo&. Faemais Cu rui ani sein. Acus tanic Cu rdi
reme d'indsaigid a chriche & amuntire.



About this time the hosts went past Taltiu
westwards. "It is not this was enjoined
upon me," quoth Amargin: "never again
to cast at the hosts.” And he went to the
west of them and he turned them before
him north-eastwards past Taltiu. And he
began to pelt them for along while and
time.

Then it was also that the men of Erin said
it would be no disgrace for Amargin to
|leave the camp and quarters, and that the
hosts would retire a day's march back to
the north again, there to stop and stay,
and for him to quit his feats of arms upon
the hosts until such time as he would
meet them on the day of the great battle
when the four grand provinces of Erin
would encounter at Garech and Ilgarech
in the battle of the Raid for the Kine of
Cualnge. Amargin accepted that offer,
and the hosts proceeded a day's march
back to the northwards again. Wherefore
the 'Deer-stalking' of Amarginin Taltiu
the name of thistale.

Rancatar dar Taltin siar risin resin. Ni hed ra
nasced, bar Amargin, itir gan nasluaig do
diburgun aris. Acustanic riu aniar & imsoe
reme dar Taltin sairtaid iat. Acusragab gan-
diburgun raré cian & rareimesfata.

Is and-sain danararaidsetar fir hErend na bad
athis d Amargin dunad & longphort
d'falmugud dé & na dltaig do thecht uide 1a
for culu fathuaid doridis dafostud & dan-
imfuirech & agnim gascid do scur dona
sluagaib, ar co tissed chuccudo 16 in
morchatha airm condricfaitis cethri ollchoiceda
hErend for Garig & llgarig i cath tanad bo
Cualnge. Faemais Amargin ani sin. Acus lotar
nasltaig uide 1afor culu fathuaid doridisi.
Conid Osdligi Amargin i Taltin and-sain.
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24. The Repeated War ning of Sualtaim

Now while the deeds we have told here
were being done, Sualtaim (‘Goodly
fosterer') son of Becaltach (‘'of Small
belongings) son of Moraltach (‘of Great
belongings), the same the father of
Cuchulain macSualtaim, was told of the
distress of his son contending in unequal
combat on the Cualnge Cattle-spoil, even
against Calatin Dana (‘the Bold') with his
seven and twenty sons, and against Glass
son of Delga, his grandson.

"What€'er it be, thisthat | hear from afar,"
guoth Sualtaim, "it is the sky that bursts or
the seathat ebbs or the earth that quakes, or
Isit the distress of my son overmatched in
the strife on the Driving of the Kine of
Cualnge?' In that, indeed, Sualtaim spoke
true. And he went to learn all after awhile,
without hastening on hisway. And when
Sualtaim was come to where his son
Cuchulain was, Sualtaim began to moan
and lament for Cuchulain.

Sirrobud Sualtaim and-so innossa.

Sualtaim e-side mac Becaltaig meic
Moraltaig, athair side Conculaind meic
Sualtaim. Rachuas do-saide buadrugud a
meic ac comrac ra écomlund for tain bo
Cualnge, .i. ri Calatin n-dana cona secht
maccaib fichet & rahuara Glass mac n-
Delga.

Isdo chén gid so, bar Sualtaim, in nem
maides nain muir thréges nain talam
condascara na inné buadrugud mo meic-sea
so ac comrac raécomlond for Tain bo
Cualnge. Bafir &m do Sualtam ani sein.
Acusraluid dafisar tain, cen co dechaid a
chetdir. Acus and Gair ranic Sualtam go airm
I m-bae Cuchulaind, ragab Sualtam ac
écgaine & ac airchisecht de.



Forsooth Cuchulain deemed it neither an
honour nor glory that Sualtaim should
bemoan and lament him, for Cuchulain
knew that, wounded and injured though he
was, Sualtaim would not be the man to
avenge hiswrong. For such was Sualtaim:
He was no mean warrior and he was no
mighty warrior, but only a good, worthy
man was he. "Come, my father Sualtaim,”
said Cuchulain, "do thou go to Emain
Macha to the men of Ulster and tell them to
come now to have a care for their droves,
for no longer am | able to protect them in
the gaps and passes of the land of Conalle
Murthemni. All alone am | against four of
the five grand provinces of Erin from
Monday at Summer's end till the beginning
of Spring, every day slaying aman on a
ford and a hundred warriors every night.
Fair fight is not granted me nor single
combat, and no one comes to aid me nor to
succour. Spancel-hoops hold my cloak over
me. Dry tufts of grass are stuffed in my
wounds. Thereis not asingle hair on my
body from my crown to my sole whereon
the point of a needle could stand, without a
drop of deep-red blood on the top of each
hair, save the left hand alone whichis
holding my shield, and even there thrice
fifty bloody wounds are upon it. And let
them straightway give battle to the
warriors, and unless they avenge this anon,
they will never avenge it till the very day of
doom and of life!"

Sualtaim set out on Liath (‘the Roan’) of
Macha as his only horse, with warning to
the men of Ulster. And when he was come
alongside of Emain, he shouted these words
there: "Men are slain, women stolen, cattle
lifted, ye men of Ulster!" cried Suataim.

Nir bo miad & nir bo maissam ra
Coinculaind ani sin, Sualtam do écgaine no
d'airchisecht de, daig rafitir Cuchulaind gea
ragonta & geara crechtnaigthe €, na bad
gress da digail Sualtam. Or is amlaid ra béi
Sualtam acht nir bo drochlaech é & nir bo
deglaech, acht muadoclach maith rita
caemnacair. Maith a mo phopa Sualtaim bar
Cuchulaind, do duit-siu go hElmain go Ultu,
acus raid riu techt i n-diaid atana fadectsa,
déig ni dam tualaing-sea a n-imdecgail ni as
mo for bernadaib & belgib criche Conaille
Murthemne. Atu-sa m-oenur i n-agid chethri
n-ollchoiced n-hErend o |Gan tate samna co
taite n-imboilg, ic marbad fir ar ath cach la
& cét laech cach n-aidchi. Ni damar fir fer
dam na comlond éenfir, & ni thic nech dom
fortacht na dom forithin. Is sttaga urchuil|
congabat mo bratt torom. Is suipp sesca fuilet
im dtaib. Ni fuil finnaforatairised rind
snéthaite adam berrad gom bonnaib gan
drucht folaforrderge ar barruachtur cach
findae, acht in lam chlé fail ac congbail mo
scéith, acus cid hi-side filet teora coicafuile
fuirri, & munu diglat-som a chetéir sein, ni
digélat co brunni m-bratha & betha.

Tanic Sualtam reime for in Liath Macha
d'éeneoch, go robtaib leis do Ultaib. Acus
and uair ranic do thaeib na hEmna, rabert na
briathra sa and: Fir gontair, mna berdair, bae
aegdair, a Ultu, bar Sualtam.



He had not the answer that served him from
the Ulstermen, and forasmuch as he had it
not he went on further to the rampart of
Emain. And he cried out the same words
there: "Men are dain, women stolen, cattle
lifted, ye men of Ulster!" cried Suataim.

Again he had not the response that served
him from the men of Ulster. Thus stood it
among the Ulstermen: It was geisfor the
Ulstermen to speak before their king, geis
for the king to speak before his druids.
Thereafter Sualtaim drove on to the 'Flag-
stone of the hostages in Emain Macha. He
shouted the same words there: "Men are
slain, women stolen, cows carried off!"

"But who has slain them, and who has
stolen them, and who has carried them
off?' asked Cathba the druid. "Ailill and
Medb have overwhelmed you," said
Sualtaim. "Y our wives and your sons and
your children, your steeds and your stock of
horses, your herds and your flocks and your
droves of cattle have been carried away.
Cuchulain all aloneis checking and staying
the hosts of the four great provinces of Erin
at the gaps and passes of the land of
Conalle Murthemni. Fair fight is refused
him, nor is he granted single combat, nor
comes any one to succour or aid him. The
youth is wounded, his limbs are out of
joint. Spancel-hoops hold his cloak over
him. There is not a hair from his crown to
his sole whereon the point of a needle could
stand, without a drop of deep-red blood on
the top of each hair, except hisleft hand
alone which is holding his shield, and even
there thrice fifty bloody wounds are upon
it. And unless ye avenge this betimes, ye
will never avenge it till the end of time and
of life."

Ni fuair baledr leis ¢ Ultaib, & daig nafuair
[n&fuair] tanic reme fafordreich na hEmna.
Acus rabert na briathra cetna and: Fir
gontair, mna bertair, bae aegtair, a Ultu, bar
Sualtam.

Ni fuair in frecrarabu leor leis ¢ Ultaib. Is
amlaid rabatar Ulaid: geiss d'Ultaib labrad
renarig, geis don rig labrad rena druidib.
Tanic reme assa aithle for licc nan-gial i n-
Emain Macha. Rabert na briathra cetna and:
Fir gondair, mna berdair, bae aegtair.

Ciaro-das-gon & ciaro-tas-brat & ciaro-das-
beir ae, for Cathbath drii. Ra-bar n-airg
Ailill & Medb, bar Sualtam, tucthafar mna
& far meic & far maccaemu, far n-eich & far
n-echrada, far n-albi & far n-etti & far nh-
innili. Ata Cuchulaind a oenur ac fostud & ac
imfuirech cethri n-ollchoiced n-hErend for
bernaib & belgib criche Conaille

Murthemne. Ni damar fir fer dé na chomlund
oenfir, ni thic nech dafortacht na dafaorithin.
Ragaét in mac, raluid ahaltaib. Is stuaga
urchuill congabat a bratt taris. Ni fuil finna
aratairissed rind snathaite oda berrad co a
bonnaib can a drucht folaforrderge co
barruachtur cach oenfindae do, acht in 1dm
chléfail ac congbhéil ascéith fair, acus gid
hi-side fuilet teora coicafuili fuirri. Acus
manu digailti-si a chetéir sein, ni digeltai go
bru(n)ni m-bratha & betha.



"Fitter is death and doom and destruction
for the man that so incites the king!" quoth
Cathba the druid. "In good sooth, it istrue!™
said the Ulstermen all together. Thereupon
Sualtaim went his way from them,
indignant and angry because from the men
of Ulster he had not had the answer that
served him.

Then reared Liath (‘the Roan’) of Macha
under Sualtaim and dashed on to the
ramparts of Emain. Thereat Sualtaim fell
under his own shield, so that the edge of the
shield severed Sualtaim's head. The horse
himself turned back again to Emain, and
the shield on the horse and the head on the
shield. And Sualtaim's head uttered the
same words. "Men are slain women stolen,
cattle lifted, ye men of Ulster!" spake the
head of Sualtaim.

"Some deal too great isthat cry,” quoth
Conchabar; "for yet is the sky above us, the
earth underneath and the sea round about
us. And unless the heavens shall fall with
their showers of stars on the man-like face
of the world, or unless the ground burst
open in quakes beneath our feet, or unless
the furrowed, blue-bordered ocean break
o'er the tufted brow of the earth, will |
restore to her byre and her stall, to her
abode and her dwelling-place, each and
every cow and woman of them with victory
of battle and contest and combat!"

Isuissuabas & aéc & aaided ind fir
congreissin rig samlaid, for Cathbath drui. Is
fir am uile annaide. Tanic Sualtam reme tria
lunne & anseirc, daig nafuair in recra baleor
leis 6 Ultaib.

Andsein driuctraisin Liath Macha ba
Sualtam, acus tanic reme faurdreich na
hEmna. Is and-sain imsoi a sciath fein bar
Sualtam, co topacht bil a scéith féin achend
de Suatam. Luid in t-ech fén bar cllu arisin
Emain, & in sciath barsin n-eoch , & in cend
barsin sciath. Acus rabert cend Suataim na
briathra cetna: Fir gondair, mna berdair, bae
aegdar, a Ultu, bar cend Sualtaim.

Romor bic in nuall sa, bar Conchobar, daig
nem uasaind & talam isaind & muir immaind
imma cuard. Acht munu thaéth in firmiment
cona frossaib retland bar dunadgnuisin
talman, nA mono mae in talam assa
thalamchumscugud, nd mono thi inn fairge
eithrech ochorgorm for tulmoing in bethad,
dober-sa cach b6 & cach ben dib calias & ca
machad, co aitte & co adba fadessin ar m-
buaid chatha & chomlaind & chomraic.



Thereupon arunner of his people was
summoned to Conchobar, Findchad
Ferbenduma (‘he of the copper Horn') to
wit, son of Fraech Lethan (‘the Broad'), and
he bade him go assemble and muster the
men of Ulster. And in like manner,
Conchaobar enumerated to him their quick
and their dead, in the drunkenness of sleep
and of his'Pains,' and he uttered these
words: The Order of the men of Ulster.

"Arise, O Findchad!

| Theel send forth:

A negligence not to be
wished (?);

Proclaim it to the chiefs of
Ulster!

Acusiss and-sain barrecgaim echlach da
muntir fadessin do Chonchobur, Findchad
Fer bend uma mac Fraechlethain, acusraraid
riss techt do thinol & do thochostul Ulad.
Acus iscumma barrurim biu & marbu do tri
mesci a chotulta & a chessa noenden. Acus
rabert na briathra:

Ardotra a Findchaid,
ardotfaedim,

ni hadlicgi assidi,
afasnis 6caib Ulad.
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24a. The Order of the Men of Ulster

"Arise, O Findchad!" [said
Conchobar,]

| Theel send forth:

A negligence not to be wished
(?);

Proclaim it to the chiefs of
Ulster!

Go thou forward to Derg, to Deda at his
bay, to Lemain, to Follach, to Illann son of
Fergus at Gabar, to Dornaill Feic at Imchlar,
to Derg Imdirg, to Fedilmid son of Ilar
Cetach of Cualnge at Ellonn, to Reochad
son of Fathemon at Rigdonn, to Lug, to
Lugaid, to Cathba at his bay, to Carfre at
Ellne, to Laeg at his causeway, to Gemenin
hisvalley, to Senoll Uathach at Diabul Ard,
to Cethern son of Fintan at Carrloig, to
Cethern at Eillne, to Tarothor, to Mulach at
hisfort, to the royal poet Amargin, to
Uathach Bodba, to the Morrigan at D0n
Sobairche, to Eit, to Roth, to Fiachna at his
mound, to Dam drend, to Andiaraid, to
Mane Macbriathrach, to Dam Derg, to Mod,
to Mothus, to larmothus at Corp Cliath, to
Gabarlaig in Line, to Eocho Semnechin
Semne, to Eochaid Laithrech at Latharne, to
Celtchar son of Uthecar in Lethglas, to
Errge Echbel at Bri Errgi, to Uma son of
Remarfessach at Fedain in Cualnge, to

Tochestol Ulad inso.

Ardotrd a Findchaid,
ardotfaedim,

ni hadlicgi asidi,
afasnisdo 6caib Ulad.

Ercc uaim co Derg co Dedad co imber, co
Leamain, co Fallach,co hlllan mac Fergossa
go Gabair, co Dornaill Féic co Imlar, co
Derg indirg, co Feidlimidh mac llair cetaig
Cualnge go hEllond, co Rochaid mac
Faitemon co Rigdond, co Lug, co Lugdaig,
co Cathbath co ainber, co Carpre, co hEllne,
co Laeg co athocur, co Geimen co aglend,
co Senal Uathach, co Diabul n-Ard. Co
Cethern mac Fintain, go Carrldig, co
Cethern co Eillne, co Tarothor, co Mulaig co
adun, cosin rigfilid co Amargin, cosin n-
Uathaig m-Bodba, cosin Morrigain do Dun
Sobairche, co hEit, co Roth, co Fiachna co
fert, co Dam n-drend, co Andiaraid, co
Mane Macbriathrach, co Dam n-derg, co
Mod, co Mothus, co larmothus, co Corp
Cliath co Garbarlaig ilLine, co Eocho
Semnech i Semne, co hEchdaich Lathach co
Latharnu, co Celtchair mac Cuthechair
ilLethglais, co hErrgi Echbél co Bri Errgi,
co hUma mac Remarfessaig co Fedain



Munremur son of Gerrcend at Moduirn, to
Senlabair at Canann Gall, to Fallomain, to
Lugaid, king of the Fir Bolg, to Lugaid of
Line, to Buadgalach, to Abach, to Fergna at
Barrene, to Ane, to Aniach, to Abra, to
Loegaire Milbel, at hisfire (?), to the three
sons of Trosgal at Bacc Draigin, to Drend,
to Drenda, to Drendus, to Cimb, to Cimbil,
to Cimbin at Fan na Coba, to Fachtna son of
Sencha at hisrash, to Sencha, to Senchainte,
to Bricriu, to Briccirne son of Bricriu, to
Brecc, to Buan, to Barach, to Oengus of the
Fir Bolg, to Oengus son of Leté, to Fergus
son of Lete, to. . . (?), to Bruachar, to
Slangé, to Conall Cernach son of Amargin
at Midluachar, to Cuchulain son of Sualtaim
at Murthemne, to Menn son of Salcholga at
Rena, to the three sons of Fiachna, Ross,
Dare and Imchad at Cualhge, to Connud
macMorna at the Callann, to Condra son of
Amargin at hisrash, to Amargin at Ess
Ruaid, to Laeg at Leire, to Oengus
Ferbenduma, to Ogma Grianainech at
Brecc, to Eo macForne, to Tollcend, to Sude
at Mag Eol in Mag Dea, to Conla Saeb at
Uarba, to Loegaire Buadach at Immail, to
Amargin larngiunnach at Taltiu, to Furbaide
Ferbenn son-of Conchobar at Sil in Mag
Inis, to Cuscraid Menn of Macha son of
Conchobar at Macha, to Fingin at Fingabair,
to Blae 'the Hospitaller of a score,' to Blae
'the Hospitaller of six men,’ to Eogan son of
Durthacht at Fernmag, to Ord at Mag Sered,
to Oblan, to Obail at Culenn, to Curethar, to
Liana at Ethbenna, to Fernel, to Finnchad of
Sliab Betha, to Talgoba at Bernas, to Menn
son of the Fir Cualann at Mag Dula, to Irall
at Blaring, to Tobraidé son of Ailcoth, to
lallallgremma, to Ross son of Ulchrothach
at Mag Dobla, to Ailill Finn, to Fethen Bec,
to Fethan Mor, to Fergus son of Finnchoem
at Burach, to Olchar, to Ebadchar, to
Uathchar, to Etatchar, to Oengus son of

Cualnge, co Munremur mac Gerrcind co
Moduirn, co Senlabair co Canaind n-Gall,
co Follomain, co Lugdaig co rig m-Builg, co
Lugdaig Line, co Buadgalach, co hAbach,
co Fergna co Barrene, co hAniach, co
hAbra, co Loegaire Milbé co a breo, co tri
maccaib Trosgail co Bacc n-Draigin, co
Drend, co Drenda, co Drendus, co Cimm, co
Cimbil, co Cimmin co Fan na Coba, co
Fachtna mac Sencha co araith, co Sencha,
co Senchainte, co Briccni, co Briccirni (i.
fillius Bricni), co Brecc, co Buan, co
Barach, co hOengus m-Bolg, co hOengus
mac Lethi, co Fergus mac Leiti, co Mall
arfiach arfénned, co Bruachar, co Slange, co
Conall Cernach mac Amargin co
Midluachair, co Coinculaind mac Sualtaim
co Murthemne, co Mend mac Salcholcan co
aRénaib, co tri maccaib Fiachnai co Ross,
co Dare, co Imchaid co Cualnge, co Connud
mac Mornai co Callaind, co Condraid mac
Amargin co araith, co Amargin co Ess
Ruaid, co ILaég co ILéire, co Oengus Fer
bend uma, co hOmgma n-Grianainech, co
Brecc, co hEo mac Forne, co Tollcend, co
Slde, co Mag néola co Mag n-Dea, co
Conla Sagéb, co hUarba, co Laegairi m-
Buagach co himpail, co hAmargin
larngiunnaig co Taltin, co Furbaide Fer bend
mac Conchobair co Sil co Mag n-Inis, co
Cuscraid Mend Macha mac Conchobair co
Macha, co Fingin co Fingabair, co blae
Fichet, co Blai m-Briuga co Fésser, co
Eogan mac n-Durthachta co Fernmag, co
hOrd co Serthig, co hOblén, co hObail co
Culend, co Curethar, co Liana, co
hEthbenna, co Fernéll, co Findchad Slebe
Betha, co Talgobaind co Bernd, co Mend
mac Fir Chualand co Maigi Dula, co hiroll
co Blérine, co Tobradi mac n-Ailcotha, co
hiallan-1lgremma, co Ros mac n-
Ulchrothaig co Mag nobla, co Ailill Find, co
Fethen m-Bec, co Fethen Mér, co Fergna



Oenlam Gabe, to Ruadri at Mag Tail, to
Maneé son of Crom, to Nindech son of
Cronn, to.. . . (?), to Ma macRochraidi, to
Beothach, to Briathrach at hisrash, to
Narithla at Lothor, to the two sons of Feic,
Muridach and Cotreb, to Fintan son of
Niamglonnach at Dun da Benn, to Feradach
Finn Fechtnach at Nemed of Sliab Fuait, to
Amargin son of Ecetsalach at the Buas, to
Bunné son of Munremar, to Fidach son of
Dorare, to Muirné Menn.

It was nowise a heavy task for Finnchad to
gather this assembly and muster which
Conchobar had enjoined upon him. For all
there were of Ulstermen to the east of
Emain and to the west of Emain and to the
north of Emain set out at once for the field
of Emain in the service of their king, and at
the word of their lord, and to await the
recovery of Conchobar. Such as were from
the south of Emain waited not for
Conchobar, but set out directly on the trail
of the host and on the hoof-prints of the
Tain.

Thefirst stage the men of Ulster marched
under Conchobar was from Emain to the
greenin Iraird Cuillinn that night. "Why
now delay we, ye men?' Conchobar asked.
"We await thy sons," they answered;
"Fiacha and Fiachna who have gone with a
division from usto Tarato fetch Erc son of
thy daughter Fedlimid Nocruthach ('Nine-
shaped'), son also of Carbre Niafer king of
Tara, to the end that he should come with
the number of his muster and his troops, his
levy and his forces to our host at thistime."
"By my word," exclaimed Conchobar; "I
will delay here no longer for them, lest the

mac Findchona co Burach, co hOlchar, co
hEbadchar, co Uathchar, co hEtatchar, co
Oengus mac Oenlame Géabe, co Mane mac
Cruim, co Nindich mac Cruind, co
dipsemilid, co Ma mac Rochraid, co
Beothaig, co Briathraig co aréith, co
Néarithlaind co Lothor, co damac Feicge, co
Muridach co Cotreib, co Fintan mac Neill
Niamglonnaig co Dun da bend co Feradach
Find Fechtnach co Neimed Slebe Fuait, co
hAmargin mac Ecelsalaig Goband co Buais,
co Bunni mac Munremair, co Fidach mac
Doraire, co Muirne Mend.

Niradulig @m do Findchad in tindl & in
téchostul sain rabert Conchobar riss do
denam. Daig inneoch rabdi 6 Emain sair &
0 Emain siar & 6 Emain sathlaid, ra thoegat-
saide ass a chetdir co faitchei n-Emain ra
costud arig ra bréthir aflatha & rafrithalim
comergi Conchbair, inneoch rabdi 6 Emain
sadess no rathaegat-side ass a chetéir ar
dicht in t-sluaig & in ingenbothur na tanad.

In cétna uide bachomluisetar Ulaid im
Conchobar: co féitchei n-Iraid Chullend inn
aidchi sin. Cid risan-idnaidem-ni so iter a
firo, bar Conchobar. Anmait-ni rit maccaib-
siu, bar iat-som, ri Fiachaig & raFiachna
lotar Gain ar cend Eirc meic Feidilmthe
Nochruthaige meic thiingini-siu, mac saide
Carpri Niafer, ar coti collinadluag & a
sochraite, athindil & athochostail nar
sochraiti-ni din chur sa. Tiursa brethir, bar
Conchobar, nachas-idnaidiub-sa and-so ni
bas mo, na co clérat fir hErend mo chomergi-
sea assin dedn & assin chessirraba. Daig ni
fetatar fir hErend inad béo-samad cose iter.



men of Erin hear of my rising from the
weakness and 'Pains wherein | was. For the
men of Erin know not even if | am till
aivel"

Thereupon Conchobar and Celtchar
proceeded with thirty hundred spear-
bristling chariot-fightersto Ath Irmidi (‘the
Ford of Spear-points). And there met them
eight-score huge men of the body-guard of
Ailill and Medb, with eight-score women as
their spoils. Thus was their portion of the
plunder of Ulster: A woman-captivein the
hand of each man of them. Conchobar and
Celtchar struck off their eight-score heads
and released their eight-score captive-
women. Ath Irmidi (‘the Ford of Spear-
points) was the name of the place till that
time; Ath Fenéisitsname ever since. It is
for thisit is called Ath Fene, because the
warriors of the Fene from the east and the
warriors of the Fene from the west
encountered one another in battle and
contest man for man on the brink of the
ford.

Conchobar and Celtchar returned that night
to the green in Iraird Cuillinn hard by the
men of Ulster. Thereupon Celtchar aroused
the men of Ulster.

And-sain raluid Conchobar & Celtchair
trichu cét carpdech n-imrindi co hAth n-
Irmidi. Acus baralsat doib and ocht fichti fer
mor do shainmuntir Ailella& Medba, &
ocht fichti fer mér do sainmuntir Ailella&
Medba, & ocht fichti ban braiti accu. Based
an-ernail do brait Ulad: ben braiti illaim
cach fir dib. Escis Conchobar & Celtchair a
n-ocht fichti cend dib & an-ocht fichti ban
m-braiti. Ath n-irmidi aainm mad cosin,
Ath Féinneaainm o sainille. Isaire atberar
Ath Feinneriss, daig con comairnectar inn
dic féinne anair & inn dic féinne aniar
cathugud & imbualad im urbrunni inn &ha.

Tanic Conchobar & Celtchair for culu co
fatchei n-lrard Chullend inn aidchi sini
farrad Ulad.
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24b. The Agitation of Celtchar

It was then that Celtchar in his sleep uttered
these words in the midst of the men of Ulster
in Iraird Cuillinn that night:

"Thirty hundred chariot-men;
An hundred horse-companions
stout;

An hundred with an hundred
druids!

To lead uswill not fail

The hero of the land,
Conchobar with hosts around
him!

L et the battle line be formed!
Gather now, ye warriors!
Battle shall be fought

At Garech and Ilgarech

On aftermorrow's morn!™

On that same night Cormac Conlongas,
Conchobar's son, spake these words to the
men of Erin at Slemain Mide that night:

Buadris Celtchair and-so innossa.

|s and-sain rabert Celtchair na briathra sa
inossa ac Ultaib i n-Iraird Chullend inn
aidchi sin:

tricha chet n-arad.

cét cruad n-echdamach
cét im chét druad

dar tus imdesfiaid

fer ferand

im dremnib Conchobar
faichlethar cath

cladid afénne
gongainethar cath

for Garich & llgarich
ISsin matin-sea mon airther.

Isi inn adaig cétnarabert Cormac
Condlongas mac Conchobair na briathra sa
ac feraib hErend, ac Slemain Mideinn
aidchi sin:



"A wonder of amorning,

A wondrous | time!

When hosts will be confused,
Kings turned back in flight!
Necks will be broken,

The sand made red,

When forth breaks the battle,
the seven chieftains before,
Of Ulster's host round
Conchobar!

Their women will they
defend,

For their herds will they fight

At Garech and Ilgarech,
On the morning after the
morrow! "

Amramaitne

amramithis

mescfaither sloig
soithfider rig

memsite muineoil

ruidfes grian

commae re secht cléithe
sltiaig Ulad im Chonchobar.
Cossénait amna

rasesset an-éite

for Garig & llgarig

iSin matin-sea mon airther.

On that same night, Dubthach Doel (‘the Is hi inn adaig cétna rabert Dubthach Dael
Scorpion’) of Ulster uttered these wordsin Ulad na briathra sa oc feraib hErend, i

his deep among the men of Erin a Slemain Slemain Mide inn aidchi sin:

Mide that night:

"Great be the morn,
The morn of Meath!
Great be the truce
The truce of Culenn!

"Great be the fight,
The fight Of Clartha!
Great, too, the steeds,

The steeds of Assal!

"Great be the plague,

The plague of Tuath-Bressi!
Great be the storm,

Ulster's battle-storm round
Conchobar!

"Their women will they
defend,

Moramaitne.
maitne Mide.
mora ossud
[ossud] Cullend.

mora cundscliu.
cundscliu Chlathra
mora echrad.
echrad Assail.

mora tedmand.

tedmand tuath Bressi.
morain chloe

clée Ulad im Chonchobar

Cossénait a mna.
ra seisset a n-éiti
for Garig & llgarig



For their herds will they fight
At Garech and Ilgarech,

On the morning after the
morrow!"

Dubthach was awakened from his sleep, so
that Nemain brought confusion on the host
and they fell trembling in their arms under
the points of their spears and weapons, so
that an hundred warriors of them fell dead in
the midst of their camp and quarters at the
fearfulness of the shout they heard on high.
Bethat asit would, that night was not the
calmest for the men of Erin that they passed
before or since, because of the forebodings
and predictions and because of the spectres
and visions that were revealed to them.

isin matin se mon airther.

And-sain confuchtaither Dubthach trina
chotlud, co ro mesc ind Neamain bar sin
dlég, collotar i n-armgrith bha rennaib a sleg
& afaebor, co n-ébailt cét laech dib ar lar a
n-dunaid & allongphuirt re Gathgrain na
garerabertatar ar aird. Cid traacht ni hi sin
aidche ba sdime d'feraib hErend flaratar
riam na hiaram risin tairchetul & risin
tarngiri, risnafuathaib & risna haslingib
facessa daib.
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25. Here Followeth The Array of The
Host

Said Ailill: "Truly have | succeeded,” said
he, "in laying waste Ulster and the land of
the Picts from Monday at Summer's end till
Spring's beginning. We have taken their
women and the sons and their children,
their steeds and their troops of horses, their
herds and their flocks and their droves. We
have laid level their hills after them, so that
they have become lowlands and are all one
height. For this cause, will | await them no
longer here, but let them offer me battle on
Mag Al, if so it please them. But, say here
what we will, some one shall go forth from
us to watch the great, wide plain of Mezath,
to know if the men of Ulster come hither.
And, should the men of Ulster come hither,
| will in no wise be thefirst to retreat till
battle be given them, for it was never the
wont of agood king to retreat." "Who
should fitly go thither?' asked al. "Who
but macRoth our chief runner yonder?"

Toichim na m-buiden ann-so.

And-sain atbert Ailill: Ras-etarrad-sa dm, bar
Ailill, arggain Ulad & Cruthni o lUan tati
samna co tate n-imbuilg. Tucsam amnaa & a
meic & amaccaémi, an-eich & an-echrada,
an-abi & an-eiti & an-indili. Barrallsam a
tilchadan-éis, co fallet inafantaib, comtis
comarda siat. |s aire nachass-idnaidib-sa and-
SO ni bas MmO, acht tabrat chath dam-sa ar
Maig Ae madi tecraleo. Act ciatberam-ni
and-so no taéit nech d'farcsin maigi
morarsing Mide dafissin tecat Ulaid ind.
Acus mathecait Ulaid ind, ni thechiub-sa da
raith itir, daig ni robés rig rotheched dogrés
itir. Ciabhad chaéir do thecht and, bar céch.
Cia acht Mac Roth in rimechlach and-sut.



MacRoth went his way to survey the great
wide-spreading plain of Meath. Not long
was macRoth there when he heard
something: A rush and a crash and a clatter
and a clash. Not dlight the thing he judged
it to be, but as though it was the firmament
itself that fell on the man-like face of the
world, or asthough it was the furrowed,
blue-bordered ocean that broke o'er the
tufted brow of the earth, or as though the
ground had gone asunder in quakes, or as
though the forest fell, each of the treesin
the crotches and forks and branches of the
other. But why give further accounts! The
wood's wild beasts were hunted out on the
plain, so that beneath them the grassy
forelocks of the plain of Meath were not to
be seen.

MacRoth hastened to tell thistale at the
place where were Ailill and Medb and
Fergus and the nobles of the men of Erin.
MacRoth related the whole matter to them.

"What was that there, O Fergus?' asked
Ailill. "Not hard to say," said Fergus. "It
was the rush and tramp and clatter that he
heard,” said Fergus, "the din and thunder,
the tumult and turmoil of the Ulstermen,
who have come into the woods, the throng
of champions and battle-heroes cutting
down with their swords the woods in the
way of their chariots. Thisit was that hath
put the wild animals to flight on the plain,
so that the grassy forelocks of the field of
Meath are hidden beneath them!"

Tanic Mac Roth reime d'farcsi maigi
morfarsing Mide. Nir bo chian do Mac Roth
dam-bae and, co cuaainni: infldaim & in
fothrom, in sestan & in sesilbi. Nir stail ni
ris bud samalta leiss, acht mar bad hi in
firmiment dothuitted bar dunegnuisin
talman, na mar bad hi ind fairgge eithrech
ochargorm tisad for tulmoing in bethad, na
mar bad éin talam barrélad assa
thalamchumscugud, nd mar bad hi ind fidbad
rathuitted cach dib i n-glaccaib & gablaib &
géscaib araile. Cid tra acht barrafnit na
fiadmila barsin mag, connar bo réil tulmonga
maige Mide féthib.

Tanic Mac Roth co n-innisin scedil sein co
armi m-baé Ailill & Medb & Fergus &
mathi fer n-Erend. Dochtaid Mac Roth do6ib
ani sin.

Cid and stt a Fergais, bar Ailill. Ni hinsa,
bar Fergus. Iséfuaim & fothromm & fidréan
atchtalasom, bar Fergus, toirm & torand,
sestainib & sesilbi, at Ulaid barfopartatar in
fid, imdrong na curad & na cathmiled, ac
daide ind feda cona claidbib rena carpdib.
|ss ed 6n barraffind na fiadmila barsin mag,
connach réil tuimonga maige Mide fothib.



Another time macRoth surveyed the plain
and he saw something: a heavy, grey mist
that filled the space between the heavens
and earth. It seemed to him that the hills
were islands in lakes that he saw rising up
out of the sloping valleys of mist. It seemed
to him they were wide-yawning caverns
that he saw there leading into that mist. It
seemed to him it was al-white, flaxy sheets
of linen, or sifted snow a-falling that he saw
there through arift in the mist. It seemed to
him it was aflight of many, varied,
wonderful, numerous birds, or the constant
sparkling of shining stars on abright, clear
night of hoar-frost, or sparks of red-flaming
fire. He heard something: A rush and adin
and a hurtling sound, a noise and a thunder,
atumult and aturmoil. He hastened on to
impart these tidings at the place where were
Ailill and Medb and Fergus and the nobles
of the men of Erin. He reported the matter
to them.

"But what was that, O Fergus?' asked
Ailill. "Not hard to say," Fergus made
answer. "Thiswas the great, grey mist that
he saw which filled the space between the
heavens and earth, namely, the streaming
breath both of horses and men, the smoke
of the earth and the dust of the roads as it
rose over them with the driving of the wind,
so that it made a heavy, deep-grey misty
vapour thereof in the clouds and the air.

Fecht n-aill forréccaig Mac Roth in mag, con
faccani: in n-glaschéo mor raercc in comas
eter nem & talmain. Andar leiss batar indsi
as lochaib atchondaic as fanglentaib na
ciach. Andar leis batar Gama urdloicthi
atchonnaic and irremthus na ciach cetna.
Andar leis bainanartalin langela na ba
snechta sithalta ac snigi, rata-farfait and tri
urdiuich na ciach cetha. Nandar leis ba
eochain deilénaib ilerdaingantachaimda, na
ba hilbrectnugud retland roglan i n-aidchi
réoid rosolais, nd ba haible teined
trichemruaid. Atchuaani: influam & in
fothrom, & in fidrean, in toirm & in torand,
in sestainib & in sesilbi. Tanic remi co n-
innisin in scéoil sin co hairm i m-bai Ailill &
Medb & Fergus & mathi fer n-hErend.
Dachuaid déib ani sein.

Cid and-stt ale a Fergais, bar Ailill. Ni insa,
bar Fergus. Is € glaschéo mor atchondaic-
sium raerc in comas eter nem & talmain:
imthinnsaitin anala nan-ech & nacurad,
smutgur in lar & luathred na conar
conasecgaib ri séol n-gaithe uasu, co n-derna
tromchiaich treglaissde in-nélaib & i n-
aéraib.



"These were the islands over lakes that he
saw there, and the tops of hills and of
heights over the sloping valleys of mist,
even the heads of the champions and battle-
heroes over the chariots and the chariots
withal. These were the wide-yawning
caverns that he saw there leading into that
mist, even the mouths and the nostrils of
the horses and champions exhaling and
inhaling the sun and the wind with the
speed of the host.

These were the all-white, flax-like cloths
that he saw there or the streaming snow a-
falling, to wit the foam and the froth that
the bridles of the reins flung from the bits
of strong, stout steeds with the stress, with
the swiftness and strength and speed of the
host.

"These were the flights of many, various,
wonderful, numerous birds that he saw
there, even the dust of the ground and the
top of the earth and the sods which the
horses flung from their feet and their hoofs
and arose over the heads of the host with
the driving of the wind.

"This was the rush and the crash and the
hurtling sound, the din and the thunder, the
clatter and clash that he heard there, to wit
the shield-shock of shields and the jangle of
javelins and the hard-smiting of swords and
the ring of helmets, the clangour of breast-
plates and the rattle of arms and the fury of
feats, the straining of ropes and the whirr of
wheels and the trampling of horses hoofs
and the creaking of chariots, and the deep
voices of heroes and battle-warriors coming
hither towards us.

Batar iat indsi as lochaib atchonnaic-sium
and, cind na cnocc & natilach asfanglentaib
naciach: cind nacurad & nacathmiled os na
carptib & nacarpait archena. Batar iat Gama
urslocthi atchondaic-sium and irremthuds na
ciach cétna: bedil & sronanan-ech & na
curad, ac stigud grene & gaithe uathu &
chuccu, ratricci nadirma

Bétar iat linanarta lin langela atchondairc-
sium and, na snechta sithalta ac snigi: in t-
Uanbach & in chubrach curit glomraigi na
srian a belbaigib na n-ech rdanaid rothend ri
dremnan-dirma.

Ba hi edchain deilenaib ilerda ingantacha
imda atchondaic-sium and: gand in lair &
ad(u)actur in talman curit na eich assa
cossaib & assa cruib conasecgaib ra sedl n-
gaithi Uasa.

Iséinfuam & fothrom & fidrean, toirm &
torand, sestainib & sesilbi atchuala-som and:
Scellgur na sciath & ficgrech na sleg, acus
glondbémnech na claideb & bressimnech na
cathbarr, drongéir nalurech, &
immchommilt nan-arm, & dechairdecht na
cless, tetimnech natét, & nuallgrith naroth
& baschaire nan-ech, & culgaire na carpat &
tromchoblach na curad & na cathmiled sund
chucaind.



"This was the constant sparkling of shining
stars on a bright, clear night that he saw
there and the sparks of red-flaming fire,
even the bloodthirsty, terrible eyes of the
champions and battle-warriors from under
beautiful, well-shaped, finely-adorned
battle-helmets; eyesfull of the fury and
rage they brought with them, against the
which neither before nor since has equal
combat nor overwhelming force of battle
prevailed, and against which it will never
prevail till the very day of doom and of
lifel”

"We make not much of that,” quoth Medb.
"For there are goodly warriors and goodly
fighting-men with us to cope with them."
"Thou shalt have need of them," answered
Fergus. "Truly, | count not on that, O
Medb. For | give my word, thou shalt find
no host in al Erin, nor in Alba, to cope
with the men of Ulster when once their
anger comes on them!”

Then did the four grand provinces of Erin
pitch camp and make lodgment at Clartha
for that night. They sent forth folk to keep
watch and guard against Ulster, to the end
that the Ulstermen might not come upon
them without warning, without notice.

Then it was that Conchobar and Celtchar
with thirty hundred bristling chariot-
fighters set forth, till they halted at Slemain
Mide ('Slane of Meath') in the rear of the
host. But, though 'halted’ we have said, a
very brief halt made they there, but
proceeded for a favourable sign to the
guarters of Ailill and Medb, so they might
be the first of all to redden their hands.

Ba hé ilbrechtnugud retland roglan i n-aidche
rosolais ro ta-farfaid-ssum and, na haible
tened trichemrudaid: suli cichurda adGathmara
nacurad & nacathmiled as na cathbarraib
caini cummaidi cumtachglana, lan din feirg

& din baraind ra bertatar leo, risnaragbad
riam na hiaram fir catha nafornirt comlaind
& risna gebthar co brunni bhratha & betha.

Ni denam robrig de, bar Medb. Atethatar
daglaich & degdic acainni da n-acallaim Ni
armim-sea 6n om a Medb, bar Fergus, daig
atiur-sa brethir nach raichneai n-hErind nach
I n-Alpain sluag acallma Ulad aras-fecgat a
fergga dogrés.

|s and-sain ra gabsatar c[h]ethri ollchoiceda
hErend dunad & longphort ac Clathrainn
aidchi sin. Rafacsatar fiallach foraire &
freccometa Uathu ra hagid n-Ulad, natistais
Ulaid gan robud gan rathugud da saigid.

|s and-sain raluid Conchobar & Celtchair
tricha chét carptech n-imrindi, co n-dessetar |
Slemain Mide dar éis nasluag. Acht
ciatberam-ni and-so, ni dessetar daraith iter,
acht rathaegat ass d'etarphurt do dunud
Ailella& Medbado thetarractain allama
d'furdergad re cach.



It was not long macRoth had been there
when he saw something: An incomparable,
immense troop of horsemen in Slane of
Meath coming straight from the northeast.
He hastened forward to where were Ailill
and Medb and Fergus and the chiefs of the
men of Erin. Ailill asked tidings of him on
hisarrival: "Say, mac Roth," queried Ailill;
"sawest thou aught of the men of Ulster on
the trail of the host thisday?' "Truly |
know not," answered macRoth; "but | saw
an incomparable, immense troop of
horsemen in Slane of Meath coming
straight from the north-east.” "But how
many numbered the horse-troop?* asked
Ailill. "Not fewer, meseemed, than thirty
hundred fully armed chariot-fighters were
they, even ten hundred and twenty hundred
fully armed chariot-fighters," macRoth
made answer.

"So, O Fergus,” quoth Ailill. "How thinkest
thou to terrify ustill now with the smoke
and dust and the breath of a mighty host,
while all the battle-force thou hast is that
we see yonder!" "A little too soon belittles
thou them," Fergus retorted; "for mayhap
the bands are more numerous than is said
they are."

"L et ustake good, swift counsel on the
matter," said Medb; "for yon huge, most
fierce, most furious man will attack us we
ween, Conchobar, to wit, son of Fachtna
Fathach (‘the Giant") son of Ross Ruad (‘the
Red’) son of Rudraige, himself High King
of Ulster and son of the High King of Erin.
L et there be ahollow array of the men of
Erin before Conchobar and a force of thirty
hundred ready to close in from behind, and
the men shall be taken and in no wise
wounded; for, no more than is a caitiff's ot

Nir bo chian do Mac Roth dam-bae and, co
faccae ni: inn echrad n-direcra n-dermor |
Slemain Mide an-airtlaid cach nh-diriuch.
Tanic reme go airm i m-bae Ailill & Medb &
Fergus & mathi fer n-hErend. Atfocht Ailill
scélade ar réchtain. Maith aMeic Roth, bar
Ailill, in facca-su nech d'Ultaib bar dicht in t-
dllaig-seo indiu. Nad fetar-sa ém, ar Mac
Roth. Act adchonnac-sa ecrait n-direcran-
dermair i Slemain Mide an-airtaid cach n-
diriuch Garsalin naechraidi ale, bar Ailill.
Nad uatti lim tricho chet carpdech n-imrindi
indi, .i. deich cét ar fichit chet carpdech n-
imrindi, ar Mac Roth.

Maith a Fergais, bar Ailill, cid latt-su ar m-
bubthad-ni de smatgur na do dendgur, na
d'andlfadaig morsluaig mad gustrathsa, acus
nafaillatt lin catha danni acht sund. RolUath
bic narchessi forro, bar Fergus, daig ro bifad
co m-betis nasluaig ni bad liriu na mar radit-
sium.

Dentar comairle forbthe athgarit acainni de-
side, for Medb, daig ro fess rar-fuaberad-ni
in fer romor rogarg robruthmar Ut,
Conchobar mac Fachtna Fathaig meic Rosa
Ruaid meic Rudraigi ardri Ulad & mac
ardrig hErend. Dentar dunibuali urslocthi do
feraib hErend ar cind Conchobair, & buiden
tricho chét ac ahiadad da éis, & gabtar nafir
& nagondar iter, daig nimmoé nadan
cimbedaro thoegat. Conid hi-sinin tress
briathar is génnu raraded bar tain bo
Cualnge, Conchobar gan a guin do gabail &



Isthiswhereto they are come!” Wherefore
thisisthe third most derisive word that was
spoken on the Cattle-lifting of Cualnge,
even to take Conchobar prisoner without
wounding, and to inflict a caitiff'slot on the
ten hundred and twenty hundred who
accompanied the kings of Ulster.

And Cormac Conlongas son of Conchobar
heard that, and he knew that unless he took
vengeance at once upon Medb for her great
boast, he would not avenge it till the very
day of doom and of life.

It was then that Cormac Conlongas son of
Conchobar arose with histroop of thirty
hundred to inflict the revenge of battle and
prowess upon Ailill and Medb. Ailill arose
with his thirty hundred to meet him. Medb
arose with her thirty hundred. The Mane
arose with their thirty hundred. The sons of
Maga arose with their thirty hundred. The
L einstermen and the Munstermen and the
people of Temair arose and made
interposition between them, so that on both
sides each warrior sat down near to the
other and near by hisarms.

Meanwhile a hollow array of men was
made by Medb to face Conchobar and a
warlike band of thirty hundred ready to
close in from behind. Conchobar proceeded
to attack the circle of men. And he was far
from seeking any particular breach, but he
worked a small gap, broad enough for a
man-at-arms, right in front over against him
in the circle of combatants, and effected a
breach of an hundred on hisright side, and
a breach of an hundred on his left, and he
turned in on them, and mingled among
them on their ground, and there fell of them
eight hundred fully brave warriors at his

dan cimbeda do denam dona deich cét ar
fichit cét batar nafarrad de rigraid Ulad.

Acus atchuala Cormac Condlongas mac
Conchobair ani sin, & rafitir mani diglad a
chetéir a morbrethir bar Meidb nadigelad go
brunni m-bratha & betha.

Acusis and-sin atraacht Cormac Condlongas
mac Conchobair cona budin trichat cét
d'forddiglammad aig & urgaili for Ailill &
for Meidb. Atraacht Ailill conatrichait chet
dé-som. Atraacht Medb conatrichait cet.
Atraachtatar naMani conatrichtaib cet.
Atraachtatar Meic Magach cona trichtaib cet.
Atraacht in Galeoin & in Mumnig & popul
na Temrach, & fognithea etargaire eturru, co
n-dessid cach dibirail araile & i fail aarm.

Araisein ragniad raMeidb dunibuali
urdloicthi ar cind Conchobair & buden tricho
chét ac aiadad dia és. Dariacht Conchobar
d'indsaigid na dunibualed aurdsloicthi, & ni
rabi ic iarraid a dorais don t-sainruth iter,
acht raminaig beirn inaid miled ar urchomair
agnus & aagthi isin chath & bern chet da
leith deiss & bern cét daleith chli, & imsoi
chuccu innond & ras mesc thall for alar &
torchratar ocht cét laech lanchamalais dib.
Acus tanic uadib assa athli gan fuligud gan
fordergad fair, co n-dessid i Slemain Midi
bar cind n-Ulad.



hands. And thereafter he left them without
blood or bleeding from himself and took his
station in Slane of Meath at the head of the
men of Ulster.

"Come, ye men of Erin!" cried Ailill. "Let
some one go hence to scan the wide-
stretching plain of Meath, to know in what
guise the men of Ulster come to the height
in Slane of Meath, to bring us an account of
their arms and the gear and their trappings,
their kings and their royal readers, their
champions and battle-warriors and
gapbreakers of hundreds and their yeomen,
to which to listen will shorten the time for
us." "Who should go thither?' asked all.
"Who but macRoth the chief runner," Ailill
made answer.

MacRoth went hisway till he took his
station in Slane of Meath, awaiting the men
of Ulster. The Ulstermen were busied in
marching to that hill from gloaming of
early morn till sunset hour in the evening.
In such manner the earth was never |eft
naked under them during all that time,
every division of them under its king, and
every band under its leader, and every king
and every leader and every lord with the
number of hisforce and his muster, his
gathering and his levy apart. Howbelit, by
sunset hour in the evening all the men of
Ulster had taken position on that height in
Slane of Meath.

Maith afiru hErend, bar Ailill, taét nech Gan
dfarcsi maige morfarsinhg Mide, dafis
cindas na hacgmi batecat Ulaid isin tulaig i
Slemuin Mide, dainnisin dun tuarascbail an-
arm & an-erriuda, acurad & acathmiled &
acliathbernadach cét & afialach feraind.
Gardditi lind eistecht riss mad colléic. Cia
doragad and, bar cach. Cia acht Mac Roth in
rimechlach, bar Ailill.

Tanic Mac Roth reme co n-dessid | Slemain
Mide bar cind Ulad. Ra gabsat Ulaid ac
tachim isin tulaig sin a dorbblais na matni
muchi co trath funid nanona. I1ss ed mod nar
bo thornocht in talam f6tho risin ré sin: cach
drong dib immarig & cach buiden imma
tdesech. Cach ri & cach tdisech & cach
tigernago lin aslliag & a sochraite, a thinadil
& athochostail faleith. Cid tra acht
doriachtatar Ulaid uile re trath funid néna
iIsintulaig sini Slemuin Mide.



MacRoth came forward with the account of
their first company to the place where Ailill
and Medb and Fergus were and the nobles
of the men of Erin. Ailill and Medb asked
tidings of him when he arrived. "Come,
macRoth," quoth Ailill, "tell usin what
manner of array do the Ulstermen advance
to the hill of Slane in Meath?"

"Truly, | know not," answered macRoth,
"except this alone: There came afiery,
powerful, most well-favoured company
upon the hill of Slane in Meath," said
macRoth. "It seemed, on scanning and
spying, that athrice thirty hundred warriors
werein it. Anon they all doffed their
garments and threw up a turfy mound for
their leader to sit on. A youth, slender,
long, exceeding great of stature, fair to
behold, proud of mien, in the van of the
troop. Fairest of the princes of the world
was he in the midst of hiswarriors, as well
in fearsomeness and in awe, in courage and
command; fair-yellow hair, curled,
delicately arranged in ridges and bushy had
he; a comely, clear-rosy countenance he
had; a deep-blue-gray, angry eye,
devouring and fear-inspiring, in his head; a
two-forked beard, yellow, fairly curled, on
his chin; a purple mantle with fringes and
five-folded wrapped around him; a brooch
of gold in the mantle over his breast; a
shining-white, hooded shirt under red
interweaving of red gold he wore next his
white skin; a bright-white shield with
figures of beasts of red gold thereon; agold-
hilted, hammered sword in one of his
hands; a broad and gray-green lance in the
other. That warrior took his station on the
top of the mound, so that each one came up
to him and his company took their places

Tanic Mac Roth reme go tuarascbail in
chetna braini dib leis, [tuarascbail an-airm &
an-erriuda, acurad & acathmiled & a
cliathbernada cét & a-fiallach feraind] go
airmi m-boi Ailill & Medb & Fergus &
mathi fer n-hErend. Atfocht Ailill & Medb
scela de ar rochtain. Maith aMeic Roth, bar
Ailill, cindas na hecgmi nataicgme bha tecat
Ulaidisintulaig i Slemain Mide.

1. Nad fetar-sa &m, bar Mac Roth, act tanic
buden bruthmar brigach morchéinisin tulaig
sini Slemuin Mide, bar Mac Roth. Daig ri
farcsin & ri fegad tri trichu cét indi. Barallsat
an-etaigi dib uile, concechlatar firt fétbaig
ba suide a toisig. Oclach seta fata [n]airard
[n]ardmin foruallach i n-airinuch na budni
sin. Céiniu di flaithib in domuin rita-
coemnacair, eter asluagaib, eter urud &
grain & baig & chostud. Folt findbuide isse
cass dess drumnech tobach far-ide. Cuindsiu
chaem chorcarglan leis. Rosc roglass
gossarda, issé cicharda aduathmar ina chind.
Ulcha degablach issi buide Urchass bha
smech. Fuan corcra corrtharach caéicdiabuil
imbi. EO Gir isin brutt os a bruinne. Léne
glégel chulpatach bha dergintlind do dergor
fria gelchness. Gelsciath go tuagmilaib
dergoir fair. Claideb orduirn intlaissi isindara
l&m do, manais lethanglassisin laim analill.
Dessid in laech sini n-urard natulcha, go
toracht cach cuce, & dessetar a buden imbe.



around him.

"There came also another company to the
same height in Slane of Meath," continued
macRoth. " Second of the two divisions of
thirty hundred it was. A well-favoured
warrior was there likewise at the head of
that company; fair-yellow hair he wore; a
bright, curly beard about his chin; agreen
mantle wrapped around him; a bright-
silvern pin in the mantle at his breast; a
brown-red, soldier's tunic under red
interweaving of red gold trussed up against
his fair skin down to his knees; a candle of
aking's house in his hand, with windings of
silver and bands of gold; wonderful the
feats and games performed with the spear
in the hand of the youth; the windings of
silver ran round it by the side of the bands
of gold, now from the butt to the socket,
while at other timesit was the bands of
gold that circled by the side of the windings
of silver from socket to spear-end; a
smiting shield with plaited edge he bore; a
sword with hilt-pieces of ivory, and
ornamented with thread of gold on his |eft
side. Thiswarrior took his station on the
left of the leader of the first company who
had come to the mound, and his followers
got them seated around him. But, though
we have said they sat, they did not verily
seat themselves at once, but they sat thus,
with their knees on the ground and the rims
of their shields against their chins, so long
it seemed to them till they should be let at
us. But, one thing yet: Meseemed that the
great, fierce youth who led the troop
stammered grievoudly in his speech.

2. Tanic buiden aile and danaisin tulaig
cetnai Slemuin Mide, far Mac Roth. Tanaise
datrichtaib cet ata-caemnacair. Fer cain and
danai n-airinuch na budni sin caedessin. Folt
findbuide fair. Ulcha éicsi imchassimma
smech. Bratt uanidei forcipul imme. Cassan
gelargit isin brut 6s a brunni. Léni donderg
mileta bha dergindliud do dergdr fri gelchnes
i caustul go glunib do. Caindell rigthaige na
l&m go féthanaib argait & co fonascaib 6ir.
Isingnad reba & abarta dogni int-deg fil na
l&m na oclaige: immireithet impe na fethana
argit sech nafonascaib 6ir cachlacéino
erlond go indsma, iceind aill danait iat na
fonasca 6ir immireithet sech nafethanaib
argit 6 indsmago hirill. Sciath bemmendach
go faebor chondualafair. Claideb co n-eltaib
dét & co n-imdenam snaith 6ir bar a chliu.
Dessid in laéch sain for [Am[m] chli ind
oclaig thoesig tanic issin tulaig & dessetar a
buiden imbe. Act ciatberam-ni and-so, ni
destetar deraith itir, acht an-gluini fri lar
doib & imbel a sciath ac a smechaib doib a
fat leo go lectar chucaind. Acht ata ni chena,
dom-farfait formindi mér issin 6clach mor
borrfadach is toesech don budin sin.



"Still another battalion there came to the
same mound in Slane of Meath," continued
macRoth. "Second to its fellow in number
and followers and apparel. A handsome,
broad-headed warrior at the head of that
troop; dark-yellow hair in tresses he wore;
an eager, dark-blue eyerolling restlessly in
his head; a bright, curled beard, forked and
tapering, at his chin; adark-grey cloak with
fringes, folded around him; aleaf-shaped
brooch of silvered bronze in the mantle
over his breast; awhite-hooded shirt
reaching to his knees was girded next to his
skin; a bright shield with raised devices of
beasts thereon he bore; a sword with white
silver hilt in battle-scabbard at his waist;
the pillar of aking's palace he bore on his
back. Thiswarrior took his station on the
hill of turf facing the warrior who first
came to the hill, and his company took their
places around him. But sweet as the tone of
lutes in masters’ hands when long
sustained, so seemed to me the melodious
sound of the voice and the speech of the
youth conversing with the warrior who first
came to the hill and offering him every
counsel."

"But who might that be?" asked Ailill of
Fergus. "Truly, we know him well," Fergus
made answer. "This, to wit, isthefirst hero
for whom they threw up the mound of turf
on the height of the hill and whom all
approached, namely, Conchobar son of
Fachtna Fathach son of Ross Ruad son of
Rudraige, High King of Ulster, and son of
the High King of Erin. This, to wit, isthe
stammering, great warrior who took station
on hisfather Conchobar's left, namely,
Cuscraid Menn (‘the Stammerer') of Macha,
Conchaobar's son, with the sons of the king
of Ulster and the sons of the princes of the

3. Tanic buden aile and danaisin tulaig cétna
I Slemuin Mide, for Mac Roth, tanaise da
séitche eter lin & chostud & timthaige.

Laech caem cendlethan i n-airinuch na
buidni sin. Folt dualach dondbuide fair. Rosc
duillech dubgorm for foluamain ina chind.
Ulchaeicsi imchass issi degablach imchaél
imma smech. Bratt dubglass bhaloss i
forcipul imme. Delg duillech de findruine sin
brutt 6s a bruinne. Léne gelchulpatach fri
chness. Gelsciath co tuagmilaib argait inti
fair. Magldorn findargait i n-intiuch bodba fa
choimm. Turerigthige friaaiss. Dessid in
laech sain issind firt fotbaig bhad fiadnaisi
dond oclach théesech thanic isin tulaig, &
destetar a buiden imme. Acht ba binnithir

lim rafogor mendchrott illamaib stiad ica
sirshennim bindfogrugud a gotha & airlabra
inn éclaig ac acallaim in Oclaig thoesig
thanic issin tulaig, & ac tabairt cacha
comairle do.

Ciasut ale, bar Ailill ri Fergus. Ra-ta-
fetammar am ale, bar Fergus. Is hé cétna
laech cét-ra-chlassin fert fotbaig i n-urard na
tulcha, go toracht cach cuce: Conchobar mac
Fachtna Fathaig meic Rosa Ruaid meic
Rudraigi ardri Ulad & mac ardrig hErend. Is
é laech formend mér dessid for alam chli
Conchobair: Causcraid Mend Macha mac
Conchobair, co maccaib rig Ulad imme, &
co maccaib rig hErend rafailet inafarrad. Is
hi in t-dleg atchondaic inalaim: in Chaindel
Chuscraid sein, co fethanaib argit & go
fonascaib 6ir. Is bés don t-sleig sin nachis-
imrethet impe riam na hiaram na fethana



men of Erin close by him. Thisis the spear
he saw in his hand, even the "Torch of
Cuscraid," with its windings of silver and
bands of gold. It isthe wont of that spear
that neither before nor after, but only on the
eve of atriumph, do the silver windings run
round it by the side of the bands of gold.
Belike, it isalmost before a triumph they
course round it now.

"The well-favoured, broad-headed warrior
who seated himself on the hill in the
presence of the youth who first came on the
mound, namely is Sencha son of Ailill son
of Maelcho 'the Eloguent’ of Ulster, he that
Iswont to appease the hosts of the men of
Erin. But, yet aword more | say: It isnot
the counsel of cowardice nor of fear that he
gives hislord this day on the day of strife,
but counsel to act with valour and courage
and wisdom and cunning. But, again one
word further | say," added Fergus:. "Itisa
goodly people for performing great deeds
that has risen there early this day around
Conchobar!" "We make not much of them,"
guoth Medb; "we have goodly warriors and
stout youths to deal with them." "I count
not that for much," answered Fergus again;
"but | say thisword: Thou wilt not find in
Erin nor in Alba a host to be a match for the
men of Ulster when once their anger comes
upon them."

argait sech nafonasca 6ir acht gar ré coscur
écin. Acusis doig go m-bad gar re coscur ros-
imreittis impe and-so innossa.

|s hé laech caém cendlethan dessid issind firt
bhad fiadnaissi don 6cléch thoesech thanic
issin tulaig, Senchamac Ailellameic
Mailchl 6 soirlabraid Ulad & fer sidaigthe
dléig fer n-hErend. Acht atiur-sa brethir
chena, ni comairle mettachta na midlaigechta
rabeir dathigernaissin 16 bhagasaindiu,
acht iscomairle gaile & gascid & engnama
& mathiusa do dénam. Acht atiur-sa bhrethir
chena, bar Fergus, istogaes denma opre
atraactatar im Chonchobar immucha laindiu
and-sain. Ni denam robrig dib, bar Medb.
Attethatar deglaich & dagdic acainni dan-
acallaim. Ni amim-sea 6n omm, bar Fergus.
Acht atiur-sa bhrethir nach raichneai n-
hErind nach i n-Alpain sliag acallma Ulad
aras-fecat afergga do (grés).



"Y et another company there came to the
same mound in Slane of Meath," said
macRoth. "A fair, tall, great warrior in the
van of that battalion, and he of fiery spirit,
with noble countenance. Brown, dark-
coloured hair he wore, smooth and thin on
his forehead; a dull-grey cloak girt around
him; asilver pinin the cloak over his
breast; a bright, sleeved tunic next to his
skin; a curved shield with sharp, plaited rim
he bore; afive-pronged spear in his hand; a
straightsword with ornaments of walrus-
tooth in its place." "But, who might that
be?' asked Ailill of Fergus. "In very sooth,
we know him," Fergus made answer. "The
putting of hands on strife is he; a battle-
warrior for combat and destruction on foes
is the one who is come there, even Eogan
son of Durthacht, king of the Fernmag in
the north, is the one yonder."

"Another battalion there came thither to the
same mound in Slane of Meath," continued
macRoth. "It is surely no false word that
boldly they took the hill. Deep the terror,
great the fear they brought with them. Their
raiment all thrown back behind them. A
great-headed, warlike warrior in the
forefront of the company, and he eager for
blood, dreadful to look upon. Spare, grizzly
hair had he; huge, yellow eyesin his head;
ayellow, close-napped (?) cloak around
him; apin of yellow gold in the cloak over
his breast; ayellow tunic with lace next his
skin; in his hand a nailed, broad-plated,
long-shafted spear with adrop of blood on
itsedge.” "But, who might that be?" asked
Ailill of Fergus. "In truth then, we know
him, that warrior,” Fergus gave answer.
"Neither battle nor battlefield nor combat
nor contest shuns he, the one who is come
thither. Loegaire Buadach (‘the Victorious)

4. Tanic buden aile danaisin tulaig cétnai
Slemuin Mide, bar Mac Roth. Fer find fata
mor i n-airinuch nabudni sin, is é grista
gormainech. Folt dond temin fair, isé
slimthanaide bar a étun. Bratt forglassi
filliud imme. Delg argit isin brutt os a
brunni. Leni gel manaisech fri chness.
Cromsciath comfaebur chondualach fair.
Sleg cuicrinni nalaim. Colg dét iarnainnud.
Ciasut ale, bar Ailill ri Fergus. Ra-ta-
fetamar am, bar Fergus. Is cur |am for debaid
sin, is cathmilid bhar nith, is brath bar
bidbadu cach tanic and. Eogan mac
Durthachta afosta Fernmaige attaid and-sin.

5. Tanic buden aile and isin tulaig cetnai
Slemuin Mide, for Mac Roth. Ni g6 amis
borrfadach forfopartatar in tulaig sin. Is
tromm in grain, ismor in t-urud ra bertatar
leo. A n-étaige uile dar an-aiss. Laech
cendmar curatai n-airinuch nabudni sin, ise
cicharda uathmar. Folt n-etrom n-grelliath
fair. Stle bude méra na chind. Bratt buide
caiclamach imme. Delg Gir buide sin brutt os
abruinne. Léne bude chorrtharach fri chness.
Gae semnech dlindlethan slegfota co m-braen
(fola) dar afaebor inalaim. Cia st ae, bar
Ailill ri Fergus. Ra-ta-fetamar am aein
laech sain, bar Fergus. Ni imgab cath na
cathrée na comlund na comrac céach thanic
and. Loegaire Buadach mac Connaid Buide
meic Iliach 6 Immail attaid and-sain.



son of Connad Buide (‘the Y ellow') son of
Iliach, from Immail in the north, isthe one
yonder."

"Another company there came there too to
the same mound in Slane of Meath,"
continued macRoth. "A thick-necked, burly
warrior at the head of that troop; black,
bushy hair he had; a scarred, crimsoned
face he had; a deep-blue-gray, blazing eye
in his head; a spear set with eyes of glass,
casting shadows over him; a black shield
with ahard rim of silvered bronze upon
him, a dun-coloured cloak of curly wool
about him; abrooch of pale gold in the
cloak over his breast; athree-striped tunic
of silk next to his skin; a sword with ivory
hilt and with ornamentation of thread of
gold over his dress on the outside. ""But,
who might that man be?" asked Ailill of
Fergus. "We know him full well," Fergus
made answer. "He is the putting of hand on
strife; awave of the high sea that drowneth;
he is the man of three shouts; the sea over
walls; the man who comes thither.
Muremur ("Thick-neck") son of Gerrcend
('Short-head’) from Moduirn in the north is
the one yonder."

"Still another company there came to the
same mound in Slane of Meath," continued
macRoth. "A broad-headed, stout warrior,
pleasantly found of limb, in the front of that
troop; heisdried and sallow; heiswild and
bull-like; adun, round eye, proud in his
head; yellow, very curly is his hair; ared,
round shield with hardsilver rim about it he
bore; a broad-plated, long-shafted spear in
his hand; a streaked-gray cloak around him;
a brooch of copper in the cloak over his
breast; a hooded kirtle girded around him
reaching down to his calves; a

6. Tanic buden aile and danaisin tulaig cetna
I Slemuin Mide, for Mac Roth. Laech
munremur collach i n-airinuch na buidni sin.
Folt dub tébach fair. Gnuis chnedach
chorcarda fua. Rosc roglass lainnerda na
chind. Gae slllech go foscadaib uasu.
Dubsciath co caladbualid findruini fair. Brat
odorda bhachuaslae imme. Bretnas bandir
isin brut os a bruinne. Léine threbraid site
fria chnes. Claideb co n-eltaib dét & co n-
imdenam Orsnéith ar aetaig immaig
anechtair. Ciasut ale, bar Ailill ri Fergus. Ra-
ta-fetammar am ae, bar Fergus. Is cur lam
for ugrasain, istond romra bhades, isfer tri
n-greth, is muir dar maru céch thanic and.
Munremur mac Gercind aModuirn attaid
and-sain.

7. Tanic buden aile and danaisin tulaig cetna
I Slemuin Mide, for Mac Roth. Laech
cetherlethan comremar i n-airinuch na buidni
sin. Is é anisc odorda. Is € derisc tarbda.
Crundrosc odorda n-adardd ina chind. Folt
bude rochass fair. Crundsciath derg co m-bil
chaladargait inaimthimchiull Gasu. Gae
dlindlethan slegfota nalaim. Bratt riabach
imme. E6 umaisin brutt as a brunni. Léni
chulpatach i caustul gaforcnib dé. Colg dét
iarna chosdliasait chli. Ciasut ale, ar Ailill ri
Fergus. Ra-ta-fetammar &m ale, bar Fergus.
|s sond catha sain, is buaid cachairgaile. Is



straightsword with ornaments of walrus-
tooth on hisleft thigh." "But who might he
be?' asked Ailill of Fergus. "l know him
indeed," Fergus made answer. "Heisthe
prop of battle; he is the triumph of every
combat; heisthetool that pierces, isthe
man who comes thither. Connud
macMorna, from the Callann in the north, is
the man yonder."

"There came still another company to the
same mound in Slane of Meath," continued
macRoth. "It isindeed no lying word, it is
with might and storm they gained the hill,
so that with the clash of arms they made at
the approach of that company they startled
the hosts that had arrived there before them.
A man, comely and noble, in advance of
that band; most well-favoured to see of the
men of the world, whether in shape or form
or frame; whether in arms or apparel;
whether in size or worth or beauty; whether
in figure or valour or conduct.”" "Thenitis
surely no lying word," Fergus said: "A
fitting saying is this, ‘No fool 'mongst the
naked is he who comes thither.' Heisthe
foe of all others; heis apower irresistible;
the storm-wave that drowneth, the glitter of
ice isthat well-favoured man. Fedilmid son
of llar Cetach of Cualnge, from Ellonn in
the north, is he yonder."

fodb trescada cach thanic and. Connud mac
Morna 6 Challaind atUiaid and-sain.

8. Tanic buden aile and danaisin tulaig cetna
i Slemuin Mide, for Mac Roth. Ni g6 &m, is
tailc & istarbech forrépartatar in tulaig sin,
con ro chrothsatar na sluaig conarnecar indi
for acind. Fer caém gratai n-airinuch na
budni sin. Aldem de déinib in domuin eter
chruth & deilb & denam, eter arm & erriud,
eter mét & miad & masse, eter chreitt &
gasced & chora. Ni g am ale, bar Fergus. Is
hi epert chomadas-som sain. Ni dui
forlomma cach thanic and. Is bidba céich, is
gus nad fulangar. Is tond anbthena bades. Is
luchair n-again fer daind. Feidilmid Chilair
chetail 6 Elland atUaid and-sain.



"Still another battalion came thither to the
same hill in Slane of Meath," macRoth
proceeded. "Not often isawarrior seen
more handsome than the warrior that isin
the front rank of that company. Bushy, red-
yellow hair he wore; his face slender
below, broad above; a deep-blue-gray,
beaming eye, and it flashing and laughing
in his head; awell-set, shapely man, tal,
slender below and broad above; red, thin
lips he had; teeth shining and pearl-like; a
white-skinned body; a purple cloak
wrapped around him; a brooch of gold in
the mantle over his breast; a hooded tunic
of royal silk with ared hem of red gold he
wore next to his white skin; a bright, curved
shield with figures of beastsin red gold
thereon; a gold-hilted, inlaid swordat his
left side; along, gray-edged spear along
with a cutting bye-spear of attack, with
thongs for throwing, with fastenings of
silvered bronze, in his hand." "But who
might that man be?' asked Ailill of Fergus.
"We know him full well," Fergus made
answer. "He is half of abattle; heisthe
dividing of combat; heisthewild rage of a
watchhound, the man who is come thither;
Rochad son of Fatheman, from Rigdonn in
the north, is he yonder."

"Another battalion there came to the same
hill in Slane of Meath,” continued
macRoth. "A stalwart, thick-calved warrior
at the head of that company; little but every
limb of him as stout asaman. Verily itis
no lying word, he is a man down to the
ground," said he. "Brown, bushy hair upon
his head; a ruddy countenance covered with
scars he had; aflashing, proud eyein his
head; a splendid, dexterous man was there,
in thiswise: Accompanied by black-haired,
black-eyed youths; with ared, flaming

9. Tanic buden aile and dana sin tulaig cetna
I Slemuin Mide, for Mac Roth. Ni comtig
laéch is chaémiu n4in l